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Pfal. I. Pſalm . 
+ Non ſie impii:| 4. Die Gottloſef aber 
ind nicht alſo / Sondern 
wie Sprew / die der wind 
verwehet. 


led tanquam quis. 
quiliz, quas proji- 
cit ventus. 


f. Ideo non confi- 
ftent impii in judi- 
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rum. 
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vit Dominus viam 
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ditati ſunt inania? 
2. Aſtiterunt reges 
terre, & principes 
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Chriftum ejus. 
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PsatTERIVM. `|. Der Pfalter. 
Pfàl. II. 

. Qui habitatin | 4. Aber der im Himmel 
celis ridebit ¢ Do- wohnet lachet: Vnd der 
minus ſubſannabit Herre [potret Ihrer. 

£os. 4 

5: Tandem loquetur | S+ Endlich aber wird er 
ad eos in ira Än :6 mit jhnen reden in feinem 
in furore fuo con- zorn: Vnnd inn feinem 
turbabit eos. grim wird er fie ſchrecken. 


6. Ego autem con- | 6. Aber ich hade mein 
fticui regem meum: König eingeſetzt: Au 
ſuper Sion monté meinen heilige berg Zion. 
ſanctum meum. > % ch will fagen 4 
GT | Daud iR : Der 
minus dixitad me, HErre hat zu mir geſagt / 
filius meus es tu: E- du biſt mein Sohn: Dew 
go hodié genuite. te hab ich dich gezeuget. 
8. Poftulaifüe,& 8. Heiſche von mir / fo 
dabo gentes heredi- will ich dir die Heyden 
tatem tuam; & pof- zum Erbe geben: Vnnd 
ſeſſionem tuam- der Welt ende zum Ey 
terminos terra. genthumb. 


Contundes eds 9. Du folt fie mit einem 
L2 ferrea; tan- eiſernen Sce ter zerfchla: 
gue ae en: Wie einen Topff 

inges eos. olt du ſie zerſchmeiſſen. 


10. Et nunc reges, p. So laſſet euch nun 
intelligite: Evudi- weiſen jhr Könige: Gnd 
mini, qui judicatis |faffet euch vnterrichten jr 
terram, - Richter auff Erden. 4 
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Pſalm. 2. 


in timore: & ex · mit furcht: Vnd frewet 
ultate in tremore. euch mit zittern. 


12. Oſeulamini fli- 2. Kuͤſſet den Sohn / 


‚| um, ne quando ira- daß er nicht zornig wer⸗ 
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multi funt qui tri- Widerſacher fo viel? Viel 


| bulane me: multi ſtehen wider mich auff. 


inſurgunt adver- 
ſum me. 


3. Multi dicunt a- 3. Viel ſagen zu mei⸗ 


nimæ mez; non eft ner Seelen / fie hat keine 
falusipfi in Deo, in huͤlffe bey Gott in ewig: 
æternum. keit. 


it. k 
| 4. Tuautem Domi- 4. Aber du HErre biſt 


ne clypeus pro me: der Schild für mich: Mei⸗ 
gloria mea, & exal · Ine Ehre / Vnnd der mein 
tanscaput micum. Haupt erhoͤhet. 


n". Servite Domino 1. Dienet dem HErrn 
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f. Voce mea ad |g Mit meiner ſtimme 


Dominum | clama- 
vi:& exaudivit me 
de monte fancto 
fho perpetuo: 


6. Ego dormivi & 
infoporatus fumo: 
exartexi, guiaDo. | 
minus ſuſtẽtat me. 
Non timebo à 
miriadibus populo- 
rum, circumdanti- 
um me. 
8. Exurge Domine, 
ſalvum me fac Deus 
meus; Quęniam tu 


Rercuſſiſti omnes 


inimicos meos in- 


fnaxillam : Dentes 
peccatorum con- 
trivifti. 

9. Domini eft Sa- 
lus: fuper populum 
tuum benedictio 
tua in æternum. 


PsAL. IIII. 
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Pfalmus Davidis, 


ruffe ich den Herren an: 
So erhoͤret er mich von 


Ze Pla. | 


feinem heiligen Berge / 


allzeit. 

6. Sch liege vnd ſchlaffe: 
vnnd erwache / denn der 
HErrecrhele mich. 


7. Ich fürchte mich nicht 
fuͤr vil hundert tauſenden / 
Die fich vmbher wider 
mich legen. 
8. Auf HErre / piff 
mir mein Gott: Denn du 
ſchlegſt alle meine Feinde 
auff den Backen: Vnnd 
zerſchmetterſt der Gottlo⸗ 
fen Scene. \ 
9. Bey dem HErrn ſte⸗ 
e das Heyl / vnnd der 
egen uͤber dein Volck 
ewiglich. 
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PsALTERIVM. | 


Pfal. HII. 


2. Cum invocave- 
to, exaudi me,Dcus 
juftitig mez; in tri- 
ו‎ dilataſti 
mihi: miſerere mei, 
& exaudi oratio- 
hem meam... 


3. Filiihominum, 
vfquequo gloria 


mea in ignomini- | feh 


am-? diligitis va- 
hiratem ? Queri 
tismendacium per- 
petuo? 
4. Scitote ergo, 
voni mirificavit 
‘Dominus fanctum 
fuum:Dominus ex- 
audiet cum clama 
vero ad eum. 


3. Cöſternamini, & 
nolite peccare; Di- 
titein cordibus ve- 
ftris, ſuper cubilib* 
veftris; & compun- 
| gi mini in finem. 
8. Sacrificate facri- 
ficia juſtitiæ: & fpe- 
rate in Domino. 


7. Multi dicunt, 
quis 


Da h 


fpfatm. 4. 
2. Wenn ich ruffe fo er: 
hore mich / O Gott mei: 
ner Gerechtigkeit: Der du 
mich inn angſt troͤſteſt: 
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Sey mir gndoig/vnd e| ` 


hoͤre mein Gebet. 


3. Ihr Weltkinder / wie 
lange ſoll meine Ehre ge⸗ 
endet werden ? Wie 
habt jhr das nichtige ſo 
lieb / vnd ſuchet luͤgen fort 
vnd fuͤr. 


4. Exkennet doch / daß 
der HErre feine Heiligen 


wunderlich fuͤhret: Der | ` 


osi של‎ wenn ich jhn 


5. Fuͤrchtet euch doch / 
vnd ſuͤndiget nicht alfo: 
Redet inn ewren Hertzen 
auff ewrem Lager / vnd be⸗ 
dencket das ewige. 


6. Opffert opffer der ge 
rechtigkeit / vñ hoffet auff 
den DErren, 


7. Viel ſagen / wer — 
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“Psatterivm. | Der alter. 

Pfal. IIII. Pſalm 4. 
oftender nobis bo- | folte wng lehren was gut 
num. : Leva fuper | iffe Aber du HE RRE 
nos Lumen vultus erhebſt über vns dz Liecht 

ui, Domine. deines Angeſichts. 

8. Du gicbeſt groͤſſer 
frewde in mein Hertz / als 
fie haben / wenn jr Getrei⸗ 
de vnd Wein uͤberfluͤſſig 


8. Dediſti lætitiam 
in cor meum ; prz 
tempore quo E 
mentum eorum, & 
vinum corum mul- 


tiplicata ſunt. einfommet, 
9. In pace fimul 


am. 9. Ich liege vnd fehlaffe 
Ge ay atag | gang mit frieden : 2 
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derbare guͤte / du Neyland 
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ein junger Lewe der inn 
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Pfal. XVIL 
| 14. A mortalibus 
| manus tue ine; 
| à mortalibus hujus 
| Reali, quorum pars 
| eft in hac vita: quo- 
| rum ventrem imple- 
| vifti abſconditis tu- 
— ſaturati ſunt 
I is : & relique- 
runt reliquias fuas 
| parvulisfuis.. . 
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ſtitia videbo faciem 
tuam : & 2 
cum cvigilaverit 
+ E 
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fuͤlleſt: Die da kinder die 


fülle haben / vnd laffen jhr 


uͤbriges jhren Jungen. 


we, Ich aber will dein 
Antlitz inn Gerechtigkeit 
ſchawen / vnd fatt werden / 
wenn dein Bild auff⸗ 
wachet. 
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mein G Ott / mein Hort / 
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Schild / das Horn mei⸗ 
nes Heyls / vnnd mein 
fout. 


Den hochgelobten 
Herren will ich anruf⸗ 
fen / fe werde ich von mes 


nen Feinden erloſet. 


f. Denn es vmbfingen 


mich deß Todtes bande / 


vnd die Bäche Bella, 


6. Der Hellen bande 
vmbfingen mich / vnd def 
Todtes ſtricke vmbwel⸗ 


laquei mortis, ligten mich. 
7. In trbolatione 2. Wennmiranaft if) 
ו‎ i- | fo ruffe ich den HErren 
| num, & ad D an / vnnd ſchreye zu mes 


nem Gott / ſo erhoͤret er 


von feinem Tempel mets 


ne ſtimme: Vnd mein 


geſchrey kommet für jhn 


zu ſeinen ohren. 
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& contremuit terra, 

| &fundamenta möti- 
um conturbata funt : 

quoniam iratus eft. 


Afcendit fumus 
inira ejus, & ignis 
^| de MS exardef- 

| cer: carbones füc- 
1 funt ab co. 


10. Etinclinavitce- 
los & defcendit : & 
caligo ſub pedibus 
gius. 
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11. Et aſcendit fuper 
Cherubim, & vola- 
vit: Et volavit ſuper 
pennas ventorum. 


latibulum fuum, in 
ejus taber- 
eius: nem- 
curitaté aqua- 
nfitatesaéris. 


E Poſuit tenebras 
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Pſalm. 18. 4 


j 8. Et commota eft, 8. Die Erde bebete / vnd 


ward bewegt / vnnd die 
Grundfeſten der Berge 
regeten ſich: Vnd bebe: 
ten da er zornig war. 
9. Dampff gieng auff 
von ſeiner Naſen / vnnd 
verzehrend Fewer von fel 
nem Mund: Kohlen sins 
deten ſich von jhm an. 
jo. Er neigete den Him; 
mel / vñ fuhr herab: Vnd 
dunckel war vnter ſeinen 
Ollem, 
15. Vnnd er fuhr au 
dem C de vnb S «1 
her: Er ſchwebete auff 
den fittichen deß Win⸗ 
des. er) 
12. Er machte es finfter/ 
darinnen er verborgen 
war / vmb jn vnd ſeyn 
Gezelt her / Nemlich / 
2 dicke Waffers 
wolcken. 
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v / trenneten fich die dis 
en wolcken / inn hagel 


vnd fewerflammen, 
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18. Eripiet me de 
meo forti : 

qui oderunt 
e? uoniam cófor- 

nt fuper me. 


co ר‎ me 


er intonuit in- wel 
donnerte im Himmel / 


dem Odem vnd ſchnau⸗ 


die afflictionis 


pſalm. 38. ` 
74. Vnnd der 


vnd der Hoͤchſte ließ fine]. 
ſtimme hören : Mit has 
gel vnd blitzen. Y 
. Vnd ſchoß feine frä i 
len / vnnd zerſtrewet ſie: 
Vnd ließ ſehr blitzen / vnd 
" re det fu, 
Da fafe man Wah; 
Eat on deß Erdbo⸗ 
dens grundt ward auff 
edeckt: Von deinem 
ſchelten HErre / vnd von 


ben deines zorns. 
y. Erſchickete auß von 
der hoͤhe / vnd holet mich: 


X». 
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20. Et 


Pfal. XVIII. 


f 20. Et eduxit mein 


ciet me, quoniam 
voluit me. 


21. Retribuet mihi 
Dominus, fecundum 
juftitiam meam: fe- 
cundum puritatem- 
manuum mearum. 
retribuet mihi. 

i2. Quia cuftodivi 
vias Domini:nec im- 


pié geſſi à Deo meo. 


23. Quoniam omnia 
judicia ejus in con- 
fpectu meo: & ftatu- 
ta ejus non repuli à 
me. 


24. Sed fui immacu- 
latus cum eo : & cu- 
ftodivi me ab iniqui- 
tate mea. 
25, Et retribuit mihi 
Dominus, ſecundum 
juſtitiam meam : fe- 
cundum puritatem 
manuum mearũ, co- 
ram oculis ejus. 
26. Cum ſancto fan- 
Aus eris: & cum viro 
28 5 

ite innocens 

eris. 
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Pfalm 8. 
20. Vnd er fuͤhret mich 


reiß mich herauß / denn er 
hatic luſt zu mir. / 
2). Der HErrethut wol 
an mir / nach meiner Hee) 
rechtigteit : Er vergile | 
mir nach der reinigkeit 
meiner haͤnde. 
22. Denn ich halte die 
Wege deß HErren / vnd 
bin nicht Gottloſe wider 
meinen Gott. 

23. Denn alle feine Rech: 
te hab ich fuͤr augen / vnd 
ſeine gebot werff ich nicht 
von mir. 

24. Sondern ich bin vn⸗ 
ſtraͤff lich für jm / vnd hit: | 
te mich fuͤr Suͤnden. 

25. Darumb vergilt mir 
der HEr: nach meiner 
gerechtigkeit / nach der reis 
nigkeit meiner haͤnde / fuͤr 
ſeinen augen. 

26. Bey dem Heyligen 
biſtu heilig / vnd bey dem 
frommen biſtu fromb. 


A Set meri Je- 
k betah elohái 


45 


ISS) ën ws 
Jor רמות תשפיל‎ 


TNA MAN, כִּי‎ 9 


| | darki 


| miazrent | 


bab: magen 
77 lechol ha- 
chefim bo. 


32. Kimie- 
loab mibbal- 
ades jehobah: 
um, zur du. 
taths — elobs- 
nu. 


33. Hathi: 
chajıl. Sapte} 


ten fumum 


גָרִי mm‏ אלמי 


t "un wx 


TUN "> 30 
dE באל"‎ 
e? won“ האל‎ 31 
nging 
ero מוגן אלכל‎ 


3i MYN 


1 * 


32 3^ מל אל mi‏ 
לער יחה המור 


: אל הי‎ YES TÉ 


האל המימורני חל 


4 am SBA im CHA i 


| wAKTBRPIOX. | 


. m 


25^ Mird WW 


alléng ton, Koy berg 


dc ale pellen. 
28. תס"‎ ad Aady m- 


mi» canis hit 
ene nem- 
sivas 4 


29: "on 2 TE 
Auxvov us’ ge 6956 
ps pona CELAR] pë. 


36. “on, ₪ Awka 

hw Kg wre Fig ps 
ieren Tél (D. 
51. TES apap» 
» dës cr rd Aim 
xvgle 008 

avs ta mer- 
Tæ) TAN Agra sa 
erg, 

52. On ric Sets miii 
18 xupías 3 ric magls 
v8 HE Wee | 


O Fee 6 wee = 
Sp . 


an 35. Cum % 


Zum electo ele- 
ris: & c cum per- 
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29. Asa tu il- 
luminabis lucernam 
meam:Dominus Dc- 

us meus illuminabit 
Fe ו‎ 

Quoniam i in tc 
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1 Dai T M 
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1 Bene Domini igne 
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32. ( iam quis 
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ege Deum noftra? 
. Deus qui pracin- | 
j gie me virtute, & po- 


immaculatam, 


d can, 


du rein / vnd bey dem ver | 
kehrten biſtu verkehrt. 


elenden Volck / vnnd die 


E Augen nidrigeſt! 


Denn du erleuchtet | .‏ ל 
meine leuchte Der Dr,‏ 


re mein GHre / machen 
mein Finſterniß Hecht, 


3o. Denn mit dir fon 
ich ein Heer verjagen i 
Gnd mit meinem Gott 
uͤber die Mawr ſpringen. 
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wandel: Die reden bf 
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len / die auff jhn trawen. 
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fern Gott? 

2 Gott gürter mich ntt 
rafft/ ond mathet meine 
Wege ohn wandel. 


Er lehret meine ans 
4 Vr daß meine ars 


i 6 Vnnd gibſt mir den 
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pne in me fubtus 


47. Et inimicorum 
meorum dediſti mi- 
hi dorfum: vt odien- 
tes me diſperdide- 


ee ui falvos face- 

dominum,nec 

ie eos. 

43. Et comminuam 

: eosvrpulverem, an- 

| te faciem venti : vt 
iun platearum de- 
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2 % 
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A ie fich 

wider mich ſetzen. 

1 Du gibſt mir meine 
einde in dle flucht / daß 

ich meine Daller verſtoͤ⸗ 

ren kan. 

Daß ſie ruffen / aber | 
da ida 5% gum 
HErꝛn / aber er antwor⸗ 
tet jhnen nicht. 

Daß ich ſie zerſtoſſen 
Lo we pie får dam 
Winde: Vnd wegraͤu⸗ 
men / wie m fetb auff 


eg S 

Qu wg mir von 
e zaͤnckiſchen Volck / 
vnnd macheſt mich zum 
Haupt vnter den Hey⸗ 
den: Ein Belt / das ich 
nicht kenne / muß mir die⸗ 
nen. 


45. Das gehorchet mir 
gantz williglich: Ja der 
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men. 

24. Die jhr den HErren 
uͤrchtet / rhuͤmet jhn: Al 
ler Samen Jacob ehre 
Ihn: Bnd ſchewe fich für 
jm aller Samen Iſrael. 


25. Denn er hat nicht 
verachtet noch verſchme⸗ 
het das elend deß armen / 
noch ſein Antlitz von jm 
verborgen: Vnd da er zu 
jhm ſchrey / hoͤret ers. 


26. Von dir ſoll mein 
lob ſeyn: In der groſſen 
Gemeine wil ich mein 
geluͤbdte bezahlen / fuͤr des | 
nen die jhn fuͤrchten. 

27. Die elenden ſollen 
effe vit fate werden: Die 
nach dem HErꝛn fragen / 


dorefébáf | 


Tehillim| . תהליב=ם.‎ YAATHPION. 
XXII. 22 Yarıı. A 
ees nl um . 5 TETT ei a auTov Gi 2 
er + 35 osmy d j 00 DP 
my cj yas. 


28. NMI NHD xdi 
paper weis 


Loch en 


Hes 2 
Shoah co! 


nen "ram 18‏ לד 
ge eg "m m‏ 


aphfes dre? : weer ay m mpg- 3 
2 qe MAAN YN Gris His" KOH seen: 
chacolmsfch- | ] Q ninaga» WATST 69007000 rs m= 
CS g^- ו‎ 1 H oey aj mangia) F iv 
+ 1 n rech `D 29 29. “On TË waist 
Le. - “maan Baza, xy dus dr 
ſebel baggo- ein Tay var. 


1 8722 


f 


j mër: 1558 30 | 30. Era demm, 
xu mirng ei mi 


mah W 
ere c, lepha- oves È yc * 69007000 du- 
naif jichren “oy “rye BI 0 pram E 
col joredés |: 
t em NOS Seen mirng ei namebajvorng 
de yl) xg N, 
2 wu» dD ₪ 4 
5 d VV 31. To arigua dada 
4h MIN? aura sare נש‎ 
הל‎ v 
צ‎ vr ND 32 | 32. ro h. : 


Së impas prin sli dixcyoovvny >‏ גוֹלָר 


— a | ard Aas zéien -f 
` 1 ip» 2 Bw, on emmo : 3 


52. lafinGe- 
jaggidu zid- 
Kalbe: leam 
nolad ki afah. 


: qui. 
— — nn M MÀ A 


PSALTERIVM. 
Pal XXII. 


vivet cor verum in 
n | zternum. 2 
28. Reminifcentur 
| & convertentur. ad 
| Dominum vniverfi 
t fines terre : & adora- 

bunt in conípcétu 
‘| ejus vniverfe fami- 

liz gentium. 

29. Quoniam Domi- 
J ni eſt regnum : & 


ער — 


+} gentes. 


| 30. Manducaverunt 
- | &cadoraverüt omnes 
‚| pingues terre ; in. 
| | confpectu ejus ge- 
p=; ‚nuacurvabüt omnes 
d gui defcendunt in, 
| | terram: & cujus ani- 
D manon yivit. 
die 
31 Semen ſerviet ipfi: 
annunciabitur dedo- 
mino in generatio- | 
nem. 


f “eiabunt juftitiam e- 
| | jus: populo qui-na- 
E | ſcetur, quod fecit. 

4 


% 
| Der Pfateer. 
Pram. 22. 


| qui requirunt eum: | werden jpn preiſen: Ewer 


hertz fell ewiglich leben. 


28. Deß wird man ge 
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noch geboren wird / daß 
ers gethan hat. 
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niam tu mecum es: 
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lata funt. 
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Der 25.Pfalm. | 
Das | 
Qu bir 


oF meine Seele. 


confido, non erube-. 


{cam : ne exulrét ini- 


‘| fich meine Feinde nicht 


micimeiinme. 


| Wo omnes qui 


inent te, non con- 
fundentur: confun- 
dentur qui peccant 
frivole, 


| 4. Vias tuas Domi- 
ne demonſtra mi- 
hi: Et femitas tuas 
doce me. 
5. Dedue me in ve- 
ritate tua, & doce 
me; quia tu es Deus 
h itis mez ; te fufti- 
nul cotadic. 


4 ג‎ 
| | 6. Memento mife- 
itionum tuarum, & 
icordiarü tua- 


rum: quia à feculo 
| fünt. 


. Mein Gott ich trawe 
auff dich / laß mich niche 
zu ſchanden werden: Daß 


über mich frewen. 


nnd lehre 
mich deine ſteige. 
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denn du biſt der G Ott 
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ventutis mez, 
transgreſſionũ mea 
rum ne memineris: 
ſecundum miſericor- 
diam tuam memen- 
to mei tu: Propter 
bonitatem tuamDo- 
mine. 
8. Bonus & rectus 
eſt Dominus: pro- 
pterea erudiet pecca- 
tores in via, 
9. Deducit manſue- 
tos in judicio : & do- 
cebit mites viam fu- 


10. Omnes viz Do- 
mini mifericordia & 
veritas ; cuftodienti- 
bus teflamentum.. 
ejusi & teſtimonia 
ejus. 

11. Propter nomen 
tuum Domine, vti- 
que propitius efto 
peccato meo, multũ 
enim 
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Kee timet Domini? 
i it eum viam , 


quam elegit. 


Pfalm 29. 
7. Der ſuͤnden meiner 
jugend / vnd meiner Über; 
trettung wolleſtu ja nicht 
gedencken: Gedencke aber 
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hertzigkeit: Vmb deiner 
guͤte willen. 
8. Der HErre iſt gut 
vnd fromb / darumb vn⸗ 
terweiſet er die Suͤnder 
auff dem Wege. 
9. Er leytet die elenden 
recht / הט‎ lehret dle ſanfft⸗ 
muͤtigen ſeinen Weg. 


jo. Alle Wege def HEr⸗ 
ren ſind gnade vnd war⸗ 
it: Denen die ſelnen 
und vnd feine zeugniß 
halten. 
. Aber vmb deines 
Namens willen HErre / 
fen gnaͤdig meiner miſſe⸗ 
that / die da groß iſt. 


12. Wer if der Mann 
der den HErꝛn fuͤrchtet? 
Den wird er lehren den 


beſten Weg. 
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> Pal XXXVII. 

à z ftant: & 

'roximi mei à longè 

terunt. 
33. Et extenderunt 
rete, qui quærũt ani- 
mam meam, & qui 
quærebant mala mi- 
hi, locuti funt vani- 
tates: & dolos tota 
die meditabantur. 
.14. Ego autem tan- 
quam ſurdus, non- 
audicbam ; & ficuc 
mutus non aperiens 
os fuum. 


1f. Et factus ſum ſi- 

cut homo non audi- 
ens: nec habens in- 
ore fao redasgutio- 

nes. 

16. Quia in te Do- 
mine expectavi : tu 
‘exaudies, Domine 
Deus meus. 

17. Quoniam dixi, 
nequando fupergau- 
‘deant mihi inimici 


mei: nec dum motus 


| PsarTERIVM. | 


„Der pite. —1 
Pfalm 38. 


vnb fchewen meine plage: 
Bnd meine nechſten tret; 


ten ferne. 


13. Die mir nach meiner 
Seelen Reben/fichlen mir / 
vnnd die mir boͤſes gèn; 
nen / reden von vngluͤck: 
Vnnd dencken tag vnd 
nacht auff boͤſe tuͤcken. 

14. Ich aber muß fco 
wie ein Tauber / vii nicht 
béren : Vnnd wie ein 


Stum̃ / der feinen Mund 


nicht auffthun kan. 


Js. Ja fcf muß bon wie 

einer der nicht bóret: Cit 

der keine widerrede in feb: 

nem Munde hat. 

16. Denn auff dich HEr⸗ 

re / harre ich: Du wolſt er? 
oͤren / OE RRE mein 

ott, 


17. Denn das dencke ich / 
daß ſie ſich nur nicht über 
mich frewen: Noch wenn 


fuerit pes meus, fu- | mein Fuß wancket / ſich 


per me magna lo- 
quantur. ו‎ 


wider mich hoch ribmen. 
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_Psarrerıvm. | 
PAL XXXVII. 
18. Quoniam ego ad 


Der Plater, 


Pſalm 38, 
78. Deñ ich bin zu leiden 
flagella paratus: & do: gemacht: Vnnd mein 
“meus in confpe- ſchmertzen iff jmmer für 
du mco eft (emper. | mir. 


19. Quoniaminiqui-| 39. Denn ich zeige mei 
tarem meam ego 2n-.| ne miſſcthat an / vnd for, 


"munciabo, & folic | ge fiir meine Sünde. 


mco, 


sene keparan te. AT Mene dne 
PER rk leben vnd ſind mechtig: 
cati ſunt, qui ode - Vnd die mich vnbillich 


runt me ĩniquè. baſſen / derer fft viel. 


21. Qui retribuunt a, Vnd die mir arges 

mihi mala pro bo- vmb gutes vergelten : Ses 

5 rw ' gen ſich wider mich / Dar⸗ 

A OF umb / daß ich dem guten 
0 nachfolge. 


Lan, Ne derelinquas 22. Verlaß mich nicht 
| me. Domine Deus | HErre mein Gott: Vnd 


meus : nec diſceſſeris 4 
a. fey nicht ferne von mir, 


age Feftina in adju- 23. Eyle mir zu helffen / 
torium meum, Do- HErre mein Heyl. 
mine ſalutis meæ. 
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Der 39. Pfalm. 


ORI; | 3 Driufingen/ für 
ithum / Ein 
+? ſalm Davids. 


2, Dixi, cuftodiam | 2. Ich habe gedacht / ich 
Lias meas, ne delin: | wolte meine wege bewah⸗ 
(| quam. lingua mea: ren / daß ich mit meiner 
| Ponam ori meo cus gunge nicht ſuͤndigte: 
todiam, cum fterc- | $n wolte meinen Mund 
e coram | zäymen / weil noch der 
Gottloſe für mir if, 


j 
3. Obmutui patien- 3. Ich bin verſtummet 
“ta, tacui à bono: & vnd fill geweſen / vnd bab 
dolor meus renova- vom guten gefchwiegen : 
tus eſt. Es ift abcr mein ſchmertz 
1 nur erger worden. 


4 Mein hers iſt in mir 
entbrandt / in meinen ge⸗ 
dancken zuͤndet ſich fewer 
an: Daß ich hab mëllen 
mit meiner Zungen re⸗ 
den. 


f. Lehre mich doch HEr 
re mein ende / vnd was dle 
zahl meiner tage fey: Daß 
ich wiffe / wenn ich da: 
von muß. 


4. Concaluit cor 
meum intra me, & 
in cögiratione mea 
ds erem & lo- 
cutus fum lingua 
mea. 


quando ceffa- 
* 


bêfel kol add, 
^x ia Sé- 


7. Ach bezé- 
lem | ijtbial- 
lech ifs „ach 
hifeljehema- 
jun : üzbor 
Gelo jeda mi 
efepbamn. 


2. Veattab 
ma kif ithe a- 
mun tha- 
chälthi lecha 


17. 


9. Mickel pe- 
Jihad: haz- 
zileni; cher- 
path nafal al 
the/iment. 


io. Neelám- 
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pi: ks attah 
afitha. 
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mi. 
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7. Moy 6 sën | 
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a XN" 
Der Prater. | Re 
- pfam 39. 


po- |6. E ON A 
> |Baft bu einer Hand breit 
= gemacht / vnd mein leben 

ind va. |f wie nichts für dir: Ach 

o, wie gar nichts find alle 

Menſchen / auch die hoͤch⸗ 

ſten / ewiglicz. 


7. Sie gehen daher wie 
ein ſchemen / und machen 
ihnen vil vergeblicher ons 
ruhe : Sie ſamlen / vnd 
wiſſen nicht wer es krie⸗ 
gen wird. 


8. Nun aber HERR / 
was ſoll ich mich denn 
troͤſten: Mein vertrawen 
ſtehet zu dir. 


r 
ae n Nunc ergo quid 

expectavi Domine? 
mea ad te eft. 


9. Errette mich von allen 
meinen ſuͤnden: Vñ laß 
mich dem Narren nicht 
ein ſpott werden. 

Ich wil ſchweigen /‏ ן 
vnd meinen Mund nicht‏ 
auffthun: Du wirſts wol‏ 
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PsALTERIvM. | Der Dfatter, A 
Pal, XXXIX, pſalm 39. 

Apreffura manus tuæ | Def ich bin verſchmacht 
eode. 
12. In increpationi- 
bus propter iniqui- 
tatem corripuifti o 
minem, & rabefce- 
re fecifti ficut tine- 
am deſiderabile ipfi- 


us: veruntamen va- | find doch alle Menſchen / 
nitas eft omnis ho. 


cwiglich. 
ge rier 10 Erhoͤre mei Gebet 
13. Exaudi oratio- | 1. Erhoͤre mein 
nem meam Domine, Herre / vñ vernimb mein 
& deprecationem- e /ronnd ſchweige 


Em 

cipes ad CMS Ich bin für dir ein Dit 

. gram vnnd SN 
wie alle meine Vaͤter. 


tigeſt vmb der Suͤnde wil 
len / So wird feine fc; 
ne verzehrt wie von Mot 


14. Laß ab von mir / daß 
ich mich erquicke: Ehe 
denn ich hinfahre / vnnd 
nicht mehr hie fey, 


Der so Pfalm. 
; IN Pfalm Da; 
Pfalmus. Er vids / vorzuſin⸗ 
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gen. 


für der plage deiner hand. Am 
12. Wenn du einen stich; As 


ten. Ach wie gar nichts | = = 
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erga nos non eft qui 
edid. 


0 Pal, LX. 
2. Expectans expe- 
vi Dominum: & 
intendit mihi, & ex- 
audivit preces meas. 


ph eduxit me de 
acu miferiz, & de 
{acs HER : & fta- 
tuit fuper petram pe- 
des meos; & 12 5 
e 


4. Et dedit in os 
meum cánticum no- 
vum, carmen Deo 


ar 


s Multa fant Domi- 


¢ Deus meus mira- 
lia tua & cogitatio 


fecifti 


nofko:videbüt mul-- 
:& i DE, 
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piam 40. 
it fici 
- Hen bnd Js 
get fich zu mir / vnd hoͤret 
mein ſchreyen. 


2, Vnd zog mich auß der 
grauſamen gruben / vnd 
auß dem zehen ſchleim: 
Vnd ſtellet meine Fuͤſſe 
auff einen Felß / daß ich 
gewiß ſtehen kan. 


4. Vnd hat mir ein new 
Lied in meinen Mund ger 
geben / zu loben vnſern 
Gott: Das werden ₪ 


den HErꝛn trawen. 
ei Selig iff der Mann⸗ 
der fein vertrawen auff 
den HExꝛn ſetzt / vnd ſich 
nicht wendet zu den bet: 
artigen / noch zu denen / 
die mit luͤgen vmbgehen. 
6. Vielfaͤltig ſind deine 
wunder vnd gedancken / 
die du an vns beweiſet 
haft : Dir ift nichts zu 
vergleichen. VU e 


Der Pfalter. 
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de me. geſchrieben. 


$ [os Beem vo: |o. Dër mein G Ott 


₪ echtig 
ia bom verkuͤndiget in der 

à gemeine: Sihe/ 

ch hab mir mein? mund 


ich nicht verborgen 
meinem hertzen: Deine 
Warheit vnd dein Heyl 
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giän actor 
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acht, 


ma wen. SEH g Gata:‏ ולא 


vi "Ser EC GH S 
Hand, 


non abfeondi | hab ich geredt: Vnd bei; 
iam, | ne Gnade vnd Warheit 
hab ich der groſſen gemei 

Ine nicht verhalten. 

Ins. Darumb HErre wol, 
- | left du deine barmhertzig⸗ 
keit nicht von mir wens 
den: Laß mich deine gna⸗ 
de vnd trewe allwegen be⸗ 


huͤten. 
343. Denn es haben mich 
vnzehlich vil vngluͤck on 


ES werden / die mir nach meis 
t animam me ner Seelen ſtehen / dieſel⸗ 

A be vmbzubringen Zu ruͤck 
muͤſſen ſie fallen / vnd zu 
ſchanden werden / die mir 
Adels gönnen. 
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PsALTERIVM. | 

, Pal. XL. 
16. Devaſtentur pro- 
ter confofioncm.. 
uam: qui dicunt mi- 


hieuge, euge. 


17. Exultent & læ- 
tentur in te omnes 
M quaerunt te: & 

icant ſemper, ma- 

nificetur Dominus, 

qui diligunt ſalutare 
tuum. 


18. Epo quidem pau- 


E m & egenus, 
minus autem iol- 
licituseit de me. Ad- 
juror meus. & prote- 
Cor meus es tu, Deus 
meus ne rardaveris. 


Psar. XLI. 


RECENTORI, 
Plalmus Davi- 


UM 2 
. Beatus qui intel- 
Et 


5 füpet egenum: 
i ב‎ 
eum Dominus. 


2 


Der Pſalter. 22 


es a 


Piim as | 


16. Erſchrecken muͤſſen 
fie über jhrer ſchande: Die 


über mich ſchreyen / Ey 
ja / da recht. 


p. grewen müffenfich/ 


vnd froͤlich ſeyn inn dir / 


alle die dich ſuchen: Aino 
allwegen ſaͤgen / der Erz 
fey hochgelobt / die da We 
ben dein Heyl. 


18. Denn ich bin arm 
vnd elend / der HErr aber 
ſorget fuͤr mich. Du biſt 
mein Helffer vnnd Erret 
ter / mein G Ott verzeuch 
nicht. 


Der 41. Pfalm. 
Orzuſingen / ein 
Pſalm Davids. 
2. Wol dem der 
duͤrfftigen tk OR 


wird der NErve erretten 
zur boͤſen zeit. 
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bit eum, beatus erit 
in terra: & non dabis 
eum in animam ini- 
i  micorum fuorum. 


: Ls Dominus reficier 
eum fu lecto do- 


I loris (fui: ) vniver- 


| fum. ſtratũ ejus ver- 
in infirmitate 


é | ejos e 


de Egodixi,Domine 
D miſerere mei: fana 


de 6 11/00 mei dite. 


rt mala mihi:quan- 


do morietur, & per- 
libit nomen ejus? 


7 Cum ingreſſus fus- 
pe 
quetur: cor ejus 


EN N 


KO 4 ic An erben 
p ל‎ — 


Pfam 4. a. 
ren / vñ beym leben 


Amiche ihm laffen 


wolgehen auff Erden: 


Vnd 5 abi inn ſei⸗ 
| ner Feinde willen. 


4. Der HErre wird jhn 
erquicken auff ſeinem 
Siechbette: Du kehreſt 
ſein gantz Lager vmb inn 
feiner kranckheit. 


f. Darumb fprech ich / 
HErre erbarm re 
Heplemeine Seele / denn 
ich hab an dir geſuͤndigt. 


6. Meine Feinde reden 
arges wider mich: Wenn 
wird er ſterben / vnd ſein 
Name vergeben? 
7. Wenn ſie kommen 
daß ſie ſchawen / meynen 
ſie es doch nicht von her: 
fen / ſondern ſuchen et⸗ 
ve / bae fie leſtern vnnd 
tadeln muͤgen / wenn fie 
hinauß kommen. 


8. Saͤmptlich raunen 


wider mich zuſammen / 


Der Herre wird ihn 


1 תאשל‎ | Salma; 

| omnesinimici mei: alle die mich haffen:Ond 
adverfum me cogita- dencken böfes auff mi 
bantmalamihi. zu bringen. Tan 


e. Verbum Belial fu~ 


“| fum eft contracum: 


9. Sie haben ein Buben, 
ſtuͤck über jpn beſchloſſent 
Wei er ligt / foller nicht 
wider auffſtehen. 


Jo, Auch mein Freund / 
dem ich trawete : Der 
mein Brot aß / tritt mich 
vnter die Fuͤſſe. 


adjiciet ut reſurgat. 
10. Etiam homo pa- 
eismez; in quo fpe- 
ii NA e * 
nes meos, magnifica- 
vit ſuper me calca- 
, | neum... 

11. Tu autem Domi- 
ne miferere mei, & 
erige me: & retribu- 
am eis. 


p. Du aber Herre fey 
mir gnddig / vnnd hilff 
mir auff: Daß ich ſie be⸗ 
zahle. 


12. Dabey mercke ich / daß 

du wolgsfallen an mir 
aſt: Wenn mein Feind 

: ber mich nicht jauchtzen 
an. 


p. Mich aber erhelteſt 
du inn meiner onfchuld : 
Bnd ſtelleſt mich für dein 
Angeſicht ewiglich. 


P 14. Barach 


12. In hoc cognovi, | 
f quoniam voluiſti 


13. Me autéin inno- 
intia mea ſuſtenta- 

iti: conſtituiſti me 
> fin conſpectu tuo 
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s, Deus Hrai 
„f à feculo & 12 
5 lum, Amen, Amen - 


Psar. XLII, 


דפ הכ 
AE in intellectum‏ 
filiis Kore.‏ 


2. Quemadmodum 
deſiderat cervus ad 
N bo^ m 2 
fontes aquarum : ita 
deſiderat anima mea 


Iz. Sitivit anima mea 
ad Deum, Deum vi- 
vum: Quando veni- 


| 4. Fuerunt mihi la- 


- 


|. pfotm 41. 

14. Gelobt fey der HErꝛ / 
der Gott Iſrael / von nun 
an biß in ewigkeit / Amen / 
Amen. 


Der 42 P ſalm. 
8 Orzuſingen / ein 


vnterweiſung der 
Kinder Kora, 


x n i qn 
na [1 - 
Alſo N 5 Ss or 
le zu dir / O Gott. 


3. Meine Seele duͤrſtet 
nach Gott / nach dem le⸗ 
bendigen Gott: Wenn 
werde ich kommen / vnd 
vor Gottes Angeſicht er 
ſcheinen : 


4. Meine threnen find 
= ſpeiſe Sag vnnd 
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"Hac Paci 
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me animam meam: 
Quod tranfierim in 
{cena,& duxerim eos 


| vq; addomum Dei: 
in voce exultationis. 
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triftis es a- 
nim e EE uare 
| conturbas me: {pera 
in Deo, quoniam ad- 
„huc confitebor illi, 
Dien vultus ejus.: 


Rb o 
7 Denies; pe 
me turbata eft ani- 
ma mea! propterea 


| memor ero’ tui de 


terra Iordanis, & 
m à mon- 


ל וק .8 


invocat, 


Pſalm 42, 


Gott? 

5. Wenn ich dann beh 
gedencke / fo ſchuͤtte ich i 
ber mich meine Seele 
auf : Daß ich wol ehr on; 
ter der decken gegangen 
bin / hab mit jhnen gewat 
let bip zum Haufe Gots 
tes / mit frolocken vnnd 
danckſagen / vnter dem 
hauffen / der das Seg be 
gangen. 

6. Was betruͤbeſt du dich 
meine Seele / vnd verun⸗ 
ruhigeſt mich: Harre auff 
Gott / denn ich wil jim 
noch dancken / daß mir 
ſein Angeſicht geholffen 


8 Mein SHee/mein 
Seele ift in mir betruͤbt: 
Darumb gedencke ich an 
dich im Lande am Jor⸗ 


Ls Pad i" kleinen bers}: 


ge Sermo 
8. Ein Abgrund rufft 
dem andern / -- 
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10. Omerab 
feel fali , la- 
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chachthant : 
timmah kə. 
der elech, be- 
lach N ff: 


11, Beréz ach 
beaxmothds 
cherepums & To- 
rerat, beom- 
ram elái kol 
Zaiten, aijeh 
Lloheıcha. 


12. ‘Mab 
thifchthocha 

shi napſebi. 
Gmab thehe- 
mi aldi: bo- 
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wir velohär. 
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1 Pal, XIII. Palm 42. 
ad vocem catarata! fu bem ue 
| rum tuarum : omnes fluthen: Alle deine Wellen 
rocellz tuæ & Alu | vunn? 
das ent מקה‎ mE ipar mi ET 
tranſierunt. = 1p De pe 
In dier it 2 ^ 
dominus mifericor. der Herre feine gnade / 
diam fuam, & nocte vnd deß nachts ſinge ich 
canticum ejus apud jhm ein Lied: Vnd bete 
me: oratio Deo vitæ zu dem Gotte meines te 
mer, — ; bens, 
10. Dicam Deo, pe- jo. 
KA are 10. Sch fage ROD 
5 mein Self : Warumb 
oblitus es ? Quare aft du mein vergeffen è 
Gaich aby incedo, um muß kdo rates 
cusp 5. 777 [rig gehen / In dem mich 
der pd aue 3 
».. Es iſt als wenn mir 
meine gebeine zerbrochen 
na - mich meine 
5 i Pan nde ſchmehen: Wenn 
. | dieune ipfi mihi pet 1 ie täglich zu mir Tagen / 
gulos dies, ubi eft 
I | Deus tuus? BA s denn nun dein 
12, Quare triftis cs |j2, Was betruͤbſtu dich 
daten meas & quare. meine Seele? Bnd MÉ 
conturbas me? ſpera ſo vnrubig in mire Jar 


meom 15 te auff Gott / denn ich wil 


ou. Ac ſi confringan- 
tur oſſa mea, dum ex- 
probraverunt mihi 
inimici mei : dum 


fen א‎ i, Ihm noch dancken / daß er 
bisan ala meh ane andaha | 
fe / vnd mein Gott iſt. 
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Der מא‎ | a 
Der 43. Pfatm. 
ica me De- te mii 
Sec EN: 
a = ₪ fache / wider das 
deo & go 


8 vnheylige Volck: put 
de ib me. 


rette mich von den fab 
ſchen vnnd vnbillichen 
Leuten. 


2. Denn du biſt der Gott 
a- meiner ſtaͤrcke: Waru 

urn verſtoſſeſt du mich? War, 
umb ſoll ich trawrig ge⸗ 
bai / weil mich der feind 
I drenget? 


pe eben for- 


3. Sende dein Licche/ 
vnb deine Warheit / daß 
ſie mich fepten : Vñ brin⸗ 
gen zu deinem heyligen 
Berge / vnnd zu deiner 
Wohnung. 


4. Daß ich hinein ge, 
he zum Altar G Ottes / 
zu dem GOT TE / der 
meine freude vnd wonne 
iſt: Vnd dir auff Darpfi 
by פמ‎ Gott mein 


4. Et introibo ad al- 
| tie Dei; ad Deum 
lætitiæ &exultatio- 
nis meæ: & confite- 
bor tibi in Cithara, 
Deus, Deus meus. 
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5. Quare 
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"opze | Der phu. 


-PAL XIII. 


Pſalm 43. 


. Quare triftis 6 | fe Warumb betruͤbſt du 
anima mea? & quare | dich meine Stele? vnnd 


conturbas me: {pera 


in Deo, quoniam ad- 


huc confitebor illi, 
ſalutare vultus mei, 
& Deus meus. 


PSA L. XLIV. 


RECENTORI, 
- filiis Core, adin- 
tellectum. 


2. Deus, auribus no- 
ſtris audivimus, & 
patres noſtri annun- 
ciaverunt nobis: o- 
pus, quod operatus 
es in dicbus eorum, 
in diebusantiquis, 
3. Tu manu tua gen- 
tes disperdidiſti, & 
plantaſti eos: afflixi- 

i populos, & ex- 
tendifti eos. 


4. Non enim in gla- 
dio ſuo poſſederunt 
terram, : & brachi- 
um corum. 


₪ 


warumb biſt du ſo vnru⸗ 
hig in mir? JDarre auff 
Gott / denn ich werde jbm 
noch dancken / daß er meli 
nes Angeſichts huͤlffe / vñ 
meln Gott iſt. 


Der 44. Pſalm. 


8 Orzuſingen / der 
Kinder Kore vi 
terweiſung. 
2. GYtt / wir haben mit 
vnſern Ohren gehoͤrt / vn⸗ 
fere Vater habens vns er 
zehlet: Das Werck / das 
du gethan haft zu jhren 
zeitten / vor alters. 
3. Du haſt durch deine 
Hand die Heyden vertrie⸗ 
ben / vnd ſie dargegen ein 
epflantzt: Du Daft die 
ו‎ verderbt / vnd fic 
dargegen außgebreitet. 
4. Denn ſie haben das 
Land nicht durch jhr 
Schwerd eingenommen / 
vnd jhr Arm 
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wariga uuo id xd) 
ax adn) € עס‎ mis 
duvaneny dud, 


non 


/ PsALTERIVM. | 
Paal. XLIV. 


non falvavit eos: fed 
dextera tua & bra- 


| chium tuum , & il. 
|luminatio ` vultus 
| tui: quoniam com- 


placuiſti in cis. 


f. Tu es ipferex me- 


us, 6 Deus :qui man- 


das ſalutes Ib. 


6. Per te inimicos 
“| noftros cornu ven- 
I tilabimus : & in no- 
mie tuo conculca- 
| bifnus | infurgentes 
| nobis. 


7. Non enim inar- 

cu meo fperabo : & 
gladius meus non fal- 
vabit me. 

8. Sed tu ſalvaſti nos 

de affligentibus nos: 
& odientes nos con- 


fudiſti. : 
9. In Deo gloriabi- 


mur tota die: Et no- 
| mini tuo confitcbi- 


mur, in ſeculũ ſeculi. 
10. Veruntamen re- 
puliſti & confudiſti 
nos: nec egredieris 
in exercitibꝰ noflris. 


r 
Der וג‎ 
Pſalm 44. 

hat jhnen nicht geholfen: 
Sondern deine Rechte / 
vnd dein Arm / vnnd das 
liecht deines Angeſichts: 
Dieweil du wolgefallen 
an ihnen hatteſt. 
7. Du biſt derſelbige mein 
Koͤnig / O Gott: Der du 
Jacob huͤlffe thuſt. 
6. Durch dich wollen 
wir vnſer Feinde zarſtoſ⸗ 
ſen: In deinem Namen 
wollen wir vntertretten / 
die ſich wider vns ſetzen. 
7. Denn ich verlaſſe mich 
nicht auff meinen Bo⸗ 
gen: Vñ mein Schwerd 
kan mir nicht helffen. 
8. Sondern du hilffſt 
vns von vnſern Feinden: 
Bnd mace zu fechan: 
den die ons Haflen. 
9. In Gott wollen wir 
vns ruͤhmen alle zeit: Vñ 
deinem Namen dancken / 
jmmer vnd ewiglich. 
jo. Nun aber haſtu uns 
verſtoſſen vnd zu ſchan⸗ 
den gemacht: Vñ zeuheſt 
nit auß mit vnſerm Heer. 
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 Diaig 44. 
. Du leſſeſt ons vnſern 
i- | Feinden den rücken keh⸗ 
ui oder ren: Daß vns berauben 
die vns haſſen. ; 


2. Du helteſt ons wie 

Schlachtſchaffe: Vand] 

zerſtreweſt vns vnter die 
Heyden. 


sl, Du verkauffſt dein : 
Volck vmbſunſt / vnd hel⸗ 
ulti- | teft fie nicht thewer. 


1374. Du macheſt vns zur 

; ſchmach vnſern Nach 
barn: gum bein vit ſpot / 
denen / die vmb vns her 
wohnen. 


3; A e 
i unter den Hey⸗ 
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entali conteres na- 
ves Tharſis. 


9. Sicut audivimus, 
fic & vidimus in ci- 
vitate Domini vir- 
tuti, in civitate Dei 
"| noftri: Deus dirigat 
| eam_, infeculum fe- 
| culi. 


eius cognofcitur,fu- | 
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3. Das ſchoͤnſte ort Lan: 
des / deß ſich die gantze 
Welt zufrewen / iſt der 
Berg Sion / an der ſeit⸗ 
ten gegen Mitternacht / 
da die Statt deß groſſen 


4. 


der Schutz iſt. 

e, Denn fihe/ Könige 
ſeynd verfamiee mitein⸗ 
ander durchgezogen. 


find beſtuͤrtzt worden. 

7. Zittern ift fie daſelbſt 
ankommen: Angſt / wie ci: 
ner Gebererin. 

8. Durch den Oſtwind 
zerbrichſt du Schiffe im 


Meer. 

9. Wie wir gehoͤret ha⸗ 
ben / ſo ſehen wirs an der 
Statt def HErren Zu 
baoth / der Statt vnſers 
Gottes: Gott erhalte die⸗ 
een, vnnd ewig⸗ 
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[ Expectavimus 
Deus mifericordiam 
tuam,in medio tem- 
pli tui. 


Secundum no-‏ .זו 
men-tuum Deus, fic‏ 
laus tua in fines‏ & 
terre: Iuftiria plena‏ 
eft dextera tua,‏ 


12. Letetur mons 
Sion, exulteng filie 
lerufalem : propter 
judicia tua. 


_} 13. Circumite Sion, 
&  complectimini 
eam:enumerate tur- 
reseius, 


14. Ponite corda 
veftra in manibus 
eius, exaltate Palatia 
eius: vt enarretis ge- 


“| nerationi ventura. 


Ire, Quoniam hic 
| Deus, De’ nofter eft, 
; Ee Genli: 
[ipfe ducer nos per- 


| petuo. 


jo. Ott / wir warten 
deiner guͤte / mitten in Bet: 
nem Tempel. 


. G Ott wie dein Na: 
me iſt / ſo iſt auch dein 
lob / biß an der Welt ende: 
Deine Rechte iſt voll Ge⸗ 
rechtigkeit. 


12. Es frewe ſich der 
Berg Zion / vñ die Toͤch⸗ 
ter Juda ſeyn frotich: 
Vmb deiner Rechte wit 

len. : 
p. Gehet vmb Zion hers 
umb / vnnd vmbfahet fie: | 
Zehlet jbre Tuͤrne. 


Pallaſt: Auff daß jrs den 
Nachkommen erzehlen 
koͤnnet. 


Daß dieſer G Ott /‏ תו 
vnſer G Ott fey / immer‏ 
vnnd ewiglich * Er fuͤh⸗‏ 
ret vns fort vnd fuͤr.‏ 


R ? Lammenaz- 


- | multitudine divitia- 
rum fuarum glorian- 
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cipite,omnes qui in- 


3. Filii hominum 
| pariter, atq; filii vi- 
| rorüm: fimul, divi- 


tur ſapientiam-: & 
- meditatio cordis mei 
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mus. 


z.Audite hoc, omnes 
sopuli :auribus per- 


habitatis orbem. 


"e LU e 


tes & pauperes, 


4. Os meum loque- 


prudentiam. 


f. Inclinabo in para- 
bolam aurem meam: 
aperiam in Cithara 
znigma meum, 

6.Cur timebo in die- 
bus malis: ci iniqui- 
tas fupplantantium 
me circumdabit me 


ui confidunt in 
virtute fua; & in 


tur. 
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Dingen. 

2. Hoͤret diß / alle ihr 

Voͤlcker: Faſſets zu Die 

ren / alle die jhr auff die⸗ 

ſer Welt wohnet. 


3. Beide gemeiner Lew 
te vnnd Herren Kinder: 
Beyde reich vfi arm / mit; 
einander. i 

4. Mein Mund fof von 
en 55 reden: Vnd 
mein hertz von Verſtand 
5 80 ei 

fs | wil ein gut 
Sal geben: vnd mein 
Raͤtzel auff der Harpffen 
ſpielen. 

6. Warumb ſolt ich 
mich fuͤrchten inn boͤſen 
tagen: Wenn mich die 
Miſſethat meiner vnter⸗ 
tretter vmbgibt? 

7. Die ſich auff jr Gut 
verlaſſen: Vnnd trogen 
auff jhren groſſen Reich 
thumb. 
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4 = Pal XLIX. 
8. Frater redimendo 
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| quam:necdabit Deo 
placationem fuam, ` 


9. Pretiofa enim eft 
redemptio anima 
earum & laborabit 
in æternum. 


10. Etiamfi diu vi- 
vat : & non. videat 
corruptionem. 


11. Cum viderit ſa- 
ientes mori , fimul 


i infipientem & ftul- 
> | tum perire: &relin- 


quere alienis divi- 
tias fuas, 

12. Intima eorum. 
funt, ut domus illo- 
rumin zternum , & 
domicilia corum in 
progeniem & proge- 
niem ſint: prædicen- 
turque nomina eo- 


rum fuper terris. 


1. Cum tamen ho- 


| mein honore perfi- 


ere nequeat : com- 
atus jumentis in- 
"fipientibus. 
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Palin 49. ; 
8. Kan doch fein Bru; 
der den andern erretten: 
Noch Gotte ſein loͤßgelt 
erſtatten. 
9. Denn es koſtet zu viel 
ihre Seele zu erloͤſen: B; 
ers ewig muß anſtehen 
laſſen. . 
jo. Ob er auch gleich 
lange lebt: Vnd die gru⸗ 
be nicht ſihet. 
yy. Sintemal er ſihet / daß 
ſolche Weiſen doch ſter⸗ 
ben / ſo wol als die Tho⸗ 
ren onnb Narren: Vnd 
um jhr gut andern 


12. Das find (re tieffß 
ſten gedancken / daß jhre 
Haͤuſer ewig werett / Ire 
A r fuͤr vnd fuͤr 
blieben: Vnd einen groſ⸗ 
ſen Namen haben auff 
dieſer Welt. 

13. So doch kein Menſch 
inn folcher feiner Wuͤrde 
bleiben kan: Sondern 
muß davon / wie ein vn⸗ 
vernuͤnfftig Biche, 
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_ PsALTERIVM. | 


Plal. XLIX, 

| 14. Hæc eft via cord, 
uibus eft ſtultitia: 
© qui poft eos dele- 

€tantur ore corum, 

in æternum. 


15. Sicut oves in in- 
ferno poſiti funt, 
mors depaſcet eos: 
& dominabuntur eis 
recti in matutino; & 
fpecies eorum vete- 
raſcet in inferno, do- 
micilio eorum. 


| 16. Veruntamen De- 
us redimet animam 
meam, de manu in- 
ferni: quoniam acce- 
pit me, in æternum. 


17. Ne timueris, cum 
dives factus fuerit 
homo:aut cum mul- 
tiplicata fuerit glo- 
ria domus ejus. 

18. Quoniam cam 
interierit, ipfe nihil 
fumet:neque defcen- 
det cum 60 gloria 
ejus, 

19. Quia anime fuz 
in vita (ua benedi- 
xit; -- 
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pfam 49. 

14. Das ift der Weg be 
rer / die keinen verſtand 
haben: vnd die nach jnen/ 
an jhrem Mund gefallen 
haben / ewiglich. 
1.616 muͤſſen in der Heb 
ie ligen wie Schaaffe / der 
Todt naget ſie: Vnd die 
from̃en werden deß mor⸗ 

ens uͤber ſie a 
Fre geſtalt muß veralten / 
die Helle muß jhre woh⸗ 
nung bleiben 
16. Meine Seele aber / 
wird Gott von der gewalt 
der Hellen erloͤſen: Denn 
er hat mich angenofiten/ 
ewiglich. 
77. Laß diche nicht irren / 
ob einer reich wird: Vnd 
ob die Herꝛligkeit feines 
Hauſes groß wird. 
8. Denn wenn er ſtirbt / 
wird er nichts mit nem⸗ 
men: Vnd ſeine Herꝛlig⸗ 
keit wird jhm nicht nach: 
folgen. 
19. Deñ er hat feine Seele 
inn ſeinem leben ſelig ge⸗ 
preiſet: — 
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Et 


Et confitebuntur ti- 

*ibi, cum benefece - 
jritibi.. — -— 
20. Si venias vfque 
ad generationém., 
patrum ejus vfque 
in æternum, nen vi- 
debunt lumen. 

21. Homo ei o, cũ in 
"honore fuerit, & non 
intellexerit: compa- 
| | raras eft brutis ani- 
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Pal. L. 
Dosalmus A- 
E faph.DeusDeo- 
rum, Bominus locu- 
tus eft, & vocavit 
- | terram: abortu folis, 
| ufque ad occafum. 
| ejus. 
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> | .ג‎ Ex Sien,confum- 
I | matiodecoris, Deus 
| apparuit. 

= | 3. Veniet Deus no- 
> | fter, & non ſilebit: 
ignis in. c 
> | ejus comedit, — 
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Pfalm 49. 
Vnnd man hat dich ge: 
preiſet / daß du dein wol 
gepflegt haft. 

20. Wenn fie gleich fo |. 
lang lebten / als jhre Vor⸗ 
fahren: So ſehen ſie doch 
nimmermehr das Liecht. 
at, Darumb wenn ein 
Menſch inn hohen Wir: 
den iſt / vnnd hat keinen 
verſtand : Der ſthret das 
hin / wie ein vnvernuͤnff⸗ 


; tig Viehe. 


Der go. Pfalm. 


Z. g all 
h GAK aller 
DGoͤtter / der Dr: | 
re hat geredt / vñ der Welt 
geruffen: Von auffgang 
der Sonnen / bif zu jrem 
nidergang. 
2, Auf Zion ift Gott / der 
volteificne glantz / öffent 
lich erſchienen. 
3. Vnſer Gott kommet / 
vnd ſchweiget nicht: Ver: 
zehrend Fewer ghet vor 
thin ber / 
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hewer toa 
4. Er ruffet Himmel: 
Vnnd Erden von oben 


herab / daß er fein Volk 
richte. 


f. Verſamlet mir meine 
Heyligen: Die meinen 


ee senses. | Sana, d" cen / ato 


6. Vnd die Himel wer⸗ 


den ſeine Gerechtigkeit 


verfündigen : Den Gott 
if Richter / ewiglich. 

7. Hoͤre mein Volck / 
deñ ich wil reden / Iſrael / 
vnter dir wil ich zeugen: 
Ich Gott / bin dein Gott. 


8. Deines Opffers hal: 
ben / ſtraffe ich dich nicht: 
Sind doch deine Brand⸗ 
opffer ſonſt jmmer fuͤr 
mir. 
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3. Redim dimet in pa- 
m meam 
ab his, qui appropin- 
quant mihi: Quoni- 
am int er multos e- 
| rant mecum. 
| 20. Exaudict Deus 
| & humiliabic illos, 
| qui eft ante fecula fe- 
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Phil ciin Gad. 
Oe Miferere mei De. 


squoniam fubmer- 
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curam- auff den ER Ren / der 
tuam,& ipfe enutri- — m verforgen: | ` 
et re : non dabit in | Vnd wird den Gerech⸗ 
| eternum flu&tuatio- wa d ewiglich in vn⸗ 
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4. Aber Gott / du wirſt 


fic hinunter ſtoſſen in die 
tieffe gruben / die Blues 
. | glerigen vnb e 
n den jr leben nicht zur 

e au i. Sch aber E 


| Der 56. gët. 
Orzuſingen / auff 
V der ſtum̃en S aw 


ben / inn frembden 


Sanden / Davids guͤlden 
Kleinod: Da jhn die Phi 
liſter griffen zu Gad. 


2. Gott fey mir gnaͤdig / 
denn Menſchen wollen 
mich verſencken: aw 


שנב 


Tehillim 
1 VI. 


‘| kol haijom lo- 
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egoin telpenbo, 
$ In verbo Dei glo- 
tiabor :in Deo fpera- 
non timebo, quid 
ci t mihi caro? 


„ Tota die verba 
ka execrabantur : 


T Convenienc, ab 
1 ent ipfi, calca- 


c 4 
erſerunt me 


Pſalm 56. 
Taͤglich ſtreitten d 
ey mich. 2 

Meine Feind 

Zem rei 
viel ſtreitten wider mich 
ſtoltziglich. 


Wenn ich mich fü 
ו‎ 
f. Ich wil Gottes wort 
rhuͤmen: Auf Gott wil 
ich mich verlaſſen / vnnd 
mich nicht fürchten / was 
ſolte mir fleiſch thun ? 

6. Taͤglic 

meine ee D 
gedankt find wider mich 
zum boͤſen. 

7. Sie halten zu hauff / 
vnd lauren / vnnd haben 
acht auff meine Ferſen: 


Wie fie meine Seele en 
haſchen. 


8. Wegen der ongerechs 
igkeit erhalt fie beym tes 


i| ben : Stoß ſolche Leute 


aber ohne alle gnade her, 
unter / O Gott. 
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at 
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ddthi ks Elo- 
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pr. Belobim 
aballel dafary 
bajboGab a- 
ballel dafur. 


12. Belobim 
batdchths , lo 
tra; mab jaa- 
feb adam di 


13. Aldi Elo- 
him nedarts- 
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xo, Tunc converten- 
tur inimici mei re- 
troríum, in quacun- 
. 
hoc cognovi, quoni- 
am Deus meus es tu. 6 Ge 
n. Inverbo Deilau- |. Gottes wore wil ich 
4 ל‎ Do- | rmen : Deß HErren | 
| mini gloriabor. wort wil ich prepfen, 


“In Deo fperavi, 1: Auff Gott hoffe ich / 
non timebo: Quid vnd fürchte mich nicht: 
| mihi homo z Was koͤnnen mir die 
Ba, Menſchen thung 


». 5 fab dir Bott ges 
lobt: Daß ich dir dan; 
cken wil. ; 


0194 Denn du haft meine | 
Seele vom Todt errettet / 
vii meine Fuͤſſe vom fall: 
Daß ich wandeln mag 
für Gott / im Liecht der 
lebendigen. : 


ventium. 
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5 m meain me- 
dioleonum dormivi 
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ftx & ſagittæ funt, | 


Orzuſingen / ver; 
derbe nicht / Da⸗ 
vi ds gülben Klei 
nod: Da er fuͤr Saul 
flohe in die Hoͤle. 
2. Sey mir gnaͤdig Gott / 
fey mir gnaͤdig / denn auff 
dich trawet meine Seele: 
a שד‎ id E 
ner fluͤgel / zu⸗ 
+ Biß das vngluͤck 
ruͤber gehe. 


0 Sei wee zu Sinon 
en: Zu Got 
ch beſchuͤtzen kan. 


Se fendet vom Dim: 
d /onnd hilfft mir / vnd 
bringet meinen verſencker 
inn ſchmach / ewiglich: 
G Ott fendet feine ote 
vnd trewe. 


€, Mit meiner Stelen 
lige ich vnter flam̃enden 
Xewen : Nemlich vnter 

Senientinoars / berer 
[Beene Spleſſe vnd Pfeile / 


EA 


Der 57. Pſalm. T 


ד 


'omnem terram glo 
ria tua. 

7. Rete Paraverünt 
Sebi meis, ut 
curvarent animam, 
meam: foderunt an- 


Vp ra, ern 
i sein de dilucu lo, 
EI 10: Confitebor tibi 
Domine: 
| Pfalmumdicam tibi 
` puros 


[| De phe, | 
pPfalm $7. 


ond derer Zungen feharpf 
fe Schwerter find, 
6. Erbeb Dich Gott über 


die Himmel: Bnd tiber 
alle Welt in deiner Ehre. 
7. Sie haben meinem 
gang ein Netz geſtelt / mei⸗ 
ne Seele nider zu Drus 
cken: Wand für meinem 
Salz haben fie mir 

e Grube gegraben / 


Gei 5005 fallen Keto drein ⸗ 


ewiglich. 
8. ‘Mein Des ift. bereit 
Gott / mein Hertz ift bes 


: Sacer finge ond 


9. Wache auff meine chy 

re / wache auff Pſalter vit 

ei? ich wil fruͤe 
auffſtehen. 

o. DErre/ onte den 
Voͤlckern wil ich dir dan⸗ 
cken: Vnd dir lobſingen 
vnter den Heyden. 

1. Deñ deine guͤte reicht 
fo weit der Himmel if : 


Vnd deine Warheit / fo 


weit die Wolcken gehen. 
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Der 58. Pſalm. 
2 Orzuſingen / vers 
derbe nicht / Das 
: vids gülden Klei⸗ 
no . 


i| 2. Seyt jr denn gar ſtum̃ 
zu reden / was recht iſt: 
Vñ zu richten was gleich 
iſt / hr Menſchenkindert 


3. Ja von hertzen grund 
thut rte t: Vñ wol⸗ 
let mit dem frevel ewerer 
Haͤnde in der Welt noch 
recht darzu haben. 


4. Die Gottlosen find 

rt von Mutterleibe 

i| an: Ja von Mutterleibe 
enda- an jrren die Luͤgener. 
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E ` |Gttlofen blut. 
12. Et dicent homi- | 92, Daß die Leute fagen 
nes, Vtiq; fructus eft | werden / Der Gerechte 
| joto: utique Deus | bringt dennoch frucht: 
judex eft in terra. Hund bang dennoch 
Richter auff Erd 


די | 


[ Pear. LIX. Der 59. Pſalm. 
TYRAÆCENTORI, Otzuſingen / ver 


Vids lum: cu ; 
TEE di Mario te 
— Äerer 
3 ` wahren / vnd ihn toͤdten 

l ſolten. 


. Eripe me de ini- 2. Errette mich mein 
"micis meis Deus: & GOtt / von meinen Sdn 

| ab infurgentibus in | den: Vnnd ſchuͤtze mich 
| me, libera mc. für denen / fo fich wider 

: mich ſetzen. 

3. Eripe me deope- 1 Errette mich von den | 
raneibus iniquita- | übelehätern : Bnd Hilff 


tem: & de virisfan- i 
‘guinum Álva me» mir von den blutgierigen. 
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oe pass t 


jebosah Elo- 
him zcfaorb, 
Eloheijifrael. 
bal ij cab liph- 
kod kol hag- 
wotjm » al tar 
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fabbiun be- 
| phibem , cha- 
p rafoth befiph- 
‘tothéshem : ki 
| mi ſebomea. 


עה ל ה לפק בל 


VER 
Tas GH 2 
ing qui ula 


4. Denn ſihe / ſie lauren 
= auff weine Siete oie Rav, 
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: Neg; inigui- mich: Ohne meine fchuld 


- e vnd miſſethat / O Gott. 


Je, Vnverſchuldter ₪ 
chen halben lauffen ſie / 
vnd ſind bereit: Erwache 
vnd begegne mir / vnnd 
ſihe drein. 


6. Vnd du Dën Gott! 
SE Gott Ffracl: 


Wache auff / vnnd ſuche 
heim alle Heyden / fey de: 
rer keinem gnáoig / die ſo 
verwegene KE 
ſind / in wigkeit. 


bec sor ad! 7 Def Abends laß fie 
Ais ulabunt widerumb auch heulen / 
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jolts hören? 
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Pal. LIX. : 
9. Sa tu Domine 
deridebis eos: fub- 
ſannabis omnes gen- 
tes. 


‘to. Fortitudinem ; 
ejus tibi commen 
do: quia tu Deus fu- 
ſcoptor meus. 


\ 
11. Deus mifericor- 
diz mes præveniet 
.me: Deus oftendet 
mihi fuper inimicos 
meos. 


cm 


12. Ne occidas eos, 
| ne obliviſcatur po- 
pulus meus ; disper- 
ge illos in, virtute 
tua, & depone eos? 
protector nofter Do- 
mine. 


1. Deli&um oris 
| ipforum. fit fermo: 
labiorum ipforum: 
& capiantur in fu- 
perbia fua, fiquidem 
de maledictione, & 
mendacio annunci- 
ant. 
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Pſalm. so. 
9. Aber גוס‎ HErre wirſt 
Ihrer lachen: vnnd aller 
Heyden ſpotten. 


. Go befehle 
m dir: % wena dee 
bit mein thug, ` 


. Mein gnaͤdiger Gott / 
koſſie mir entgegen: Vnd 
laſſe mich an meinen fein; 
den meine luſt ſehen. 


12. Erwuͤrge ſie nicht / 
daß es mein Volck nicht 
vergeſſe: Zerſtrewe fie az 
ber / durch deine macht / 
vnnd ſtoß ſie hinunter: 
Herre vnſer Schild. 


13. Ihre worte vnd reden 
ſind eytel Suͤnde: Laſſe 
fie inn ihrer hoffart ge 
fangen werden / denn ſie 
predigen nur vom fluch 
vnd verlaugnen. 
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0 LIX. Pſalm 59. 
„14Eerdein ira, perde 54. Vertilge ſie ohn alle 
ſint: & ſcient, na George: fie 


' quia Deus domina- ts [ayen : Vnd jn 

I b y di- : inne 

Fines dee, ara. | Bere daß Gott Pers 

num. feher fey in Jacob / bif an 
der Welt ende / ewiglich. 


15. Deß Abends laß fie 
widerumb auch heulen / 
wie die Hunde / vnd inn 
der Stadt vm̃ her laufen. 


16: Laß ſie hin vnnd her 
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| [rum tuorum repro: | alle deine finder verdamt / 
EIN a. die je geweſen find, 
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ſchluͤpfferige / vnd ſtuͤrtzeſt 
fie zu boden. 


lo. Ach wie werden fic fo 
plotzlich zu nichte: Ber 
gehen vnd verderben fuͤr 
groſſem ſchrecken. 


20. Wie ein Traum / 
wenn einer erwachet: So 
macheſt du DErre ffir 
Bild inn der Stadt vers 
ſchmecht. 


27. Es hat mir aber im 
hertzen wehe gethan: Vnd 
mich in meinen Nieren 
geſtochen. 


22. Ich bin aber ein 
Narre geweſen / vnd habe 
nichts verſtanden: Ein 
vnvernuͤnfftig Thier bin 
ich far dir gewefen, 
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23. Cum tamen fem- 
per fuerim tecum: 
& tenueris manum 
meam dexteram. 


| 24. Et in confilio 
tuo deduxeris me: ac 
| denique cum gloria 
fufceperis me. 
25. Quidenim mihi 
eſt in ccelis? fi tecum 
meda fuero, non de- 
lector terra. 
26. Defecerit caro 
mea, & cor meum... : 
Tunc petra cordis 
mei, & pars mea De- 
us es, in æternum. 
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"27. Quoniam ccee, 
“| qui elongant à te, pe- 
| ribunt: perdidifti o- 
mnem, qui fornica- 
`} turabste. 


ry 


28, Ego autem, ac- 

ceſſum ad Deum, pro 
fummo bono æfi- 
mo: ponens in Deo 
fpem meam_„quöd 
annunciaturus fim, 
omnia Opera tua. 


Pſalm 73. 
23. Da ich doch ficte bey 
dir geweſen bin: Vnnd 
baft mich bey meiner rech 
ten Hand gehalten. 
24. Du haſt mich durch 
deinen rath geleitet: Vnd 
endlich mit ehren auffge⸗ 
nommen. éi 
25. Wenn ich nur dich 
habe / ſo frage ich nichts 
nach Him̃el vnd Erden. 
26. Wenn mir gleich 
mein Leib vnd Seele ver⸗ 
ſchmachtet: So biſt du 
doch G Ott meines Her; 
tzen troſt / vnd mein theil / 
ewigli 


27. Denn ſihe / die von 
dir abweichen / muͤſſen 
vmbkommen : Du brin 
geſt vmb / alle die von dir 
lauffen / vnd hurerey trei 


ben. 

28. Daß ich mich aber 
zu Gott halten kan / acht 
ich fuͤr das hoͤchſte Gut: 
Vñ ſetze auff den HErꝛn 
meine zuverſicht / daß ich 
noch alle deine wercke ver⸗ 
kuͤndigen werde. 
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NTELLECTVS 

1 AGph. Vt quid 
Deusrepulifti nos in 

| finem. fumavit ira 


tua in- oves gregis 
] tut. \ 
| 2. Memorefto con- 
gregarionistug,guam 
acquifivifti ab ini- 
tio, & redemiſti in- 
virgam hæreditatis 
tug: montis Sion, 
quo habitaſti in eo. 
3. Leva greſſus tuos, 
in deſolationes æter- 
nas: quanta maligna- | 
tus eft inimicus in- 


| | tuo. 


* f 4. Rugierunt, qui 
| oderunt te, in medio 
ſolennitatum- tua- 
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k . rum:pofucrunt figna 
m í fua in figna. 

ed 
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5. Apparet, ac ſi quis 
eleyet furfum, in fyl- 
d valignorum, ſecures. 
% lamq́; fculpturas 
| ejuspar er: 


SE Si vnterweiſun 
Aſaph. GOtt / 

warumb verſtoͤſ⸗ 
ſeſt du vns ſo gar? Vnnd 
raucht dein zorn über die 

ffe deiner Herde. 
2. Gedencke an deine ge⸗ 
meine / die du vor alters 
erworben / vnnd dir zum 
Erbtheil erloͤſet haſt: An 
den berg Zion / da du auff 
wohneſt. » 


3. Erbcbe deine ſchritt / 
über die ewigen Verwuͤ⸗ 
fiungen : Wie der Feind 


alles im Heyligthumb 


verderdt hat. 


4. Deine widerwertigen 
bruͤllen in deinen verſam⸗ 
lungen: Vnd ſetzen jhre 
zeichen / an ſtadt der rech⸗ 


ten zeichen. 


9. Man fiber die drte o 
ben her blicken / wie man 
in einem Walde hawet. 


6, Vnnd z en jhre 
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nominis tui. mens. 3 
8. Sie ſprechen injbrem 
Hertzen / Wir wollen fie 
gantz vnd gar pluͤndern: 
Sie verbrennen alle Haͤu⸗ 
ſer Gottes im Lande. 
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8. Dixeruntin cor- 
de ſuo, ſpoliabimus 
eos ſimul: incende- 
runt omnes Synago- 
gas Dei in terra. 


9. Signa noſtra non 
= vidimus:n6 eft ultra |- 
_prephera, & non eft 
nobiſcum, qui norit 


> | amplius aliquid. 


kein Prophet mehr vor: 
banden / noch einiger on; 
tet uns / der etwas ver⸗ 
ſtuͤnde. 


jo. Ach G Ott / wie lan: 
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chmehen: Vnd der feind 
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12. Deus enim rex 
meus, ante fecula : 
operans falutes ins 
medio terra, 


iz. Tu diffidifti in- 
virtute rua mare: fre- 
gifti capita Draco- 
num in aqua. 


14. Tu conquaſſaſti 
capita Hydræ : dedi- 
ſti eam in eſcam po- 
pulis Sthiopibus. 


I. Tu dinpifti 
tu ficcafti fluvios for- 
| tiffimos, 


16. Tuus eft dies, & 
tua eft nox: tu ordi- 
nafti lunam & ſo- 
lem. 


17. Tu conſtituiſti 
omnes torminos ter- 
| r2: 


| fontes & torrentes: 


2. Denn G Ott iſt 
hen König, ee 
pe: Dee alle huͤlffe thut 
in der gantzen Weit. 


13. Du haſt ja durch dei 
ne krafft das Meer zer⸗ 
theilee: Vnnd die &ópffe 


der Drachen im Waſſer 
zerbrochen. " 


14. Du Haft die Köpffe 
der groſſen Schlangen zus 
1 dem pe 
nn ber e zur ſpeiſe 


1, Du haſt Brunnen 

vnd Sed gelen laſſem 
gegen ſtarcke firóme 

außgetrocknet. 


16. Dein iſt der Tag / vnd 
dein iſt die nacht: Du haſt 
Sonn vnnd Mond vers 
ordnet. 


17. Du haft alle Gren⸗ 
Ken der Welt beſtellt: 
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- 48. Memor efto hu- 18. 
| jus, inimicus expro- | 5 
bravit Domino: & 
Populus infipiens 
lafphemavit nome 
| tuum. 
19. Ne tradas beſtiæ 
animam turturis tui: 
& vite pauperum. |. 
tuorü ne oblivifca- 
ris in finem. 


19. Du wolleſt doch der 
Beſtien nicht uͤbergeben / 
1 e deiner Turtel⸗ 
tauben: Vnd deß lebens 
deiner elenden nicht ſo gar 
vergeſſen. 

20. Reſpice in tefta- | 20. Sihe doch den Bund 
| mentum: quoniam | an: Denn dieſe jrꝛdiſche 
| [tenebra ` terreftres | finſternuß / ift vol unge 

phe funt habitacu- rechter wohnungen, 


27. Laß doch den gerin 
— nicht mit ſchanden 
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22. Mache dich auff 
Gott / vnnd führe deine 
ſache auß: Gedencke an 
die ſchmach / die dir tág 
lich von den Thoren wis 
derfaͤhrt. 
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| vocisadverfariorum ſchreyes deiner Widerſa⸗ 


tuorum: Tumultus 

| ו‎ inſurgentium con- 
“| tra te aſcendit jugi- 

ter. 4 


cher : Das toben derer/ 
die fich wider dich auff 
lehnen / wirdt je lenger je 
groͤſſer. 
oe 
Der 75. Pſalm. 


83 Orzuſingen / vers 
derbe nicht: Ein 
Pſalmlied Aſaph. 


2. Wir danckẽ dir Gott / 
wir dancken dir / daß dein 
Name fo nahe ift : Vnd 
man deine Wunder ver⸗ 
4 kuͤndiget. í 
jêro 3. Denn zu feiner zeit: 
So werde ich recht rich? 
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& impiis, nolite ex- | Bnd ben Gottlofen keki]. 
Kam Horn nicht fo} - 
à 1 


altare cornü. 


6. Nolite extollere 
in altun cornu ve- 
ftrum: & nolite lo- 
qui collo duro. 


7. Quia nemo, nec 
ab oriente, neque ab 
occidente: neq; à de- 
ſertis montium. 


8. Nifi Deus, judex 
eft : hunc humiliat, 
& hunc exaltat. 


9. Quia calix in ma- 
nu Domini,vinime- 
ri plenus mixtura,& 
inclinabit ex hoc;ve- 
runtamen feces ejus: 
exfugendo ebibent, 
omnes impii terre. 


10.. Ego autem an- 
nunciabo in æter- 


Pſalm 75. 


6. Er 


Me 


nicht jo halßſtarrig. 


7. Den keiner weder vom 


Auffgang / noch vom Nis 
Dergang : Noch vom ge 
birge in der Wuͤſten. 


8. Als GOtt / iſt Rich 
ter: Der dieſen ernidriget 
vnd jenen erhoͤhet. 


9. Denn der HE RRE 
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nd / vnd mit ſtarckem 
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geſchenckt / vnnd ſchenckt 
auß demfelbigen: Aber die 
Gottloſen auff erden all⸗ 
zumal / muͤſſen die Hefen 
trincken / vnd biß auff den 
grund außſauffen. 


jo. Ich aber wil verfün, 
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Sion. 
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Pal LXXVIII, 

| que przcepit patri- 
us noftris, vt nota 

facerent ea filiis fuis. 


6. Vrcognofcat ge- 
neratio altera, filii 
nimirum, qui nafcé- 
| tur: exurgant, & nar- 
rent filiis fuis. 


7. Vt ponant in Deo 
Ípem fuam : & non 
eblivifcantur ope- 
rum Dei, & manda- 
ta cjus cuſtodiant. 


8. Ne fiant ficut 


f patres corum , gene- 


ratio perverfa & ex- 
afperans : generatio, 
uz non direxit cor 
uum, & non fidelis 
fuit cum Deo fpiri- 
tus eius. 


. Filii Ephraim, 


tentes arcu ;converfi 
| funt in die pralii. 
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Die er vnſern Vaͤtern 
geboch / zu lehren fre Rin 


6. Auff daß die Nach⸗ 
kommen lerneten / nemlich 
die kinder / die noch ſolten 
geboren werden: wenn ſie 
auffkaͤmen / daß fic es auch 
jhren kindern verkuͤndig 
ten. 


7. Vnd auff Gott jhre 
hoffnung ſetzten: vnnd 
nicht vergeſſen der Tha⸗ 
ten Gottes / Vnnd ſeine 
Gebot hielten. 


8. Vnnd nicht wuͤrden 
wie jhre Vaͤter / ein ab⸗ 
truͤnnige vnd vngehorſa⸗ 
me art: Eine art / derer 
Hertz nicht feſt war / vnnd 
derer Geiſt an Gott nicht 
trewlich hielt. 


9. Wie die Kinder Eph⸗ 
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PSALTERIVM. | Der Pfalter. ` d 
Pfal. LXXVIII. Pfalm 78, 
s. Et eduxit rivos | 16. Bnd ließ Bäche auß 
de petra: & deduxit | den Felſen flieſſen: daß ſie 


tanquam flumina a- hinab floſſen / wie Waß 
quas. frome. 
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adhuc peccare ci: ut | weiter wider jhn: Vnnd 
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cam animabus ſuis. 
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xerunt, Nunquid po- ja/ ſolte Gott wol koͤnnen 
terit Deus parare einen Tiſch in der Bü, 
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| ag. Et pluit fuper 
eds ficut pulverem_, 

carnes: & ficuc arc- 
nam maris, volatilia 
pennata. 


28. Et fecit cadere | 
1n medio caftrorum 
ejus: circa cabernacu- 
la ejus. 


29. Et manducave- 
runt, & ſaturati ſunt 
nimis: & deſiderium 


] corum attulit eis. 


| 30. Non defraudati 


funt à defiderio fuo: 
adhuc cíca erat in o- 
re ipforum. 


| 31. Et ira Dei afcen- 
dit fuper eos, & oc- 
cidit optimates co- 
rum: & electos Ifrael 
| conculcavit pedibus. 


|i. In omnibus his 

peccaverunt adhuc: 
& non crediderunt 
in mirabilibus ejus. 
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Pfalm 78. 
27. Vnnd ließ Fleiſch 
auff ſie regnen wie ſtaub: 
Vnd gevoͤgel das federn 
hat / wie Sand am Meer. 


28. Vnd ließ ſie fallen 
vnter jor Laͤger: Vmb 
vnd vmb da ſie wohneten. 


29. Da aſſen ſie / vnnd 
wurden allzu fate: Er 
ließ fie jhre luſt erfüllen, 


3o. Da ſie nun iren tuft 
gebuͤſſet hatten: Vnd die 
prije noch inn jhrem 
Munde war. 


3. Da kam der zorn 
Gottes uͤber fic / vnd ev 
wuͤrget die fürnemdften 
vnter ihnen: Bnd ſchlug 
darnider die außerleßne⸗ 
ſten in Iſrael. 


32. Vber das alles /füns 
digten ſie noch mehr: Vñ 
glaubten nicht an ſeine 
Wunder. 
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33. Et conſumpſit in 
-vanitate dies corum: 
&c annes corum in- 
perturbatione. 4 


34. Cum occideret 
eos, tum quatebant 
eum: & teverteban- 
tur, & diluculo ve- 
niebant ad Deum. 

35. Etrecordati funt, 


n. 
34. Wenn er fie erwuͤr⸗ 
een Dein: Bnd 

ehrten fich fruͤe zu Gott. 


af Vnd gedachten / daß 
quia Deus adjuror Gott ihr Hort: Wand 
eorum:&Deusexcel- | Gott der bófeft/jbr Exlo⸗ 

were, A 


fus,redemptor corii. | fey wey 


36, Vnd heuchelten im 
mit ihrem Munde: Bnd 
Pole songs 


37. Aber ihr Hertz war 
nicht feft an jm: Vnd 

ten nicht trewlich an 
einem Bund. 
38. Er aber war bam: 
En / ound vergab die 

iſſethat / סט‎ 
ſie nicht: Vnnd wendet 
offt ſeinen zorn ab / Vnd 
ließ nicht ſeinen gantzen 
grim angehen : 
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gua ſua mentiti funt 
ei 


37. Cor autem co- 
"| rum non rectum fuit 
‘cum eo : nec fideles 
| | fueruntin ceftamen- 
| to ejus. 
38. Ipfe autern erat 
miſericors, & propi- 
Lous fuir peccatis co- 
` f rum; & non difper- 
didit: & multoties 
| avertit iram baam 
| & non excitavit to- 
tum furorem fuum. 
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| taverunt eum in fo- 
litudine, 


i . Et cónverfi funt 
tentaverunt De- 
um: & ſancto Ifrae- 
lis præſeripſerunt. 
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funt manus ejus:die, 
qua redemit:eos ab 
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J. Sicut 

m a fua: & 
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| 52. Et abſtulit ficut: 
oves populum fuum: 
&duxit eos tanquam 
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53. Et deduxit eos 
| Secure, & non timu- 
erunt: & inimicos 
eorum operuit ma- 
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| $4. Et induxit eos in 
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tionis fuz: montem 
|| hunc;quem acquifi- 
vit dexteraejus, 
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eorum gentes,& for- 
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I | tabernaculis: corum 
tribus Ifrael, 


Is. Et tentaverunt& 
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ei, Vnd leitet fie ſicher / 
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Aber ihre Feinde bedeckt 
das Meer. 


54. Vnd brachte ſie inn 
feine heylige Grenke: Zu 
dieſem Berge / den feine 
Rechte erworben hat. 
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62. Vnd uͤbergab fein 
Volck inne Schwerdt: 
Vnd entbrante uͤber ſein 
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63. Seine unge Mann; 
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Pfal. LXX VII. 
64. Sacerdotes ejus 
ingladio ceciderunt: 
& viduæ cjus non. 
plorarunt. 


6s.Et exercitatus eft. 
tanquam dormiens, 
Dominus : tanquam 
potens. crapulatus à 
vino. 


66. Et pereußit ini- 
micos fuos in pofte- 
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fempiternum dedic 
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67. Etrepulit taber- 
Kë ee & 
tribum Ephraim nö 
elegit. 


68. Sed elegit tri- 
bum luda: montem 
Sion, quem dilexit. 


69. Et ædificavit fi- 
cut excelſa ſanctua- 
rium fuum:ficut ter- 
ram fundavit eam, in 
| zternum, 
270. Et elegit David 
fervum fuum: 
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69. Vnd der HErꝛ rwa 
chet / wie cin ſchlaaffen 
der: Wie ein ſtarcker 
jauchtzet / wenn er vom 
Wein kommet. 


66. Vnnd ſchlug feine 
Feinde in hindern: Vnd 
ig jhnen eine ewige 
chande an. 
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Ephraim, 
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Deus, venerunt 

"| gentes in haredita- 
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` | runt templum fan- 

-| ctum tuum ; pofue- 

runt Hierufalem in 
acervos lapidum. 
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75. Von den ſeugenden 


S let eine 
epa holet er jon 


t weiden foit fein 
volck Jacob / vnnd fein 
Erbe Iſrael. 


72. Vnnd er weidet ſie 
auch mit aller trewe 255 
regieret fic mit allem fleiß. 
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2 oe hee Es 
ſind Heyden inn 
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ben deinen heyligen Tem⸗ 
pel verunreiniget / vnnd 
auß Jeruſalem fieinhauf 


fen gemacht. 


2. Sie haben die Leich⸗ 
nam deiner Knechte / den 
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mel zu freſſen gegeben; 
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4. Facti ſumus op- 
probriũ vicinis no- 
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cuitu noſtro ſunt. 
(e VK uequo Domi- 
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die Königreiche / die dei⸗ 
nen Namen nicht anruf⸗ 
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ne eos ut rotam: ſicut | fie wie einen wirbel: Wie 
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der ſeuche / die im Mittag 
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tauſend zu deiner Rech; 
ten: Go wirdt es doch 
dich nicht treffen. 


J. Non timebisà ti- 
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fagitta volante in. 
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"| bris perambulante : 
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"La Cadent A latere 
| tue mille, & decem 
i millia à dextris tuis: 
"| ad re autem non ap- 
4 propinquabir. _ 


8. Veruntamen ocu- 
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piorum videbis. 


hen: Vnd ſchawen / wie es 
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-jun&tus fuir, ideo lì- 
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15. Clamabit ad me, 
& exaudiam eum», 
cum ipfo fum in tri- | 
| f bulatione : eripiam 
eum, > glorificabo 
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16. ga ee 
rum repleboeum: & 
I oſtendam ei ſalutare 
| meum. 
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| Salmus can- 
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bathi. > 
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Ad annunciandd 
mifericordim ^ tu- 


am & veritatem tu- 
am in noctibus. 


Oer Pfaler, 
Palm gr. 

15. Er ruͤffet mich an / ſo 
wil ich jhn erhoͤren / Ich 
bin bey (bm in Der noth: 
Ich wil jhn herauß reif 
ſen / vnd zu ehren machen. 
16 Ich wil jpn fertigen]. 
mit langem leben: Vnd 


wil jhm zeigen mein beni, 1 


Der oz. Pſalm 
ZE IN Dfalmlied / 
OS ball den Sab 
SS patbtag. 
2. Das fft ein féfiticf 
ding dem HErꝛn dancke: 


Vnnd lobſingen deinem 
Namen / du Hoͤchſter. 


z. Zu verkuͤndigen deh 
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E deß Nachts deine 
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6. Quäm magnifica 
d iu eek s Do- 
mine: nimis profun- 


u REN 

7. Vir inſipiens non 
cognoſcet: & ſtultus 
non intelliget hæc. 


$. Cum exorti fuc- 
rint impii ficut gra- 
men, imo floruerint 

omnesoperintcsiai- 
quitatem. : fir fal- 
rem, ut perdantur in 
æternum. 


5. Tu adtemaltifsi- 
mus, in æternũ Do- 
| mine; 


| Psacrerivm. | 


| | 5. Quialatificafti me 
| domine in operibus 
tuis: in operibus ma- 
| nuum tuarum exul- 
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da (unt cogicationes} , 
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f. Denn du HErre / er, 
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Wercke: Vnd in den ge 
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Erre / wie d 
ec eis Bate n 
nn deine gedans) - 


7. Ein vnverftenbige 
fennet folches ehe m 
ein Narꝛ achtet folches 
nicht. 


8. Wenn die Goitloſen 
gleich griint wie rin graß / 
vnnd blühen gleich alle 
übeſthaͤter: So geſchle⸗ 
hets nur darumd / daß ſie 
mmer vnd ewiglich ver: 


-| tifget werden. 


9. Du aber Gott bleibſt 
der hochſte/ ewiglich, 


jo. Denn fife HERK 
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Feinde muͤſſen vmbfom- 
men: Vnd alle übeltbá 


i| ter muſſen zuſtrewet 
Gi ſtrewet were 
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n. Vattärem 
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_ ballefanen aui SCH be 5 j cv TA N 
jigeb. : ch may) ל‎ 
ra ה‎ nus שתולים‎ 14 | 


am bebêsih 


abel : be- rna Wee 178 0 


Ki H‏ להינו 95 1 + בכ 
chu. > 0‏ 
Od fenu-‏ 
a Xs 2 ₪ má pi e 5‏ 2 
ejcbensm m‏ 
Geraanannım on = wa d 4‏ 
nm som mn‏ 
te. W Ta vel‏ 
bovah : zuri | ==] 2‏ 
. נה wy hE‏ 2 
^ .0 


! בר‎ ud ' 
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1. Et exaltabitur ſi- 


cabitur. 


noſtri vireſcent. 


pingues & vegeti e- 
runt. 

16. Vt annuncient, 
i quonim rectus eft 


& non 


S LV. H m 
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| cut unicórnis cornu 
| meum:& ungar oleo | 


lus meus inimicos 


tibus contra me ma- 
lignis, áudiet' auris 
mea. 


n. luſtus ut palma 
virebit: ficut cedrus 
in Libano multipli. 


14. Plantati in domo 
Domini: inatriisDei 


1f. Adhuc fertiles 
erunt in fenectute : 


minus;petra mea, 
iniquitas 
in eo. á 


Der Pëtz, 


Pfatin 92. 


8 Aber mein Horn wird 
twerden / wic eines 


meinen Feinden: Ai 
meine Ohren werden an 
den doßhafftigen / die fich 
wider mich ſetzen / ihre 
luſt Hoven, 
pn. Der Gerechte wirdt 
grünen wie ein Palmen 
baum: Er wirdt wachſen 
wie ein Ceder auff £iba; 
non. 
. Die gepflantzt me 
em Haufe def 
ל‎ inden 
oo vnftre Ge 


1. Vnd wenn fie gleich 
alt werden: Werden fic 
dennoch fruchtbar / friſch 
vnd gruͤn ſeyn. 

16. Daß ſie verkuͤndigen / 
daß der HErre ſo gerecht 
iſt: Mein Hort / vnd iſt 
kein vnrecht an jhm. 
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> PSALTERIWM. | Der Drafter, | 2 
| Psat. XCUL | Der 93. Pſalm. 
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] 2 mehr bewegt werde. 


2. Parata eft fedes 2. Von dem. an fichet, 
tua ex tunc: à ſeculo | dein Stul veſte: Vnd du 
d tug. ` Ze biſt ewig. 


3. HErre / die Waſſer⸗ 
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c ſerſtroͤme erheben (re 
4; | imme: Ja die Woſſer⸗ 
r ihre Wel 
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ילחז 


3. Elevaverunt flu- 


4. Der HErre aber in 
ver Hobe / if maͤchtiger 
denn die ſtimmen vieler 
Waſſerſtroͤme: Vnnd 
ſtarcke Meeres wellen. 
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longitudiné dierum. Haufes / ewiglich. 


Pr, 


um 4 6. El 


Tehillim - 
XCIIII. 


d. c Ta 
| bepbía. hs המי ג‎ napa} 
Zen £P | ORD mon 2 


Srbopheth 4 
det: hafebef p הארי השב‎ Be 


mul al 
- 9 Sur 


ko “nahan ö ya 
an ir WO. mee 


* iy ws 

2 Eos mn 05006 | 
we aeri deër 

um, ; 


that refchaim |. "> * 


> | op DD gr 
uide D» 93 W. 4 


thak: jubam- Ya“ “b> sas k 


mern kol po- 


^ elei aden. H UST: 


Ammech Natak 
frei ie RIT mIa 5 


$ Tò bah ene 
dacken : Ge. 1 wee zen Gemini wor Eni; 
nachalathe- / T 


veri rms | d 
Ge jaha- ר‎ ; 
e emt cwm ו‎ xr e depang 


mim jerazp E H 
ERD 1 WRT 


7. Vaijomeru לבת‎ TON) 7 
bo jireh jeh: רשג‎ "we NT y 


Bus c X 
~ PsALKERIYM. | 


Psar.XCIV. 
Es ultio- 

3 num Domi- 

| ne: Deus ultionum, 


0 libere loquere. 


2. Elevare judex rer- 
Erz: redde retributio- 
nem Ms 


NS T impii 
| Domine? víquequó 
ic exulrabunt ? 


quenturque magni- 
ca: gloriabunrur o- 
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Der 94. Pſalm. 
Etre SO) deß 
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SA dep die rache iſt / 


eine. 


lz. Erhebe dich du Rich⸗ 


ter der Weſt: Vergilt 
den hoffertigen / was ſie 
verdient haben. 


3. HErre / wie lange ſol 2s 


in die Gottloſen? Wie 
lange sekilan ו‎ 
pralen 


Vnnd fo trosfatich 
reden vnb fprechen: Bnd 
ruͤhmen ſich cmt 


ter. 
s- J9€rre/ocin Volck zu: 


Be fie: Vnnd bein). 


Erbe peinigen fi fie. 


6. Witwen vnd frembd⸗ 


linge toͤdten fie: Vnd die 
Waͤyſen ermorden fic. 
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10. ו‎ 
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Au. pie Disk 
ele? E 
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1 Lom legen tua do- 
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aut qui finxit ocu- | 
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klug werden den? 
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Ss: t / bas Dpr pe 
hören? 


er das Auge ge⸗ 
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bio? 


yo. Der die Heyden zuch⸗ 


1 ps der Mach oeh 


n. Der DErre weiß bie 
gedancken der Menfchen: 
Daß ſie eytel ſind. 


Erre zuͤchtigeſt: Vnnd 
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nah dumah 
‚naphfeht. 

18. Imamär- 
thi mathab 
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jifadêni. 
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. Pfal. XCIV. 

TT "Quoniam non. 
| repelietDominus po- 
pulum fuum :& hr- 


derelinquet. 


15. Quoniam ad ju- 
-ftitiam revertetur 
judiciü ; & poft eam 
omnes recti corde. 


16. Quis ftabit me- 


cum contra malig- 


mihi adveríus ope- 
rantes iniquitatem? 


17. Nifi Dominus 
| auxilium meum fu- 
iffer : parüm abfuif- 
ſet, quin habitaſſet in 
inferno anima mea. 


18. Si dicebam, mo- 
tus eſt pes meus: mi- 
ſericordia tua Domi- 
- | nefuftentavit me. 
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19. In multitudine 
dolorum meorumin 
| corde meo: confola- 
tiones tuz latifica- 
verunt animam me- 
am. 
— 


-reditatem fuam non | 


)6. Wer fic 


nantes ? Quis affiftet | 


js. Denn das recht muß 
doch recht bleiben: Vnd 
dem werden alle fromme 


Hertzen beyfallen. 


bey mir 
wider die boßhafftigen e 
Wer tritt zu mir wider 
die uͤbelthaͤter 2 


17. Wo der HErre mir 
nicht bülffe: So lege mei 
ne Seele lengſt im grabe, 


8. Wenn ich gedencke / 
nun iſts mit mir auß: 
So erhelt mich HErre 
deine gnade. 

19 Weft ich viel betim: 
merniß in meinem De: 
gen habe : So ergetzen 
mich deine Troſtſpruͤche. 
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02 i 1 
He NE p 
orb: 
SÉ = 3 
chok, 
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20. Nunquid affo- | Kan auch der ver 
“| Giabieur tibi thronus | fehrten Stul mit dit eins 
| | iniquitatis; qui fin- werden? Bund der über |. 
| git dolorem. fuper das Geſetz arbeit ertich | 
atutum. tet. t 


da Qui venabuntur | 24. Die deß Gerechten 
animamjuſti: & ſan · Seele uͤberfallen: Vnnd 
guinem innocentem | pnfehuldig Blut verdam⸗ 
condemnabunt. men. ; 


122 Erfatuseftmihi |22, Aber der Herre ift 
| Dominus in refugi- | mein ſchutz Mein Gott 
3 um: & Deus meus in iſt der Hort meiner jw 

| petram fpei mez. ` verſicht. 


{>| 23: Et teddet illisini- | Gnd er wirdt ihnen 
| | quitarem ipforum, | jbr vnrecht vergelten / vnd 
| | & in maliria eorum | ficin jhrer boßheit verti 
: difperdet eos: difper- ga : Der HErre vnſer 


| det eos Dominus De- dear 
Ml n Gott wirdt fic vertilgen. 
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b Ban. XCV. | Der os. Pſalm. 
XV Enite,exul- Ommet herzu / laſ⸗ 
NV: temus Domi- fe - 
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xcv. 
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mah pana 
berhodab;biz. || 
mwoth maria 
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ves árez, ` S. 
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mooy ger / 
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1 swan pa 


7. Kahu Elo- 
ass Gaai 

‘| ndchnu am 
maritho Gea 
zon jado: 
‚| baijom sm be- 


WË thifth- 


2. Præoccupemus fa- 
ciem ejus in confef- 
| fione :in Pfalmis ju- 
bilemus ei. 


3. Quoniam Deus 
| magnus eft Domi- 
nus: & rex magnus, 
ſuper omnes Dcos. 


4. Quia in manu e- 
jus ſunt penetralia 
terræ: & altitudines 
montiũ ipſius ſunt. 


5. Quoniam ipſius 
eſt mare, & ipſe fecit 
illud: & aridam ma- 
nus ejus formave 
runt. : 


6. Venite,adoremus 
& procidamus: pro- 
an ingenua co- 

am Domino, qui fe- 
cit nos. 


2. Quoniam ipfe eft 
ate, & nos 
populus paſcuæ ejus, 
& oves manus ejus: 
hodié fie vocem ejus 
audieritis. 


PsAL ER IVM. ` 
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| Der Dial. 


2. Laſſet uns mit dan: 
cken für fein Angefiche 
kommen: Vnd mit Dials 
men jbm jauchtzen. 


3. Denn der HErre ift 
ein groſſer Gott: Vnnd 
ein groſſer Koͤnig / uͤber als 
le Goͤtter 


4. Denn in feiner Hand 
ſtehen alle geheimniß der 
Erden: Vnnd die hoͤhen 
der Berge ſind auch ſein. 


f. Denn fein iſt dz Meer / 
vñ er hats gemacht: Vñ 
ſeine Haͤnde haben das 
trockene bereitet. 


6. Kommet / laſſet uns 
anbeten vnd niderfnien : 
Niderfallen laſſet ons für 
dem HErꝛn / der ons ges 
macht hat. 


7. Deiter iſt vnſer Gott / 
vnnd wir das volck feiner 
weide / vnd Schaafft fet 
ner Haͤnde: Noch heute 
fo ibr feine ſtimme bore. 
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P(l.XCVI . 


~ benedicite nomini 


“die in diem falutar 
| ejus. 


gentes gloriam ejus: 
in omnibus populis 
mirabilia ejus. 


4. Quoniam magnus 

Si Demi - 

“| dabilis nimis:terribi- 

| lis eft fuper omnes 
Deos.. 


funt: | 


rem carlos fecit. 


‘| f. Quoniamomnes 
^| Dii gentium idola 
| 1 funt: Dominus au- 


6. € ia & excel- 
“| lentia in conſpectu 
| | ejus:potentia & ma- 


4 ie gentium;af- 
| ferte Domino, glori- 
ןו‎ tentiam. 


2. Cantate Domino, 


ejus; evangelizate de 


3. Annunciate inter 
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Pfalm 96. 
2. Singet dem HErꝛn / 
dem andern ſein Heyl. 


-| Psarterivm: | Der Pfalter. 


Erzehlet vnter den Hei⸗ 
A 3 a als 


PoP fen voͤlckern feine Wun⸗ 
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4. Denn der HErre ift 
groß / vnnd gelobt: 
Schrecklich ift er über als 
le Goͤtter. 


5. Denn alle Götter der 
voͤlcker ſind Goͤtzen: Aber 


der € bat die Dim, 
mel gemacht. / 


| 6. Ehr לוט‎ 
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^ PAL XCVL. 
8. Afferte Domino 
| gloria nominis ejus; 


 troite inatria ejus. 


9. Adorate Domina 

in ornatu fancto: 
cómoveatur à facie 
ejus vniverfa terra. 
10. Dicite in genti- 
bus, Dominus regna- 
vit, ideoque dirige- 
tur orbis terrarü, ne 
commoveatur: judi- 
'cabit enim populos 
in æquitate. 
n. Lætentur cœli, & 
exultet terra: com- 
moveatur mare, & 
plenitudo cjus, 


pi, & omnia que in 
eis funt : tunc exul- 
tabunt omnia ligna 
fylvae. © 

13. Afacie Domini, 
quia venit, quia ve- 
nit judicare terram: 
judicabit orbem ter- 
| rein juftitia, & po- 
pulos in veritate fua. 
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Turre Der Malle. 
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- tollite hoſtias, & in- Bringt geſchencke / vnnd \ 


9. Betet an den HErꝛn 


42. Gaudebunt cam 
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8. Gebt dem HErꝛn die 
Ehre feines Namens: 


koſtet in feine Vorhoft. 


im heyligen ſchmuck: Es 
fuͤrchte jhn alle Welt. SN 
jo. Sagt vnter den Hey: 
den / daß der HE RRE 
Koͤnig / vnnd die Welt 
zu recht gebracht ſey / vnd 
nicht mehr bewegt werde: 
Dieweil er die Voͤlcker 
recht richtet. 

p. Es frewen fich die} - 
Himmel / vnd die Erde fey |. 
froͤlich: Das Meer braus |- 
ſe / vnd was drinnen iſt. 
72. Das Feld fe) froͤlich | 
vnd alles was drauff iſt: 
Vnd laſſet frolocken alle 
Baͤume im Walde. 

pp. Fuͤr dem HErꝛn / deñ 
er kombt / ja er kombt ge⸗ 
wif zu richten den Erbo⸗ 
den: Er wirdt die Welt 
richten mit gerechtigkeit / 
vnd die Voͤlcker mit ff: 
ner Warheit. 
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le multæ. 


2. Nubes & caligo 
in circuitu ejus: ju- 
ftitia & judiciumdi- 
rectio throni ejus. 
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3. Ignis ante ipfum 
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frölich die Inſulen / jo vi 
Ihrer ift. 
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tigkeit vnd gericht ift fet 
nes Stuels beveſtigung. 
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3. Er gedenkt feiner gna: 
de vnd warheit dem Hau⸗ 
ſe Iſrael: Aller Welt en; 
den ſehen / das beni vnſers 
Gottes. 


| 4. Jauchtzet dem Dën 
[E omnis erra: t cantate ade Wat: Singet / rüfy 
as e met vnd lobet. 
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Pfal.XCVIIL. 
6. In tubis ductili- 
bus, & voce tuba 
cornuz ` jubilate in. 
conſpectu regis Do- 
mini. A tug 
7. Commoveatur 
mare, & plenitudo e- 
jus:orbis terrarum, 
& qui habitant in eo 


6; Mit Drometen vnnd ^ 
Pofaunen : Jauchtzet für | - 
dem HERRN / dem 
‚Könige viet 
7. Das Meer bewege 
ſich / vnd was drinnen iſt: 
Der Erdboden / vnnd die 
drauff wohnen. 
8. Die Waſſerſtroͤme 
frolocken: Vnd alle ber⸗ 
ge ſeyn frog. 
o. Fuͤr dem HErꝛn / deſ 
er kommet das Erdreich. 
zu richten Er wirdt den 
Erdboden richten mit ge | 
rechtigkeit / vnnd die vol: 
cker mit recht. GP 
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| PAL XCIX. Pfalm 99. 
& excelíus eft fuper | Vnnd hoch uͤber alle voͤl⸗ 


cker. 


3. Man dancke deinem 
groſſen vnd ſchrecklichen 
Namen / denn er iſt hey⸗ 
4. Vnd weil Koͤnigliche 
macht das Recht liebet: 
Daft du die Gerichte bes 
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vñ gerechtigkeit in Jacob. 
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PsALTEKIVM. 1 Der Pfatter. age $31 
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17. Mifit ante eos 
virum. : in fervum 
venundarus eft 10- |. 
שק‎ — ;ּ 
8. Humiliaverunt 
in compedibus pe- 
des ejus,ferrum per- | 
| cranfiitaniima ejus. 
19. Donec veniret | 
, vcrbum ejus; eloqui- 
| um Domini probas. 
| vit eum. : 


20. Mifit rex, & fol- 
| vit cum: princeps 
populorum, & dimi- | ben 
| fit cum. K 


fam: COnnb die rede deß 
HErꝛn jn durchlaͤuterr. 


21. Conſtituit eum | 
Dominũ domus ſuæ: 

| & principem omnis 
pofleßionis fuze. 


22. Vt vinciret prin- 
cipes ejus, juxta ani- |. 

mam ſuam: & ſenio- 
res ejus doceret ſapi- 
| entiam. 
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Pfal. CV. 


24. Et auxit popu- 
lum ſuum vehemen- 
ter: & roboravit c- 
um fuper hoftes ejus. 


25. Convertir cor 
eorum,ut odio habe- 
rent populum ejus: 
& doloséagerent cö- 
tra ſervos illius. 


26. Mifit Moyfen.. 
fervum fuum; Aaron 


quem elegit. 


27. Poſuerunt in eis 
verba ſignorum ejus: 
& prodigiorum in- 
terra Cham. 


28. Miſit tenebras, 
& obſcuravit: ne ex- 
acerbarent verbum 
ejus. 


29. Convertit aquas 
eorü in fanguinem: 
& occidit pifces co- 


| rum. 
| 30. Edidit terra eo- 


rum ranas; in pene- 
tralibusregum i plo- 
rum 


Pſalm jos, 

24. Vnnd er ließ fein 
void febr wachſen: Vnd 
machte es maͤchtiger als 
ihre Feinde 
ig, Er verkehret jener 
hertz / daß ſie ſeinem volck 
gram worden: Vnnd 
dachten ſeine Knechte mit 
liſt zu dempffen. 


26. Da ſandte er feinen 


Knecht Mofen : Aaron |- 


den er erwehlet hatte. 


27. Dieſelben theten fet 
ne Zeichen vnter jhnen: 
Vnnd fine Wunder im 
Lande Cham. 


28. Er ließ Finſterniß 
kommen / vnd machts fin: 
fier: Daß fic feinem wor: 
te nicht ſolten vngehor⸗ 
ſam ſeyn. 

29. Er verwandelt jhr 
Waſſer in Blut: Vnnd 
toͤdtet jhr Fiſche. 

30. Ihr Land wimmelte 
Kroͤten herauß : In den 
Kammern jrer Könige, 


31. Amar 
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Du ech 
“tebafoth be- 
arum. 


34 Amar 
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Gejelek, Seem 
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| 35. Voëicbal 
kol öfef bear- 
zam: Vatjd- 
| chal pers ad- 
matbam- 


36. Vaiach 
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ſebith lechol 
onam 
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31. Dixie, d 
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Pfal. CV. 
31. Dixit, & venit 
cynomyia : ciniphes 
in omnibns finibus 
eorum. 


|32. Pofuit pluvias 
eorum grandinem. : 
ignem., comburen- 
tem in terraeorum, 

133. Et percuſsit vi- 
tes, & ficulneas co- 
rums; & contrivit 
arbores finium eo- 
rum. ל‎ 

34. Dixit, & venit 
locufta: & bruchus 
cujus non erat nu- 
merus, 


| 3j. Et comedit o- 
I mne fanum in ter- 
`] ra eorum : & come- 
ditomnem fructum 
| terre eorum, 
36. Et percufsito- 
mne primogenitum 
| in terracorum : pri- 
mitias omnis forti- 
I tudiniseorum. 
37. Et eduxit eos in 
= [argento & auro : > 
non erat in tribubus 
corum infirmus. 
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Pſalm jos, 
31. Er ſprach / da kam vn⸗ 
zifer / Leuſe in allen jhren 
Grentzen. 


32. Er gab ihnen Hagel 
zum regen: Fewerflam̃en 
in ihrem Lande. 


33. Er ſchlug jre Wein⸗ 
ſtocke vnd Feigenbaͤume: 
Vnd zubrach die Baus 

me in jyren Grentzen. 


34. Er ſprach / da famen 
Hewſchrecken: Vnd Ke 
fer ohn zahl. ch 


36. Bnd fic fraſſen ab| 
ico Graß in jrem Lande: 
Vnnd fraſſen die fruͤchte 
auff jhrem Felde. 


36. Vnd ſchlug alle er⸗ 
ſtegeburt in ihrem Lande: 
Alle jore erſten Erben. 


37. Vnd fuͤhret fie auß 
mit filber vnd Gold: Bi 
bo tn ee 
ter jhren Stämmen, 
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, PsALTERIVM. 
Pfal. CV. 

“| 38. Lætata eft Agy- 
ptus, cum egrederen 
tur: quoniam ceci 
| derat timor corum 
fuper eos. j 
39. Expandit nubem |39: Er breitet eine Wol⸗ 
in protectionem eis: cken auß zur decke: Vnd 
& ignem, ut luceret Fewer zu leuchten deß 
per noctem. Nachts. 


40. Petierunt, & ad- 40. Sie baten / da ließ er 
| duxit corurnicem: & Wachteln kom̃en: Vnd 

| pane cœli ſaturavit Er ſaͤttiget fie mit Him⸗ 
^ Saa melbrodt. 


41. Apetuit petram, 4. Er oͤffnet den Felſen / 


& fluxerunt aquz : da floſſen waſſer herauf: 
cucurrerunt in aridis | Das bache lieffen inn der 
Wuͤſten. 
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flumina. 


| 42. Quoniam me- 
mor fuit verbi fan- 


“di fui: cum Abra- Cae feinem Knechte 
geredt. 


ham fervo ſuo. 
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47 Auff daß fie halten 


ſtatuta ejus, & leges folten feine Rechte: Vnd 


Auja 


ejus fervarent ; Alle- fein Geſetz bewahren / 
Hallelujah. 
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“Psat. CVI. 
LLELVIAH. 
Confitemini 


Domino; quoniam XA denn er iſt freund⸗ 
bonus: quoniam in lich: Vnnd feine guͤte 


feculum miſericor- -w 
dia ejus. wehret ewiglich. 


2. Quis loquetur po- | 2. Wer kan die groſſen ; 


‘| tentias Domini ? au- | Charen deß NErn auß⸗ 


ditas faciet omnes reden + Vnnd alle feine 


laudes ejus? | loͤbliche wercke preyſent 


z Beati, qui cuſto- 3. Wol denen / die das 


diunt judicium: & Recht halten: Vnd åben 
faciunt juftitiam 0- allzeit Gerechtigkeit. 


| mni cempore. 


4. Memento mei! 4 Herre / gedenck mel, 

Domine, in benepla- ner nach der gnaden / die 

cito populi tui: vifi- du deinem Volck verheiſ⸗ 

tame in ſalutarĩ tuo. | fen haſt: Befuche mich 
TU durch dein Heyl. 
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8.Vaijofchiem 
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Gayolichem 
battebomoth 
kammidbar. 


men anna‏ ה 


grid NN 
2 Nee mah 


ae 
"ma הינט‎ 
Suc ae, 


> man 
! ms 


poh ויישיעבם‎ 8 


sm 
Thou unm kd 
in, um sx] 
+ ren בתהזמות‎ 


| הרשענו 1 


TI NY TANG 
T ל ה‎ Sc 


—pn ond mu - 


Zebras wg e ie. 


KSE E? 
ES 


8 e: : as 4 
Psarterivm. | Der Pfalter. | 9 


Pal, CVI. 

f. Vtvideam boni- 
tatem | electorum, 
“| tuorum, & læter in 
lætitia gentis tuæ: & 
4 glorier cum hæredi- 
| rate tua. 


| 6. Peccavimus cum 

patribus noftris : in- 

| jufte fecimus, impiè 
egimus. - 
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ut notam faceret po- 


abyſsis, ſicut in de- 


Pſalm 6. 
f. Daß ich ſehen måge 
die wolfahrt 5 au. 
erwehlten / vñ mich frewẽ / 
wie ſich dein volck frewet: 
Vnnd mich ruͤhmen mit 
deinem Erbtheil. 


6. Wir haben geſuͤndigt 
mit ſampt vnſern Dar 
tern: Wir haben mißhan⸗ 
delt / vnd ſind Gottloß ge⸗ 


7. Vnſere Båter inn 
Egypten / wolten deine 
Wunder nicht verſtehen: 
Sie gedachten nicht an ` 
deine groffe barmbersig | 
keit: Vnnd waren unge 
am am Meer / nem; 
am Schilffmeer. 
8. Er halff ihnen aber 
vmb ſeines Namens wil⸗ 
len: Daß er ſeine macht 
beweiſete. 
9. Vnnd er ſchalt das 
Schllffmeer / da wards 
trocken: Bnd führer fie 
durch die tieffen / wie inn 
einer Wuͤſten. : 
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Pal. CVI. 
10. Et falvavit eos 
de manu oforis: & re- 
demit eos de manu 
inimici. 


tr. Et operuerunt 
| aqua tribulantes eos: 
unus ex eis non re- 
manfit. 

12, Et crediderunt 


I verbis ejus : cecine- 


runcq; laudem ejus. 


13. Cité obliti funt 
operum ejus: non, 
fuftinuerunt confili- 
‘um ejus. 


14. Et concupierunt 
concupiſcentiam in 
deſerto: & tentave- 
| runt Deum infolitu- 
| dine. 

ay. Et dedit eis peti- 
\tionem ipforum: mi- 
fit naufeam in ani- 
i . 


16. Et æmulati funt 


PsALTERIVM. | 
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jo. Vnd bafff jhnen von 


der Hand deß / der fie bat 


fet: Vnd ertöfer fie von 


I der Hand def Feindes. 
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Dz nicht einer uͤberblieb. 
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rer bitte: Vnnd ſandte 
nen ſo viel / daß jhnen 
dafuͤr grawet. 


16. Vnnd ſie empoͤreten 
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417. Aperta eſt terra, 
& deglutiwit Da- 
than: & operuit con⸗ 
gregationem Abi- 

ram. 

18. Etexarfit ignis 
in Synagoga eorum: 
flamma combuſsit 
impios. j 


19. Fecerunt vitu- 
“| lüinHoreb: &ado- 
- f raverunt fculptile. 


20. Et mutaverunt 
gloriam fuam; in fi- 


ecit magnalia in Æ- 
| po. 


Cé Cham: terribi- 
liain mari rubro. 
am 9 ` 


perderet eos: 


| militudinem vituli; |. 
comedentis foenum. | | 


21. Obliti fant Dei | 
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Las Et mirabilia in | 22. 


| Der phe. 


Palm 306. 


19. Sie machtẽ ein Kalb 
in Horeb: Vnnd beteten 
an das gegoſſene Bild. 


20. Bnd verwandelten 


Schilffmeer. 
23. Vnnd er ſprach / er 
wolte ſie vertilgen -- 


pan 4 
7 ſe h. 2 


matho me- 
bafchchith. 
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| Paal, CVI. 
nifi Moyfes electus 

ejus ſtetiſſet in rui- 

na in conſpectu ejus, 


jus, ne diſperderet 
eos. 


24. Et pro nihilo ha- 
buerunt terram de- 
ſiderabilem: non cre- 
diderunt verbo ejus. 


I runtin tabernaculis 
fuis: non audiverunt 
| vocem Domini, 


| 26. Et elevavit ma- 
] num ſuam fuper eos: 
ut profterneret eos 

| in deſerto. ; 


27. Et ut dejiceret 
| femen eorum in na- 
tionibus: & difper- 
‚| geret eos in regio- 
| nibus, 

| 28. Et initiati funt 
Beclphegor: & com- 
ederunt ` facrificia 
mortuorum, 


 PsarxzmivM. | 


ut averteret iram e- 


25. Et murmurave- 


De Phi. 
pſalm os. 
Wo nicht Moſe fein aufs 


erwehller den Riß auff 


gehalten hette / feinen zorn] ° 
abzuwenden / auff daß er 
fie nicht gar verderbete. 


24. Vnnd Droge 
ten das werde Land: Y 
glaubten ſeinem Wort 
nicht. 
29. Vnd murreten inn 
jhren Hütten: Sie ge 
[cus der ſtimme deß 
Erren nicht. | 
26. Vnnd er u$ f $ 
Hand e f A 


er ſie in der Wuͤſten nider⸗ 
ſchluͤge. 


27. Vnd wuͤrffe jhren 
Samen vnter die N 
den: Vnd ſtrewet fie in 
die Laͤnder. dat 


|28. Vnd fie bengen fich 


an den Baalpeor : Vnd 
aſſen von den opffern der 
todien. 


29. Vagachi- 


Tehilim| Cep 
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E? An ste a AOXZ" 2929. Kal mua ures 
fom carpe: | “PEIN unos Ya i: PM 
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29. Et 
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| 


er‏ ב 


PsALTERIVM. 
Pfal. CVI. 
29. Et irritaverunt 
E 7 
eu in adinventioni- 
bus fais: & irruit in 


eos plaga. 


30. Et ftetit Phineas 
& interpellavit : & 
ceffavit plaga. 


31. Etreputatum eft 
ei ad juftitiam.. : in 


| generationem & ge- 
| nerationem ufquein 
] fempiternum. 


32. Et irritaverunt 
eum ad aquas contra- 
ditionis: & afflictus 


verunt Ipiritũ ejus: 


34. Non extermina- 
| verunt populos, quos 
| dixit Dominus illis. 


E 


"35. Et commixti funt 


inter gentes: & didi- 
cerunt opera eorum. 


Der Pſalter. 67 


qpfatin. 196. 
29. Vnd erzuͤrneten ihn 
mit jhrem thun: Da reiß 
auch die plage vnter fic, 


30. Da trate Phineas 
zu / vnnd ſchlichtet· Daß 
der plage geſtewert wardt. 


3. Vnd ward jm zur ges 
rechtigkeit gerechnet: für 
vnd fuͤr / in ewigkeit. ! 


32. Auch erzuͤrneten ſie 


i am Hadderwaſſer: 
Jaf auch Moſe jhrent⸗ 


elt Moyfes propter halben geplagt ward. 


Jj illos. ` 
| 33. uia exacerba- 


Denn erbitterten 
Einen San api 


& effutiiclabiisiuis, mit feinen Lippen vers 


ſprach. 


34. Auch vertilgeten fie 
die voͤlcker nicht: Wie 
ihnen der DErre geſagt 
hatte. 

aj. Sondern mengeten 


ſich vnter die Heyden: vnd 
terneten derſelben wercke. 


. e 36. Lale 


je um) ven aT 2 


$e 


E spe? Pt eot 


37. Vajizbes 

Fs iba. 12 ₪ aan 0.37 
bemiseeth be- 

notbeibem , 

laſſebedim. 
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eck GE ES 38 


nakidam bes 


nethem ube- uvm ono" 
pompam anb wa ל שר"‎ 
chu 1 b- | 

free) האר‎ ‚Haan > SS 


| Gattechenaph| , s 

N bras, bad- taman 

| dam: 4 

32. yon mm ב‎ KR 1 39 
bemanfeshem: (a aini ums 


| Cajiznu bei, 
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| Joneerbem. 


| t cm 


| PSALTERIVM. 
Pal, CVI. 


36. Et fervierunt 
ſculptilibus eorum: 
| & facta funt illis in 
| fcandalum. 


IR "vm "7 


WOW 


runt filios fuos & 6- 
lias fuas Demonibus. 


| 38. Et effuderunt 
fanguinem ihnocen- 
tem, ſanguinem filio- 
rum ſuorum & filia- 
rum ſuarum, quos 
| facrificaverunt ſcul- 
1 ptilibus Chanaan: & 
= | polluta eſt terra fan- 
“| guinibus. 
39. Et contaminati 


- | 40. Et iratus eftfu- 
I | ror Domini in popu- 
16 fuum: & abomi- 
natus eft hæredita- 
tem fuam. ` 


"JA. Et tradidit eos in 


— | manum gentium: & 
| dominati funt eis, 
qui oderunt eos. 


Goͤtzen: Die jhnen zum 


37. Et immolave- |37. Vnd opfferten jhre 


{unrin operibus fuis: 
& fornicati ſunt in. | 
| adinventionib? fuis. thun. 


zorn def HErꝛn über fein 
volck: Gnd gewan einen 
Grewel an feinem Erbe. 


| über fie herſcheren / di 


Pfatmn jo6. 
36. Vnd dieneten jhren 


ergerniß geriethen. 
oͤhne vnd Tochter den 


38. Vnnd vergoſſen vn 
a /das Blut 
ihrer Söhne vnnd jhrer 

oͤchter / die fie opfferten 
den 65666 Canaan : Daß 
das Land mit Blutſchul⸗ 
den befleckt ward. 


39. Vnd verunrelnig⸗ 


ten fic) mit jren wercken: 
Vnnd hureten in jhrem 


30. Da ergrimmet der 


4). Vnd gab ſie inn die 
Hand der Heyden: Daß 


ihnen gram waren. 


: ‘ 42. Vaylcha= 
— —— un MM ͤ ꝰ Dh — 


m 
F 


Tehillim | 
CVI 
41-Vajilcha~ 


um ojefe 
ajıckanen 
shächath ja- 
dam. 

43. Peamim 
rabboth jaz- 


beſchomo erb 
rinnatham. 
45. Vajızkor 
lahem beri- 
tho: Qajinna- 
chem kerf 
chafadaf. 


46. Vajitien 
etbam lera- 
chamim: liph- 
nei kol fcho- 
Jeihem. 


47.Hofchienn 
jehovab tlo- 
himu Gekab- 


bexénm min 
haggojim : le. 
bodoth lefché 
kodfcbécha : 
lehsfchthab- 
beach bstbhil- 
lathicha. 
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Pfal. CVI. 


42. Et tribulaverunt 
eos inimici cori: & 
| humihati func fub 
manus corum. 

43. Multis vicibus 
liberavit eos: ipſi ve- 
| rò exacerbaverunt e- 


| um in confilio fuo: 

I &emaciati funt ini- 

L quitatibus fuis. 

8 44. Et vidit cum tri- 

IA bularentur ipſi: cum 
[audiret orationem 


eorum. 

45. Etrecordatuseft 
teftamenti fui cü eis: 
& pœnituit eum fe- 
cundim multitudi- 
nem. mifericordiz 
fuz. . 

146. Et dedit cos in 
| mifericordias: in cõ- 
ſpectu omnium, qui 
ceperant cos, 


47. Salvos fac nos 
. | DemineDeusnofter, 
> | & congrega nos de 
_ | nationibus: ut confi- 
teamur nomini, tuo 


in laude rua. 


PsALTERIVM. 
— 


lancto, & gloriemur | 


H 


Pſalm 306. 


43. Er errettet fie offt 
mals: Aber fie erzuͤrne⸗ 
ten jhn mit jhrem fürne 
men / vnd worden zu nich⸗ 
te / omb ihrer Miſſethat 
44. d er ſahe jre noth 
44. Vnd er ſahe jr 

an: Da er jhre klage hoͤ⸗ 
ret. 


as. Vnd er gedachte an 
feinen Bund mit jhnen 
gemacht: Vnd es gerewet 
jbn / nach feiner groſſen 
aiit o 


46. Vnnd ließ (ic gnade 
finden: Fuͤr allen / die ſie 
gefangen hatten. 


47. Hilff vns HErꝛ vn⸗ 

ſer G Ott / vnd verfaffile 
vns auß den Heyden: 
Daß wir deinem heyligen 
Namen dancken / vnnd 
dein Lob ruͤhmen. 


Seine al -48.Baruch 


De Pier | 


cam | 


cvi. pP Var. ₪ | F 
4 2 wija a 48648. “Bungan sadeyan j^ 
jebo ab היה‎ ide 03 Sas vg H , 
"yc — ET. Ki IN wido; ב ג‎ 6 
heslami » Ze tya D 7» KA nd wis dAeie 74. | E 
acyl ri cons בור‎ vorm, ADM QR. = 1 E 
leluj ab. 2 8 . sad 

1 "m ^n Vay 6 1d 
uto 


SE ü xu f om 2 vie". EH 
- "mn tob | jo 33 a 
mar “ANG N 22. 1 d Ge Dy 
aber. gent c zen mm וט‎ vnd )טא‎ (E 
rn, Si Sei emm (duris, 1 
mij 1 “gm 2 ki 15 N | 
Ads ix; eg. 
Sie nis exp DN 313. Ka) Gn ri ya ei | 
20: > A 4 ; 
zam s mim pen nyan mep fn א‎ HR 
e t ua men Boreas Wësse (NS 
mizz.aphon px 1 
Dn |2 ITAI WA 4 | 4. "5 
ZH Ee» xp aaa he et 
pes med A RIR N? abn CCS ach 


48. Benedictus 


0 PsALTERAYM. | Der Pfalter. .| en 
Pfal.CVI. Pfalm 706, 

4$. Benedictus Do- | 4 Gelobet fep der גי‎ 

minus Deus Ifrael:à | der G Cut Iſrael: Von 

ל 
altes voli preche Amen / ^‏ , 


opulus Amen, Alle- | > 
ujah. Hallelujah. 


Psar. CVII. 

/ Onfitemini 

4 Domine, quo- 
niam bonus: quoni- | 
am in fecula miferi- 
cordia ejus. 
2. Dicant qui redem- 
pti funt'à Domino; 
quos redemit de ma- 
nu inimici, 


Der 107. Pfalm. 
(9 ANcket dem 
rin / denn er 
) ift freundlich: 
Vnnd feine gåte webret | 
ewiglich. ; 
2. Es muͤſſen ſagen / die 
durch den DErren erloͤ⸗ 
ſet ſind: Die er auß der 
Hand der Feinde eriöfer 
eai > at. 
Iz. kt de regionibus 3. Vnd auß den Landen 
congregavit ces: ab zuſammen bracht: Bom 
_| oriente | Auffgang vom Nivers 
$ ab aquilone & mari. gang / von Mitternacht / 
E vnd vom Meer, 


5. Recfim 


U^ 


| Tehillim ceno | waarnrion. | 
evil. m warp. oC. 
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5. Elunen- : 
H — 


Pfal. CVIL 


f. Efurientes & fiti- 
entes: anima eorum 
in ipfis defecit. 


s. Et clamaverunt 
ad Dominum, cum 
1 tribularentur ipfi: & 
de neceſsitatibus co- 
rum eripuit eos. 


Tënt — 


7. Er eduxir eos in 
viam rectam. : ut 
E irent in civitatem. 
; habitationis, 


8. Confiteantur Do- 
mino miſericordi- 
am ejus: & mirabilia 
ejus, erga filios ho- 
minum. ` 


9: Quiafatiavitani- 
mam inanem: & ani- 
mam cfurientem im- 


I | plevir bonis. 


10. Sedentesin tene- 


tis :vinétos mendici- 
tate & ferro, 


PsaLTERIVM. | 


Pſalm joy. 
J. Hungerig vnnd dur; 
fig: Bnd ihre Seele ver 
ſchmachtet. 


6. Vnd ſie zum HErren 
rieffen in jhrer noth: Daß 
er fie. errettet auß jhren 
angſten. 


d Bnd fü re ſie einen 
Zeg g: Dab f 
zur Stadt giengen / da ſie 
wohnen koͤndten. 


8. Dieſelben follen dem 
Herren danten / omb 
feine guͤte: Gnd vmb feis 
ne Wunder / die er an den 
Menſchenkindern bewei⸗ 


ſet. 

9. Daß er die durſtige 
Seele ſaͤttiget: Vnd fuͤl⸗ 
let die hunge ige Cede 
mit gutem. 


jo: Die da figen im fins 


bris & umbra mor- ſterniß vnnd ſcha:ten def 


Todtes: Gefangen inn 


armuth vnd eyſen: 


Der Plater. | 645 
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PSALTERIVM. 
. Pfal. CVII. 


11, Quiaexacerbave- 
| runt cloquia Dei: & 

confilium altiſſimi 

blaſphemaverunt. 


12. Et humiliavit in 
laboribus cor eorũ: 
infirmati funt, & nó 
fuit qui adjuvaret, 


13, Et clamaverunt 
ad Dominũ, cum tri- 
bularentur ipfi; & de 
necefSitatibus eorü 
‘| liberavit eos. 


14. Eduxit eos de 
tenebris & umbra 
| mortis: & vincula 
eorum dirupit. 


15. Confiteantur Do- 
mino mifericordiam 
ejus : & mirabilia e- 
jus erga filios homi- 
. | num. 


16. Quia contrixit 

ortas zreas: & ve- 
A ferreos confre- 
Sit . 


j. Darumb daß fie Sot: 
tes Gebotten vngehor⸗ 


fam geweſen waren: OR 
den Rath def hochften ges 
ſchendet hatten. 


12. Darumb plagte er jr 
Hertz mit vngluͤck: Daß 
ſie dahin fielen / vnd jnen 
niemand halff. 


13. Vnd ſie zum Cn | 
rieffen / in jrer noth: Vñ 

Er ſie errettet auß jhren 

aͤngſten. 


14. Vnnd ſie auß dem 
Finſterniß vnnd ſchatten 
def Todtes führete: Bnd 
jhre bande zureiß. 


15. Die follen dem HEr | 
ren dancken / vmb feine |: 
guͤte: vnd vmb ſeine wun⸗ 
der / die er an den Men⸗ 
ſchenkindern thut. 

16. Daß er zubricht eher⸗ 
ne Thuͤren: vnd zuſchiegt 
eyſerne Rigel, 


BEA 


17. Exilim 


Tehillim 
CVII. 


17.  ESılım 
middérech , 
piícham:&me- 
aSonotheshem 
fithanns, 


18. Kolöchel 
thetacf maph- 
ſeb em: Qai- 
ja iu ad ſeba 
eres md verb. 


19. Vajizaku 
el  jehobah 
buzzar lab. 
wummeruko- 
thethem Jo- 
ſebiem. 


20. 
defaro Gejir- 
prem :Simals 
leth miſſebe- 
chıthotam, 


2. lodsla- 
Jhotah chas- 
do: Gensphleo- 
thaif  lfnet 
adam, 


21. 
bechu zufcher 


Viejiz- n 
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17. Infipientes _ 


PSALTERIVM. ` | 
Pfal. CVIL 


17. Infipientes, qui 
proprer viam. ini- 
quitatiseorum_: & 
propter injuſtitias 
fuas humiliati funt. 
18. Omnem efcam 
abominata eft anima 
eorum: & appropin- 
quaverünt ufque ad 
portas mortis. 


19, Et clamaverunt 
ad Dominum cum 
tribularentur ipfi: & 
de neceſsitatibus eo- 
rum liberavit eos. 


20. Miſit verbum 
fuum, & fanavit eos: 
& eripuit eos de in- 
teritu eorum. 


21.Confiteantur Do- 
mino mifericordiam 
ejus: & mirabilia e- 
jus, erga filios homi- 
num. 


22. Et ſacrificent ei 
facrificia laudis :. & 
annuncient opera e- 
jus inexultatione. 


Pfatm joy. 
17. Die Narren / fo vmb 


jhrer uͤbertrettung willen: 


nd vmb jhrer Sünde 
willen geplagt waren. 


18. Daß ihnen eckelt für 
aller ſpeiſe: Bnd wurden 
todtkranck. 


jo. Vnnd ſie zum HEr: 
ren rieffen in jhrer noth: 
Gnd er ihnen halff auß 
foren aͤngſten. 


20. Er ſandte ſein Wort / 
vnnd machte ſie geſund: 
Vnd errettet fie / daß fie 
nicht ſturben. 


23. Die follen dem Denn 
dancken / vmb feine güte: 
Vnd vmb feine wunder / 
die er an den Menſchen⸗ 
kindern thut. 

22, Vnnd follen jhm 
Danckopffer thun: Vnd 
erzehlen ſeine wercke mit 
frewden. 
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24. Ioredei 


Tehillim ban 
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ET 


| cientes operationem, 
> | inaquis multis. ; 


24. Ipfi viderunto- 
pera Domini: & mi- 
rabilia ejus in pro- 
fundo: 


der tieffen. 


25. Wenn er ſpricht / ſo 
erregt er einen Sturm⸗ 
wind: Vnd erhebt ſeine 
Wellen. 


26. Afcendunt ufq; | 26. Daß fie jetzo gen His 
ad celos, defcendunt mel / vnd bald in abgrund 
uſque ad abyſſum : fahren: Vnd ihre Seele 
anima corum in ma- für angſt verſchmachtet. 
lis contabeſcebat. ie 

27. Turbati ſunt & 27. Sie wanten vnd 
moti funt;ficucebri- | daumeln / wie ein Trun⸗ 
us: & omnis fapien- | ener: Vnnd iſt all jhre 
tia-eorum devorata Weißheit verloren. T 


m Et clamaverunt 28. Da ſchreyen ſie zum 
ad Dominum, cum. HErin / inn jhrer noth > 
tribularentur ipfi:& | Ynnd er fuͤhret fig aug 


de necefsitatibus eo- 
rum eduxit eos. fore 6 


25. Et dixit, & ex- 
citavit fpiritum pro- 
celle ; & -exaltavit 
Audtus cjus. - 
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— א‎ S . 


| ו‎ A EAT — imm 


Tehillim | 
CVII. 

29. Takers fe- 

arah lidma- 


mah ` Saje- 
ebefchu gale 
bethem. 


go. Vajifme- 
chu ks jifch- 
théku:Gaijan- 
chem el me- 
ehoz, cheph- 


Tan. 
gr. Todula- 
jhotah chaf- | 
do: Senipble- 
othdsf lifuci 
adam, 


32. Viroma- 
mühu bikhal 
am: ubemo- 
haf Zekenim 
2 


33. Iaſem ne- 
baroth lemid- 
bar: mo caei 
májim lerine 
maon. 


34. Erez. peri 
Iimiechab: 
meraath jo- 


fibefei bab. 


3 laſem mid- 
bar langam 
mam: = 


can 
m. 


Ue um 27 
ויחש‎ Tae? 


1 unus 


angan 3030.‏ כ 


og ors iw. 


tosan mama 
Tn nime יוו‎ zu 
א‎ ai "Deen 
1 — 

pma 32‏ הל 
Ra SOMA um‏ 
mia‏ + 
am cw 3‏ 
ara ngen ra)‏ 
ner?‏ 1 

nri»e vis YS 4 
tag cane 


“TING STOT 35 35 "Eee “opar de 
on Alo U, / 


LSC SNE 
AUTE nis Yois TOV ep, | 


Beleeg, 


32. Xa] Jumiran 
iR DES 
dus & Cn Aad © | 


Nb at C.. 


/ ; 
guy 0299000700 dumon | = 


33. "Een 70706 eic | 
fenior ug eds bd. 
Tay eig Mas. 3 


34- Diy nagmPögeveis 
Aulo * Bord Rl FE 
ux &V u, 


29. Et 


Pfal. CVI. 


29. Et ftatuit procel- 
lam in tranquillita- 
tem: & filuerunt flu- 
us ejus. 

30. Et lætati funt, 
uia ſiluerunt: & de- 

Husie eos in portum 

voluntatis corum, 


31. Confiteantur Do- 
mino mifericordias 
ejus: & mirabilia e- 
jus, erga filios homi- 
num. 


32. Exaltent eum in 
ecclefia populorum : 
& in cathedra fenio- 
rum laudent eum. 


d 
F 


33. Pofuit flumina 
indefertum:&exitus 
aquarum in fitim. 


34. Terram fructife- 


malitia habitantium 
in ea. 


sf. Poſuit defer- 
tum in ſtagnum a- 
quarum: 


|] Psatrerivm. | 


ram in falfuginem:a H 


Depot | 


Pſalm joy. 
29. Vnd machet das un: 
E file: Daß fich 
die Wellen legten. 
30. Vnd ſie fro wurden / 
daß ſtille worden war: 
Vnd brachte ſie zum ge⸗ 
wuͤnſchten Port. 


3). Die follen dem HErꝛn 
dancken / vmb feine güte: 
Vnd ſeine Wunder / die 
er an den Menſchenkin⸗ 
dern thut. 


Der die Baͤche zur 
Waſten machet: Vnd 
die Waſſerquelle zur Dir; 


re. i 

Ein fruchtbar Land 
ai wuͤſteney: Vmb der 
boßheit willen / derer die 
drinnen wohnen. 


35. Der das trockene wis 
derumb zum Waſſerſee 
machet : -- 


Tehillim | 
evil. 


Siren wijah 
lemoxaes 
mju. 


36. V aijofcbef 
ham reefim: 
agjechenenn 


jr mf 


Z N 


jitten 2 


34. Vajefa- 
rechem Sajir- 
bu meod: Wei 
bemtbám 
jamith. 


zg, Vajima- 
thu Gaijafcho- 
chu : meozer 
raab Geja- 


eg ‚Schophech 
bux al nedi- 

m: Gaijathé 
שי‎ 
därech. 


41. Vaijefag- 
efh 22 
:ות‎ Vatjalem 
hard mufch- 
pachoth. 


crn 


m 
rn) ni yum 
e 1 m:n 

Coa 6‏ ר 
TR WIDA Da}‏ 
H ad"‏ 

TAD WIN 37 
iby} aa? wu) 
1 run ּרִי‎ 
a CATS 8 
NG uen uia 
1 

Hes WIA 39 
+ An DÉI aua 


m ER 40‏ על-- 


/ ing DENN em 


1 

TS E 41 
WED nic mn 
1 ngon 


YAATHPION. 


piscem NC 


36. ia) Ue pi 
arms; KA tute 
הסט‎ m. Kanıne- 
gies, 

37. Kat tates al - 
96865 e Oven de 
mAr" xy eine à 
nagmy Myntti r 


38. Ka) qm 35 
188, kd] Sud uon B 
cQidba’ gj v3 kmr 


durar cy Era pui. 


40. ‘Erin iudi. b 
win dex ermus ` Ki c 

c evTEG eva- | | 
Gre dg dd. | 


“Pfal. CVIL 


& terram ficcam, in 
exitus aquarum. 


36. Et collocavit il- 
| | dic eſurientes: & con- 
ſtituerunt civitates 
habitationis. 


AU. 


37. Etfeminaverunt 
agros, & plantaverũt 
vineas: & fecerunt 
fructum proventus. 


& multiplicati funt 
nimis: & jumenta 
eorum non minuit. 


| 39.Quidiminuti fue- 
rant& ſuccubuerant: 
| à tribulatione mali 


d doloris. 


40. Effundens con- 
| f temptü fuper prin- 
cipes: &errare fecit 
eos in invio, & non 
in via. 


41. Et ſublevavit 


& pofüit ficut 


re- 
gem familias. k 


PsaLTERIVM. | 


e Pfalie. 
Pſalm joy. 
Vnd das duͤrre Land / u 
Waſſerquellen. k 
36, Vnd die hungerigen 
dahin fegt : Daß ſie eine 
Stadt zurichten / da ſie 
wohnen koͤnnen. 
37. Vnnd aͤcker beſeen / 
vnd Weinberg pflantzen 
möchten : Bnd die Saris 
gen fruͤchte kriegeten. 
38. Bnd er fie ſegnete / 


daß ſie ſich faſt mehreten: 
SÉ minderte ib viche 
nicht, 


39. Die juror niderge⸗ 
druckt vnnd geſchwaͤcht 
waren: Vom zwang deß 
vngluͤcks vnd elends. 


4o. Da er verachtung 
auff die Fuͤrſten ſchuͤttet: 
Vnd ließ ſie jrre gehen 
if der Einoͤde / da kein weg 
4). Vnd ſchuͤtzete den ar; 


pauperem de miſeria: men für dem elende: Vnd 


fein Geſchlechte 


mehrete 
wie eine Heerde. 


1 ו | 

8 Videbunt re&ti | 424° Solchs werden die 
larabuntur: & 0- frommen ſehen /! ond 

mnis iniquitas obtu- frewen - nd aller bof fau 

rabit os fuum., > Hit wirbt das Maul c Il ge i 


LPS enflat par 2 ^ AE 


43 Quis apiensett,& ak Ae i 
cuftodiec hzc: & in- 

| telligent ‚mifericor- 

pug Domini. ` 


|: Psar. CVIII. 


NAN PICVM 
7 Pfalmi “Davi- 
dis. ; i 
2. Paratum cor me- 2+ Gott men herz ih be | 
um Deus ; cantabo, reitwillig: Ich קוש‎ (ml : 


domes. ` 


imo 5 & pallim gloriä gen / vnd ſpielen mit -— 
Ehre. | 


+ Esipergileer pfal- 
terium & cithara: es 
pee diluculo. 


Confitebor tibi 
1 in SECH Domine : 
SC tibi. in nà- 
tio 


le: 


em 


D 
תה מל‎ "2. 5) 


SAE eee nd ; 


EN v Kä, : 


Ha ox. 


Tehillim 
| 
f. Ks gadol 


meal fiha- 


|májim chaf: 
| decha ` Sead 


"em Sie ln Sie‏ על" 
um mu sega Pr Jods xo Jat | |‏ . 
pe MR‏ הא SCC Ge‏ 
Feed} m ye? 717. “Orasah 2‏ 


jedidéscka: 
hofehtab je- 
minecha 9.44. 


ei dami cs" der 
r dei c. Sin 
y pë. 


ren ידילי"‎ 
9 am mm: 


néni. ! 
dib- ₪ 1 
ber tails Lu ies Tos 8/8. W | 
poo mios 15753 e v8 | 
fihechem , Ge- vo» Do חלמה‎ i 
tent. iia | 
ALS ah mes nae | 
. Li gilad, Ud 
Zee N a, * 917,7, 1 
eher TEN) men‘ i 
ors m m do p. T 
um i CN 2 


i וו‎ "none 


end t xim סיר‎ 25 10 dd 


afcblich nan- TION” En 7 i 4 5 
pot mS 
et rmm com. ud par I ama 


H תוצע‎ Oe. 


y S 5. Quia 


Pl. CVIIL 

J. Quia m eſt 
ſuper e 
cordia tua: eee 
ad nubes veritas tua. 


6. Exaltare fuper cœ- 


los Deus : & fuper éi 
univerfam terram. | s. 


gloria tua. 


7. Vt liberentur dile- 


"len tui: falvum fac 


dextera tua, & exaudi 
me. 


8. Deus locutus eſt 
in ſancto ſuo, ex- 

ultabo: dividam Se- 
chem, & vallem Suc- 
coth dimeriar. 


9. Meus eft Gilead, 
& meus eft Manal- | n 
feh, Ephraim robur 
capitis mei: Iuda 
Dux meus. 


10. Moab olla ablu- 
tionis mez, fuper 
Idumzam extendam | p 
calceamenta mea: ₪ |n 
ON engt, pingine 
phabo 


o | Peal הרה‎ 1 


den in deiner Ehre. 


7. Auff daß deine lichen 
Freunde erledigt werden: 


Hilff mit deiner Rechten / 


ki; am — 


/ 6 
fro: rpg he 90 
len / Vnd Das thal 
chot abmeſſen. 
ג‎ te dri De 
mein / vnnd 


Ephraim! die Macht 
meines Haupts: Juda iſt 
Fuͤrſt. 


mein 


jo. Moab iſt mein wafi 
/ uͤber Edom wil i 


en Schuch ſtrecken: 


Vber die ili 
₪ pied ngaden 4 


Tra 


11. Mi 


Tehillim lim 


c ET 1 1 k 
מז‎ Mi jofi- 
leni ir mf- | 
ar : mi na- 
chins ad E- 
dom. 


12. Halo Elo- 
him zenach- 
fbánm : Velo 
thez.e Elohim 


bexifotbemu. | 4 IRISI הִים‎ N mis De patil 


13. Hafabla- | ר‎ BTM ln, | 00068 |- 
yw EN KEN בוב‎ Sx Nene 
ES thefchu- 


ath adam. 


14. Belobim ל יי עי‎ 4 
naafehchajsl: | ` 0 : : = % Ey r TM 2 
Cehu ` jafus za E 00 duwa ey 


zaréinu. 


CIX. 


Amme- 

nazze- 

ach le- 
daid mz- 
mor ` Elobes 
thebillaths al 
thecherafch. 
2.Kıpirafcha 
upi mirmab 
aldi pathd- |x 
c^: >< 


_PSALTERIVM. : f 

Pal. CVIII. fam jos. 
11. Quis deducet me | j. Wer wil mich | 
in cs muni- in eine vefte — seen 
tam? aut quisdedu-| | mich leiten inn ₪ 
cet me ufque in Idu- | dom? 0% : 
cene Wir bu e nich 
1. Nonne tu Deus, l. e gc 
qui repulifti nos: & thun /G Ott der du vns 
non exibis Deus ci | rft feft : Vnnd zeuheſt 
exercitibusnoftrise | nicht auß G Ott mit vn⸗ 

: frm Heer? איז‎ 


nm 


13. Da nobis auxili- | 73, Schaffe vns beyſtand 
um de tribulatione: in der noth: Denn Mens 
vana enim ſalus ho- ſchenhuͤlffe (ft kein nuͤtze. 


minum. 


14. In Deo faciemus | 74+ Mit GOtt wollen 


virtutem : & ipfe wir thaten thun: Er wird 
conculcabit holies vnſer Feinde vntertretten. 


noltros, 


— — 


,'Rekten. [. Der 100. Pfalm. 
T)RzcrNTORI!, o YN Pfafm Das 
oS 


Davidis Pfal- vids vorzuſingen: 
mus: Deus laudis Gott mein ruhm / 
“mez, ne tacuetis. ſchweige nicht. 


. Quoniam os im- 22, Denn fie haben ihr 
Deeg Gottloſes vnnd falſches 
per me aperuerũt: 


Tt 3 


Maul über mich auffge | 
than: <i 


dere 


HINT :4| + "Avr Fic dya mir 
Ca. mann! הבר‎ 


"gt TA 
un" 
wv $ X5. 


D 


n» 53 ישׂימוּ‎ 5 
2. | matoh nave nom 
1 TEN non 


v v» pen 6 
e 1903 
ü Geet 
Fane | AR PEL le 
aſebas: er ד‎ a 
Be mun n 0 N Kick À 


sbibjeh la ^ לחט‎ 
e inu 17 IN = 


J. Uljuja- מעטים‎ "ons $ 


waif meat. 4 i c 8 
sm: | Y np 
Zusa: s Dp. WERE 


scher. 


A NEPIA A o; AE dh 
_ PSALTERIVM. | ₪ 


“PAL Cix. |, Palms 
locuti funt adver- Bund reden wi 
ſum me lingua do- x falſcher gungen. 


losa. 
3. Et ſermonibus o- 
dii circumdederunt ten vmbgeben 


me Si 


4 bas dile&ione| 4 4. Dafur / daß ich fie lie, 


mihi: ego autem o- Ich aber bete. 
rabam. . $ 


me:&expugnaverunt Vnd fircitten wider mich ^ 


Te Et poſuerunt ad- 
verfum me mala pro 
bonis: & odium pro 


Sie beweiſen mir 0 


für gute : waa: 
ür liebe. x | 


dilectione mea. 


6. Conftitue fuper 6 Sese den Gorlofen dy 


peccatum. Vnnd fein Gebet muͤſſe 


8. Fiant dies ejus 8. Seiner Tagemüſſen 
| pauci: & epifcopa- 


al- 
ber es b ampe mie in ander amy 


| eum impium; & dia- ber jn: Vnd der Sathan 
E ftet. à dextris 2 zu feiner Rechten 


3. Dit feindfligen wor, ERE 


mea adveríati funt | be / find fie wider mich: 


Tehillim| 


CIX. 


9. Liu b. ys 
naif jette ^ 
mum : Geifch. | 
tho almanab 1 

T. fende "3 PAD: em 10 10 


Janis A 


Sefcbiélu Se- ta ודרשף‎ Zeen (ta 


darefchu m 
defer + מז תיו זם‎ 


11. Ienackefch 
wofcheh lechol 
aſeber lo: He- 
Jafra Da- 
zum jegio, 


12. Aljehi lo 
mofthech chá- | *; 

Seal jebi 
M litho- 
máf. 


äerd nso 
t yang שש‎ 

27. Tebi acha- ayy 13 || 

ritho lehacha ב‎ 


rith : bedor TN "na n a | - 
ber jima 
2 2 geg kei 


14. lic Zacher 
on afitharf 
el JeboSab : 
ו‎ 
immo al thim 
mach. 


Ev 


1 — *- CE ET 
4 Pal CIX. 

9. “Fiant liberi ejus 

orphani * & uxor e- 

jus vidua. 


10. Et vagando va- 
gentur filii ejus, > 
mendicent: & qua- 
Feb ag deva- 
ftationes fuas, 


. wae 
11. Illaqueet fœne- 
rator, omnia qua 
funrei : & diripiant 
alieni labores ejus. 


12. Non fic illi ex- 
' tendens . mifericor- 


diam : fit, % 
o 


mifereatur pupi 
rum ejus. 
13. Fiarpofteritase- 


jus in interitum: in 
eneratione altera, 


eleatnr nomen eo- 
rum. s 


14. Revocetur in. 
memoriam -iniqui- 
tas patrüejus coram 
Domino: & pecca- 
tum matris ejus non 
deleatur." 


Palm 109. 
9. Seine Kinder muͤſſen 
Waͤiſen werden: Wind 


| fein Weid eine Witwe, 


Oe Pial 


aT 


Seine Kinder mips}‏ ן 


ſen in der jrre gehen / vnd 
betteln: Bnd ſuchen / we⸗ 
gen jhrer verwuͤſtung. 

rer außſaugen / alles was 
er hat: Vnnd frembde 


ben, 
12: Vnd niemand muͤſſe 


muͤſſen fine arbeit raw 


ihm gnadeerzeigen: Noch | . 


jemand fich feiner Wai, 
fen erbarmen. 


13... Seine Nachkom̃en 
muͤſſen außgerottet wer; 
den: Ihr Name muͤſſe 
im andern glied vertílget 
werden. 

14. Seiner Vaͤter miffes 
that muͤſſe gedacht wer⸗ 
den fin dem Henn: VF 
feiner Mutter fünde mips 
fe nicht außgetilget wer 
den. 


— 
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16 | ילו אטר' לאר Ilan a=‏ .16 


chdfed: Gajir- 
cpi PIE np 
| לבב‎ Pë way? 
: ns 


idee teed Tp aa) e ad 
** 
rachah , Qat- 4 ; 
aria * TEN = E zl 
| ais Tp TM 15 Sr: " Al 
yt = um> Nam מו‎ ; f , de oum | 
jim bekırbo,| 2 7 dei " ! 
Zen SE aG aides 
m mow + יר‎ H E h 4 
SZ : "veis 1 4 
19. Thebilo 7322 na 19 ka m 0 A 4 
kefeged ja Ten 4 A] 
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Pente . | 
Pal. CIX. 


15. Sint coram Do- 


| minofemper: &per- 


datde terra nomen, 


| eorum. 


| 16. Pro eo, quòd non | 


eft recordatus facere 
mifericordiam., : & 
perſecutus eft homi- 
nem inopem & pau- 


4 peré, & compunctũ 


corde mortificare. 
17. Et dilexit male- 


dictionem, & veniet 


ei: & noluit benedi- 


| | &ionem, & elonga- 


bitur ab eo. 


| 18. Etinduit maledi- 


ctionem ficut velti- 


| mentum fuum_; & 
intravit ficutaquain 


interiora ejus, & fi- 
cut oleum in ofsibus 


ej us. 


10. Sit ipfi ficut ve- 
egen 6- 

itur:& pro cingulo, 
quo femper accinga- 
tur. 


H 

Daß fie r‏ תו 
ME dp d‏ 
jr gedechtniß von der Er;‏ 
den außrotte.‏ 


17. Vnnd er liebte den 
fluch / der wirdt jhm au 
kommen: Er wolte d 
Segens nicht / ſo wirdt er 


auch ferne von jm bleis 
ben, 1 4 


ges gangen / wie Waffer, 
E wie oͤle / inn fein Du 


19. So werde crim auch 
wie ein Kleid / daß er an 
Babe: Vnd wie ein Gär, 
tel / da er fich allwege 
guͤrte. 
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Tehillim | : 
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‚. PSALTERIVM. 
| Phl. CIX. 


20. Hzc eft merces 
corum, qui adverían- 
tur mihi, à Domino: 
& qui loquütur ma- 


lum adverfus ani-- 


mam meam. 


21. Tuautem Domi- 
ne Domine, fac me- 
cum, propter nomen 
tuum : quia fuavis eit 
mifericordia tua, li- 
berame. 

22. Quia egenus & 
pauperfum ego: & 
cor meum vulnera- 
tum elt intra me. 


23. Sicut umbra, cum 3. 


declinatipfasabiiiex- 


4 


— 


Pfalm Jog. 


20. So muͤſſe vom Hern 


widerfahren denen / die 
mir zu wider find? Vnd 


reden bófce wider meine 


e, di di 


3 Du aber Herne Ph 


re / fe) mit mir / vmb cis 


cuſſus fam, ficuc lo- 


cuſtæ. 


24. Genua mea debi- 


litara funt à jejunio: | ſch 


mein flaſch ift mager / vnd 
kein fett. 


& caro mea deſtitu· 
ta eſt oleo. 


25. Et ego factus ſum 
opprobrium illis: vi- 
derunt me, & move- 
runrcapirafua. ` 


nes Namens willen: Deñ 
deine grade ift troͤſtlich / 
Erreite mic z. 


21. Denn ich bin arm 


vnnd elend: Mein Hertz 
iſt verwundet in meinem 
Laibe. 


24. Meine Knie ſind 
wach vom faſten: vnd 


bat 
Menon ara 


Km ie 1 


. 26. Ozréni 


attah thefa- 
rech : kamu 


Saijefifcbu, 
iba 


jiſmach. 


ag. lilbefe chu | = 


4 Gthenái ke- 
limmah : He- 
ב‎ käme- 
4 bofchrham. 


₪ Odeh je- 
Leda meod 
hs : Gbe- 


thoch rabbim | °° 


ahahelênan. 


Ki e 
welt efjon : 
lehofchis 

| ב‎ 
| napbjche. 


Me CT. 
126." Adjuva me Do- | 6 tehe Sr 
mine Deus meus: & SS, uc 
falvum me fac, ſecun- ב‎ ) deiner ben: ^ 
dim mifericordiam | 


tuam. 4888 z 
םר‎ |27: Daß fie innen wer 
bi manus Si, fir den / daß diß deine Hand 
hoc: & tu Domine 
feciſti illud. 

28. Maledicent ipfi, 
tu autem benedices:. 
qui inſurgunt in me, 
confundantur; ſer- 
vus autem tuus læta- 
bitur. 


kënt, 


28, guae cane : 
pu: 


ſchandẽ werden / aber dein 
Knecht muͤſſe ich frewen. 
29. Induantur ad- 29. Meine Wider ſacher 
verfarii mei pudore; 
&coperiantur confu- 
fione, tanquam ve- 
| ftimento. ` 


gezogen werden: nnd 
mit jrer ſchande bekleidet / 
wie mit einem Nock. 
30. Ich aber wil dem 
Herren hoͤchlich dancken⸗ 
mit meinem Munderond 
jhn ruͤgmen vnter vielen, 


30. Celebrabo Do- 
minum ſummè in- 
ore meo: in medio 
multorum laudabo 
eum. 

zt. Quia aſtitit ad 
dexteram pauperi: 
ut ſervet eum à judi- 
cantibus animam 
ejus. 


Phmps | 


mich / fo mit n fie zu x 


müſſen mit ſchmach ar | 


28 Le 


fey: Ind daß du Dër) E 
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f. Elcam dedit; ti. e, Er gibt ſpeiſe denen fo 
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EN net ewiglich an feinen Bund. 
6. Er effet verfündigen 
feine gewaltige Shaten 
feinem volck: Daß er jnen 
gebe das erbe der Heyden. 


7. Die Wercke feiner 
Haͤnde / find warheit vnd 


6. Virtutem operum 
fuorum annunciavit 
1 fuo: ut det il- 


is hereditatem gen- 
tium. 


7. Opera manuum 
ejus veritas & judi- 
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vnd ewiglich ` Band ge 


8. Confirmata in fe- 
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i [AT non timebit : pa- 
| ratum corejus,fideas 
| Domino. 


8. Confirmatum eft 
cor ejus,nà timebit: 
donec videat volu- 
pratem in hoftibus 
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9. Difperfir, dedit 
pauperi us, juftiria 
| ejus manet in zter- 
num: cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 


10. Impius videbit, 
& iraſcetur, denti- 
bus ſuis frendebit, & 
tabeſcet: defiderium 


Ps A I. CXIII. 


LLELVIAH, 

Laudate, fer- 

mini : Lauda- 
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9. Er ſtrewet auß / vnnd 
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vergehen : Denn was die 
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i Cé noa timebit : pa- 
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8: Confirmatum eft 
cor ejus,na timebit: 
donec videar volu- 
pratem in hoftibus 
iuis. 

9. Difper: 
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ejus manet in zter- 
num: cornu ejus ex- 
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10. Impius videbit, 
& iraſcetur, denti- 
bus ſuis frendebit, & 
tabefcet: deſiderium 
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ibit. 
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8. Sein hertz iſt getroſt / 
vnnd fuͤrchtet ſich nicht: 
Biß er feine luſt an feinen 
Feinden ſihet. 


9. Er ſtrewet auß / vnnd 
ibe den armen / feine ges 
. bleibt ewiglich: 

Sein Horn wirdt erhoͤ⸗ 
het mit ehren. 


10. Der Gottloſe wirdes 
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ͤprecationis meæ. 
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| diebus vite mez in- 
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I | me dolores mortis, 
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“| venerunt me: tribu- 


"PsALTERIVM. | Der Pſalter. 
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16, Celicelorum|j6. Die Himmel aller 


Domino: terram au- Simmel find deß Dr 
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minum. 
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werden dich nicht loben; 
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. PsaLTERIVM. | 


Pfal. CXVI. 


+ Etnomen Domi- 
| ni invocavi : quæſo 
| Domine, libera ani- 

mam meam. | 


f. Miſericors enim 
| eft Dominus & ju- 
| ftus : & Deus nofter 

miferetur. Set 

6. Cuſtodit fimpli- 
I ces Dominus: humi- 
I liatusfum,& libera- 
| vit me. 


| 7. . Convertere ani- 
ma mea ad requiem 
tuam : quoniam Do- 
min? benefecit tibi. 
8. Quia ezipuifti ani- 
mam meam de mor- 
| te: oculos meos à la- 
| | ehrymis pedes mcos 
L: p alapfu. - 
| à 


2. Ambulabo in con- 
| fpectu Domini: in- 
| | regione viventium. 


10. Credidi,propre- 
rea locutus fum : ego 
autem humiliatus 
fum nimis. 


Pfalm 16. 
4. Aber ich rieff den 
Namen deh HErren an: 


| D NErre/ errette meine 


Seele. 


f. Der HErre iſt gnaͤdig 
vnd gerecht: Vnd vnſer 
Gott iſt barmhertzig. 


6. Der HErre bebiiect 

die einfaͤltigen: Wenn 

5 vnterlige / fo hilfft er 
r. 


7. Sey nun wider zu 
frieden meine Seele: Deñ 
der DErre thut dir guts. 


8. Denn du haſt meine 
Seele auß dem todte ge⸗ 
riſſen: Meine augen von 
den threnen / vnd meinen 
Fuß vom gleiten. 


9. Ich wil wandeln fuͤr 
dem Henn: Im Lande 
der Lebendigen. 


jo. Ich glaube / darumb 
pede ich : Ich werde aber 
ſehre geplagt. 


Xx 4 


Dee phe. | e 


Sébem jeko. 
Gab ekra. 


nm nem n 
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; Pfal. CXVI. 

11. Ego dixi in ex- 
ceffu meo,omnis ho- 
` | mo mendax, 


12. Quid retribuam 
Domino:proomni- 
bus beneficiis ejus, 
quæ contulit in me. 


13. Calicem falutis 
accipiam: & nomen 
Domini prædicabo. 


14. Vota mea Do- 
mino reddam: coram 
omni populo ejus. - 


15. Pretioſa eſt in o- 
culis Domini: mors 
I fan&orum ejus. 


n 16. Obfecro Domi- 


| ancille tuz, Pon 
| vifti vincula mea. 
17. Tibi ferite 


hoftiam laudis : 
nomen. ERC pre- 
dicabo. 


PsALTERIVM. | 


Der ןל‎ mro 


Pfam y6, 
H. Ich fprach in meinem 
ap / Alle Menfchen 
find Luͤgener. 
2. Wie fel ich bem Dern 
vergelten: Für alle feine | 
ges die er mir er 


zeigt. 

13. Ich wil den Kelch beh 
Heyls auff mich nemen: 
Vnnd den Namen deß 
HErin predigen. 

H Ich wil meine Ges 
luͤbde dem HErꝛn beja 
len: Baral jdnem ock. 


ys. Der todt feiner Heys 
figen: bes Hen en 
für dem HErꝛn. Er 


mn Ach Herre / ich bin | 

dein Knecht: Dein Knecht 
JOE 
bande zuriſſen. 


Dir wil ich Danck⸗ |‏ .לו 
|opffer‏ & 


18. Nedarai 


—ů— —„—¾¼4 


Tehilim| mn OYAÁTHPION | 
CXVI קיו‎ , 


yn odas‏ ליהור= 
mn nous‏ 2 
H "ax odo LBS,‏ 


B — דח‎ 
voit bab fe | mmy Mago ו‎ 
bobab, berho- aden: "3:3 Tm 
chechi jerne 
: meon 


CXVII. קיז‎ 
lela N 921 5 
eth je- EI 
n bo mm 
febabtechübn —s MW גוים‎ 
kol haum- ^ 


t Cam 

wo» e 7 
EUREN “on 
taan d 


a. Kigafar 
aleınu chas- 


CXVIII, 


OD 
Hai bo- 
Gah ks 
#bof : ki leon 
lam chasdo. 


(|  PALCXVI. 
| | 28. VotameaDomi- 


| | no reddam : in con- 


Pfalm 6. 
18. Ich wil meine geluͤb⸗ 
de dem HErren bezahlen 
für all feinem Bold. 


19. Inn den Vorhoͤfen 


ſpectu quidem. o- 
| mnis populi ejus. 


| | 19. In atriis domus 
Domini, in medio 
| tui Ierufalem ; Alle- 


| mi in dir Jeruſalem / Halle 
lujah. 


lujah. 


Psar. CXVII. Der 17. Pſalm. 
Obet den HER; 
er ae 4 0 ren alle Heyden: 
| | gentes : celebrate e- Ceci Preyſet ihn alle 
um omnes populi, e o 
| uoniam confor- 2. efi feine gnade wal⸗ 
| | rata eft (uper nos mi- | tet übervne/ vnd die war 
| fericordia ejus, & ve- | heit beh HErren (bleiben) 
| | ritas Domini (ma- ie 
bj net) in æternum, Al- 
: lelujah. 
[| ו‎ Cem, Der 11s. Pſalm. 
Nonjitemini ANder dem 
? RS ea rin / denn er 
niam bonus: quoni- ift freundlich: 


i- | Gnnd ù 
sie יח‎ EN 


am Haufe oc HErren / 
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PSALTERIVM. | Der Pfalter. i 
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2. lomar 
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+ madha as 


demo ודו‎ Sat | 


1 “TION phish 


on ais Pv ajan 2 


= PSALTERIVM. | 


— . 2 
Der Pfaler, 


|| "Pal CXVIII. pfatm 9/8. 

| | 2. Dicat nunc Iſrac: 2. Es ſage nun Iſrael: 
quoniamin ſeculum Seine guͤte wehret ewig? 
miſericordia ejus. lich. 


dus Aaren : quoni- 
am in eternum mi- 
fericordia ejus. 


+ Dicant nunc,qui 
| | timent. Dominum: 
"| quoniam in eterna 
| 

4 mifericordia ejus. 


5. De tribulatione 
|] invocavi Dominum: 
& exaudivit me in, 
latitudine Dominus. 

/ 
j 6. Dominus mecum, 
non timebo : 


d faciet es AA 


j7: Dominus mihi 
adjutor: & ego de- 
| fpiciam odientes me. 


Zr 8. Mclinseft fperare 
| | in Domino: quam 
— in homi- 


quid} mir 


| eh Es fagenan das hauß 


Aaron: Seine guͤte wey 
ret ewiglich. 


he i a d 
ren fürchten: nei 
te wehret ewiglich. 


* 9 der angſt naf rr ih 
merit mich / 
ל‎ ie 


A ift bey mir / 
Së des 
werde ich meine luft ſehen 
an meinen Feinden. 


8. Es iſt ner den 
HErven hoffen Den auff 
Menſchen nawen. 


2 


Tehillim 
CXVIIL 


2. lomarna 
Gel: & leo- 
Lam chado. 


f. Minbam- 
mezar kard- 
tht jah: aná- 
mi bammer- 
chaf jab. 

+ dief ls 
bo ira: mah 
pes ba 


7. 5 
A beoerái 
Gaani erch 
befonedi. 


8. Thofla- 
= Gth bajho 

: mibbe- 
prc baa- 
dam. 
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Pal. CXVIII. | Pfaim ns. 


PsaLTERIVM. 


9. Melius eft fperare 9. Es ift beffer auff den 
in Domino: quàm, Jo rra hoffen: 


2 ה‎ EN n 
piss (fh auf Sinan vera 


1o. Omnes gentes 
circumdederunt me: 
in nomine Domini 
autem fuccidam eos. 


ben mich: Aber im Na⸗ 


men deß DErren wil ich 
ſie zuhawen. 


11. Circumdantes 
circumdederunt me: 
in nomine Domini 
autem excindam eos. 


allenthalben: Aber im 


12. Circumdederunt 
me ſicut apes, ex- 
arſerunt ficut ignis 
fpinarum : in nomi- 
ne Dominiautem ex- 
"| cindam eos. 


p». Sie 3 
wie Bienen / Vnd daͤm⸗ 
pffen wie Sewer in Dor 
nen: Aber im Namen | 
HERAN wil ich ſie zu⸗ 
hawen. 

13. Du haft mich geſtoſ⸗ 
KN allen foll : A, 
ber der DErre hilfft mir, 


14. Der JY rte iſt meine 
ſtarcke / vnd mein Pfalm: 
Vnnd iſt mein deyl wor; 


den. 

Bahan ioe inam 
e ſtimme 

der frewden vi deß heyls: 


Iz. Impellendo im- 
puliſti me, ut cade- 
tem Dominus autem 
ſuſtenſtavit me. 

14. Fortitudo mea, 
‚& laus mea Dominus: 
Sec factus ef mihi in 
ſalutem. 

| .זז‎ Vox exultationis 
& ſalutis, in taberna- 
eulisjuftorum: — 


art. 
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pſalm 13. 
9. Es ift beſſer auff den 
Erren hoffen: 


[fa auff Sürfien verlaf 


jo. . Ale Heyden vmbge⸗ 

ben mich: Aber im Na⸗ 

men deß Herren wil ich 

ſie zuhawen. 

1. Sie vmbgeben mich 

augane Aber im 
Namen def HErren wil 

ich ſie zuhawen. 

p. Sie vmbgeben mich 

wie Bienen / Bnd dam: 


Pri ie. 


. PAL Com | pf 


5 Melius eft {perare 
in Domino: quàm. 
confidere in princi- 
, pibus. 


1o. Omnes gentes 
circumdederunt me: 
in nomine Domini 
autem fuccidam eos. 


| | rrm Circumdantes 
circumdederunt me: 
b in nomine Domini 
autem excindam eos. 


12. Circumdederunt 
me ficut apes, ex- 
arferunt ficut ignis 
fpinarum :innomi- | 

à aka n 
cindam eos. 


. Impellendo i im- 
| pulifti me, ut cade- 
rem:Dominusautem 
fuftenftavit me. 
14. Fortitudo mea, 
& laus meaDominus: 
"&fadtus ek mihi in 
falutem. 


15. Vox exultationis |} 
& falutis,in taberna- 
culisjuftorum : -- 


e Duke ich fallen foll: A, 
ber der DErre hilfft mir. 


14. Der HErve if meine 
arte vnd mein Pfaln: 
u ift mein bayi wors 


ES den Hütten der 
cheen/ iſt die ſtimme 
der frewden vit deß heyls: 


F S. 
in 
Ber 
5 
$38 
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17. Loamuth 
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PsaLTERivM. | Der Pfalter. | zo 
Pfal. CXVIII. Pfalm 18, 

dextera Domini fe-| Die Rechte def 
| cit virtutem. behelt den Sieg. 

16. Dextera Domini | 16. Die Rechte deß HEr⸗ 
exaltata cft: dextera | iſt erbóbet: Die Rech, 
Domini fecit virtu- te deß HE 
tem. Sieg. 

16. Non moriar fed |j», Ich werde ni 
vivam.,: & narrabo | hen / ſondern leben : Vnd 
GEN die Wercke deß HErren 
0 verkuͤndigen. 
18. Caſtigando ca- 8. Der HErre zuͤchti⸗ 
ſtigavit me Domi- get mich wol hart: Aber 
nus: morti auteni | er gibt mich dem Todte 
non tradidit me. ni 
19. Aperite mihi |19. Er offnet mir die thor 
portas jultitig:ingre- der f f 
diarillas, & confite- ich hinein gehe / vnd dem 
‘| bor Domino. 5 — dancke. 

20. Hac porta Do- 2% Das ift das thor deß 
‘| minielt: futt intra- | DENN; Da die Gerech⸗ 
] bunt in eam. ten werden hinein gehen. 
21. Confiteboreibi, 2. Ich dancke dit / daß 
quoniam humiliaſti du mich demuͤtigeſt: Bi 
| Bru s es mi- | bift wider mein beni, 
hi in falutem. 

22. Lapidem quem | 22* Der Stein / den die 
e an kdi Bawleute verworffen Has 
cantes: factus eſt in- ben: Iſt zum Eckſtein 
caput anguli. worden, 
Tj 23. Meh 
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Psar.CXIX. 


Eati imma- 

zulati via: qui 
ambulant inlege Do- 
mini. d 


2. Beati, qui fcru- 
tantur teſtimonia 

tuajin toto corde ex- 
quirunt eum. 

3. Non enim operan- 
tur iniquitatéquiin 
viis ejus ambulant. 


4. ru mandaſti præ- 


cepta tua cuſtodiri 
6 

f. Vtinam dirigan- 
tur viæ mez, ad cu- 
ftodiendas juftifica- 
tionestuas. . 


Is. Tunc non confun- 
] dar: cum profpexero 


| ad omnia mandata 
| tua, 

-| 7- Confitebor tibi 
| in re&itudine cor- 
| dis: pro co, quod 
didici judicia jufti- 
tie rua. 

8. Statuta tua cuſto- 


diam · ne derelinquas | ha 


me ufque valdè. 


Der Dier 
Der 119. Pſalm. 


Wi denen / die 


auff richti en 
wegen gehe: Die 
im Geſetz wf Henn 
wandeln. 
2. Wol denen die ſeine 
Zeugniß halten: Die ihn 
von gantzẽ bergen ſuchen. 
3. Denn welche auff feis 
nen wegen wandeln: Die 
thun kein boſes. 
Du haft geboten / fleiſ⸗ 
zu halten deine Gebot. 
f. O daß meine Wege 
dahin gerichtet wuͤrden / 


ich deine Gebot bab 


ten fónbte, 


6. Da werde ieh nicht zu 
ſchanden: Wenn ich auff 
alle deine Gebot ſchawe. 


7. Ich dancke dir von 
rechtem hertzen: Daß ich, 
lerne die Rechte deiner ge⸗ 
rechtigkeit. 

8. Deine Rechte wil ich 
ten: Verlaß mich nur 
nicht ſo gar. 
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71. Belibbi 
zaphinths im 
rathecha: le- 
máan lo ecbe- 
tha lach. 


12.Baruch at- 
tab jebobab 
lammedeni 
chuckéscha, 


13. Bifphathas 
Jippártbi : kol 
mifcbpetbes 
pisha. 


14. Bedérech 
4 
4 RE kol 


15. gr Hic ll. 
422 asi- 
chah Geabbi- 
tha orchotheu- 


pes 1775‏ לא 

12 Dies 
"in TAN ma גו‎ 
4 3 m nm 
gende 55 
TR IT 4 
1 552 סיכ‎ 
DCUENTUPDES 15 
PTR WN 
N TIP? 6 
ran תצע לא‎ 
iym 


Cerécka. 


Uem E 


F4 


PSALTERIVM, | Der Pfalker. 
SS MR saat). 


Psar.CXIX. 


Fati imma- 

zulati via: qui 
ambulant in lege Do- 
mini. d 


2, Beati, qui fcru- 
tantur teflimonia 
tuasin toto corde ex- 
quirunt eum. 
3. Non enim operan- 
tur iniquitaté:qui in 
viis ejus ambulant. 

| 4. Tu mandaſti præ- 
cepta tua cuſtodiri 
valde, 


f. Vtinam dirigan- 
turvie mez, ad cu- 
ftodiendas juftifica- 
tioncs tuas. 


‘| 6. Tuncnon confun- 
dar: cum profpexero 
ad omnia mandata 
tua, 

7. Confitebor tibi 
in re&itudine cor- 

| dis : pro eo, quód 
didici judicia jufti- 
‚tie tuæ. 

8. Statuta tua cuſto- 


diam ne derelinquas | ha 


me ufque valdè. 


— — 


Der 110. Dfalm. 


W Ol denen / die 


auff richtigen 

wegen gehe: Die 
im Geſetz deß HErꝛn 
wandeln. 
2. Wol denen die ſeine 
Zeugniß halten: Die ihr 
von gantzẽ hertzen ſuchen. 
3. Denn welche auff feis 
nen wegen wandeln: Die 
thun kein boſes. 

Du haft geboten / fleiſ⸗ 

ig zu halten deine Gebot. 
5. O daß meine Wege 
dahin gerichtet wuͤrden / 
daß ich deine Gebot bak 
ten koͤndte. 
6. Da werde ich nicht zu 
ſchanden: Wenn ich auff 
alle deine Gebot ſchawe. 


7. Ich dancke dir von 
rechtem bergen : Daß ich 
lerne die Rechte deiner ge⸗ 
rechtigkeit. 

8. Deine Rechte wil ich 
ten: Verlaß mich nur 
nicht ſo gar. 
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“Psartenivm. | Der Pfalter. 


"Pal. CXIX. 


17. Retribue fervo 
uo: ut vivam, & cu- 
'todiam ſermones 
us. 

8. Revela oculos 
meos: & conſiderabo 
mirabilia de lege tua. 


19. Peregrinus = 
{um in terra: ne ab- 
Ícondas à me manda- 
tà tua. 


‘| 20. Excuffa eft ani- 


ma mea defiderando 
judicia tua omni të- 
pore. 

21. Increpafti fuper- 
bos maledictos : qui 
.| declinant à manda- 


Ii tis tuis. 


22. Aufer à me op- 
probriũ & contem- 


I | prum: quia teſtimo- 


nia tua obfervavi. 
. Quin etiam fede- 
bant principes, & ad- 
verſum me loque- 
bantur: ſervus autem 


‘| tuus exercebatur in 


juftificationib* tuis. 
24. Etiam teftimonia 
tua delectatio mea: & 
viri conſilii mei. 


Pſalm 9. 
17. Thue wol deinem 


Knechte: Daß ich lebe / 


vnd dein wort halte. 

8. Oeffene mir meine 
Augen: Daß ich ſehe / die 
wunder an deinem Geſetz. 
19. Ich bin ein Frembd⸗ 
ling auff Erden: Verbir⸗ 
gri deine Gebot niche für 

r. 


20. Meine Seele fft ser; 
ſtoſſen für verlange nach 
deinen Rechten alle zeit. 
27. Du ſchilteſt dic Got: 
tzen / verfluchten: Die deis 
ner Gebot ſeylen. 


22. Wende von mir 
chmach vnd verachtung: 


Han ich bewahre deine | 


if. 
8. C8 figen auch Für, 
gi wider mich: 
dein Knecht redet 
von deinen Rechten. 
Deine 
meine Ta Bap are 
Rathg 
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25. Adhafit pulve- | 29. Meine Stele ligt im 
ri anima mea: vivi- | faube : Erquicke mich 
fica me ſecundum nach deinem Wort. 

verbum tuum. 26. Ich erzehle meine 


26. Vias meas enun- 
ciavi, & exaudifti me: Wege / vnnd du erhoͤreſt 


docuifti me ſtatuta mich: Lehre mich deine 
tua. Rechte. 
27. Viam jultifica-|27. Vnterweiſe mich den 
tionum tuarum fac Weg deiner befehl: So 
me intelligere: &lo- | wil ich von deinen Wun⸗ 
| | quar de mirabilibus | dern reden. 

. | tuis. 

28. Stillavit anima 28. Mein Hertz ver⸗ 
| mea præanguſtia:eri- ſchmachtet mir vor elend: 
eme ſecundũm ver · Staͤrcke mich nach dei; 
um tuum, nem Wort. 
29. Viam mendacii 29. Wende von mir den 
amove à me: & lege falſchen weg: Vnnd be 
tua miſerere mei. — ſchere mir dein Wort. 


30. Viam veritatis |3% Ich habe den Weg 
dag dicio fel, der warheit erwehlet: Dei 
pofui. ne rechte Bab ich für mich 

+ 


geſtellt. 

31. Adhæſi teftimo- |3). Ich hange an deinen 
niis tuis Domine, ne Jeugniſſen: HErre / laß 
confundas me. mich nicht zu ſchanden 

* 4 werden. 
Yan mu: m du meine | 
ri: cum dilataſti cor erfreweſt So lauff ich 
Wée den weg deiner Gebot. 


33. Horeni 
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26. Deracbái 
Spparths Gat- 
taanenı:lam- 
medéni chuc- 
késcha. 

27. Dérech 
pickudéscha 
hafınenı: Sea- 
sichah benipb 
leothéscha. 
28. Dalepbah 
naphfchs mit- 
tup ah: Lage- 
5 pr 
16004. 

a9. Dérech 
feheker baſer 
mimménnt ` 
Setborátbe- 
chachonneni, 
30.  Dérech 
emunah ba- 
chärthi:msfch 
patbéscha 
febiffitbi. 

31. Dafaktbi 
beedSorher- 
cha: jehobah 
al thefifchént. 
32. Dérech 
mizSorbeicha 
araz kithar- 
chif libbt, 
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25.. Adhzfit pulve- | 29. Meine Seele ligt im 
ri anima mea : vivi- ſtaube: Erquicke mich 
c Eee ſecundum nach deinem Wort. 
verbum tuum. 
26. Vias meas enun- 4 en 
ciavi,& exaudifti me: 9 m ich dein 
'docuifti me ſtatuta KA chre mich d 2 
tua. ud 

27. Viam juftifica- 27. Vnterweiſe mich den 
tionum tuarum fac | Weg deiner befehl: So 
me intelligere: & lo- wil ich von deinen Wun⸗ 
quar de mirabilibus | dern reden. 
tuis. 
28. Stillavit anima 28. Mein Hertz ver 
mea prz anguftia:eri- ſchmachtet mir vor elend: 

e mefecundüm ver-| Staͤrcke mich nach dei; 

um cuum. nem Wort. 
29. Viam mendacii | 29+ Wende von mir den 
amove à me: & lege falſchen weg: nnd be 
tua miferere mei. — ſchere mir dein Wort. 

30. Viam veritatis |3% Ich habe den Weg 
elegi:judicia tua pro- der war terwehlet: Dek 


pofui. ne rechte hab ich für mich 


geſtellt. 
31. Adhæſi teſtimo- |31. Ich hange an deinen 
niis tuis: Domine, ne Zeugniſſen: HErre / laß 
confundas me. mich nicht zu ſchanden 


‘ werden, 
32. Viam mandato- 32. Wenn bu mein Berg |. 


GH tuorum cucur- erfreweſt 4 So lauff ich 
id N COE | ben weg deiner Gebot. 


33. Horeni Lë 
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49. Zechor 
dafar leafdt- 
cha: alafeher 
Jrchalthäns. 
50. Zothne- 
cbamátbs bes 
ony : kt imra- 
ech chs- 
Jjärbens. 

pi. Zedim he- 
liz mi ad me- 
od : mittora- 
thecha lo na- 
thiths. 

sz. Zacbártbs 
mifchparbes- 
cha meolam : 
200048 Ga- 
ethnecham. 


53. Zalaphab 
acbaz dtbus 
mere(cbaim : 
ez dër thora- 
thécha. 


54. Zemirotb 
baju li chuk- 
kicha , be- 
26/70 megurái 
rr, Zachärtbi 
balldıla [chim 
cha 1000040 : 
Saefcbmerah 

tboratbécha. 
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Pfal. CXIX. Pfalm 779. 
at, Et veniat ſuper 41. HEtre laß mir deine 
me N tua | gnabe widerfahren: Dein 
Domine: falutare tu- inen: 
um fecundum elo- deyl nach deinem wort. 
quium tuum. 
42. Et reſpondebo 
exprobrantibus mihi 
verbum: quia fpera- 
viin verbo tuo. 
43. Et ne auferas de 
ore meo, verbum ve- 
ritatis ufque nimis: 
quoniam judicia tua 
expectavi. 
44. Et cuſtodiam le- 


42. Daß ich antworten 
moͤge meinem Leſterer: 
Denn ich verlaſſe mich 
auff dein wort. 

43. Vnd entzeuch ja nicht 
von meinem munde das 
wort der warheit: Denn 
ich hoffe auff deine rechte. 
44. Ich wil dein Geſetz 
gem tuam femper:& | halten allwege: Immer 
in ſeculum feculi. vnd ewiglich, 
45. Et ambulabam in | 4. nd wil frölich 
latitudine, quia man- wandeln: Denn ich ſuche 
data tua exquiſivi. deine befehlich. 

46. Et loquebar de) 46. Ich rede von deinen 
teftimoniis tuls, ino zeugniſſen für Koͤnigen / 
conſpectu regum, & vnd werde nicht zu ſchan⸗ 


non confundebar. den. 
47. Vnd habe luſt an 


47. Et delectabar in 
deinen Geboten / vnd find 


mandatis tuis, quæ 

dilexi. / mir lieb. 

48. Et levavi manus 48. Vnd hebe meine haͤn⸗ 

meas A precepta tua: de auff zu deinen Gebo⸗ 

ה 
rede von deinen Rechten.‏ ] 


bus tuis. 
49. Zechar 
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49. Zechor 
dafar leafde- 
cha: al aſcher 
ſicbalt hani. 

fo. Zotb ne- 
chamdths be- 
ony : kt imra- 


I thecha cht- 


jathent. 

Si. Zedim he- 
lin ad me- 
od : mittora- 
thecha lo na- 
thithi, 

sz. Zachártbs 
mifchparbei- 
cha meolam: 
200042 Ga- 
ethnecham. 


53. Zalaphab 
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oz efes thora- 
tbéci 
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balläıla [chim 
cha jeboGah: 
Gaefchmerah 
thorathécha. 


56. Zotbba- 
Jetbab Is : ki 
Pikkudeicha 
nazärths, 


|Tehillim | 


תהליבם 

wp i‏ ו 

Tu "RTT Ae 49. Vantaa 
1 W. "NS hee Lid B m 
ux NEM ,ואת‎ | so A: 

1 "in ATS b] 
non m si 
inm rr 

1 "102 wo] 4 
TYI "mb 2 
C" cb 

: Canny} 

"IIMS 3 PEST 55 53 

“ary sum 
3 um 

"ym nnum 54 

20 maa Ten 
ec | "2 nei 55 
nameni nim? M 

1 Xm 

onm ואת‎ e 

a TIARA 2]: 


F 0 oe wipe 8 ; 
Së Ae T kK | 


56. Alm Aë 
m Ta dayan c 
gege, 


Mea 


49. Memento 


. e meim d 


| cultodire verba tua. 


Is. Deprecatus fam c 
faciem taam ex toto | oren 

| corde eg, Ser 
tpi fecundùm EE 


4 tuas: & c . 19 9 
1 des meos ad ‘ 

en. => 
/ 60. ו‎ 6o Sch a 
‘| tardavi :: cuftodire ra is 
ü mandata tua. 0 Gebot, 


i gum לי‎ mich 
= Soe ^ 1^ ich vergeſſe deines 
: 4 we 


a 
ff vlr zu Sa 


kc bs et d = 


AA Erde iſt 
boll deiner guͤte: Lehre 
— 


T ehillim] cu | WAATHPION. | 


x J 4 op Sain, as. 1 
. n ee ,, 309 ace | 
thi , lifebmor 1 n Zeg vieh pordhe 
= יו‎ 4 mas D חל‎ 1. * > 
ehe px 22 129 Ty? 58 eio arsan 
2 4 E En 
de 
4. . CN 5 d וָאֲשִׁיבָה‎ 0 

Saafchifk Asad Pause et x. erp 
taie n edo- Miles bouge? 
thés 

in|. NY UNS 60 VAY: ga 

2 en SS ET 


dà התמהמיהתי‎ | wie 1 
"1 מצומיך‎ vig rpg vus ` 


lifch-‏ :40104 מל 
mor me-‏ 


ch Se / 
en, Sao en 64! 61. = cabana 
dente he SERA "qm gang > 
cháchthr. NN FE vous cs OSH 
62 Cha doth 1 Sm SÉ Sak, 
Lac SE 62. ee 
Lj ive bas $4 (es ALA chart ge. 
G3. Chafer 


ur מטפטי‎ * 


ant lechol a- 


ee tele SCT 
vn pikk#- אלמי‎ PRT אֲשֶׁר‎ |” arity Ty ca 
escha. "wei? F Qua aosayruy 
en men s Meine 
kah Eco | VO mg a eee, 
lammedént. 1 למנ‎ Tun | 2 / 


' pl אוצס‎ 
| 6s. Bonitatem feci- | 
| fti cum fervo tuo: 
D 


tuum cuftodivi. 

68. Bonuses tu & be- 
_ neficus: doce me fta- 

| cura tua. 

| 69. Multiplicaverũt 
fuper me mendaciü 
| fuperbi: ego auté in 
toto corde mea feru- 


70. Coagulatum eft 
| ficut lac cor eorum: | der 


ego veró lege tua de- 
| ledtarus ſum. 


: Lehre 


pi N E feln 
. Die fti | 

Gen err aber 
balte Lob yah 


etz. » 
AN Se ebe? 
u mich gedemuͤtiget haft: 
Daß ich deine Rechte ler 


ne. 

72. Das Geſetz deines 
Mundes iſt mir beſſer: 
Denn viel tauſendt ſtuck 
Goldes vnd Gilber, 
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| 71. Bonumeft mihi, 
^| quód humiliatus 
| | fum. : ut diſcerem 
| mandata tua. 

ps Melioreft mihi 
lex oris quàm. 

| milliaauri & argéti. 
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Ter, Bonitatem feci- 
ſti cum fervo tuo: | deinem 
| Domine; fecundüm: 
verbum tuum. 
66. Bonitatem fen- 


ce me: quia 

ruiscredidi, i. bebeinen Gebotten. 
7. Ptiuſquam hu: f muͤtiget 
miliarer,ego deliqui: ar vore 


68. Bonuses tu & be- 68. fda inn 
neficus: doce me fta~ e? u bift gütig vnnb | 
tuta tua. 

69. Multiplicaverũt 
| (kA mendaciũ 
ſuperbi: ego auté in | ue! ) 

| ror erde mea feru- halte von 3 


“| rabormandatatua. deine Gebot. 
| | 79: Cosgulatumeft 25. Shr hertz ift geftans 
_ ficut lac cor eorum: | bert wie Ich aber 
ego verò lege tua de · 
lectatus fum, 


66. uo 
7}. Es iſt mir gut / daß 
du mich gedemuͤtiget haſt: 
Daß ich deine Rechte ler 


ne. 

72. Das Geſetz deines 
Mundes iſt mir beſſer: 
Denn viel tauſendt ſtuck 
Goldes vnd Silber, 
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71. Bonumeft mihi, 
₪04 ` humiliatus 
um. + ut diſcerem 

mandata tua, 


2, Melioreft mihi 
‘lexoris tui: quam 
milliaa ‚argeti. 

(P * 


erae Bra E SE 4 
^ ו‎ Vë 
N am bras — Set ei 85. y 


"|o nn [uu ée 


25 eim 
Vorhéscha e 
innab: ſehe. 
ker redapba- 
pi og rént, 

87. Kimath 


we ss 86. . . 
3 asd, d 
oT»: ז‎ nies akena. 
dh 57 1 0 pe. 87. D 
e vw | 
PG eese 
J. Kechafde- 
מה‎ Y um mera es 88. 

rane mani a qu 
dien , 


Gerfehmerah 
eduth picha. 


81. Defecie | 


FPV 
u | Ge Pie, 
Palm . 
8). Meine Seele vor 
| fehmachtet nach deinen 
1: Ich beffe auff dein] 


ort. 


| Pss 
| mc, 
ks, Defecit ad falu- 
| tare tud anima mea: 
in verbo tuo fperavi. 


LTERIVM. 


T. 
| 82. Defecerunt ocu- 
| li mei in eloquium |. 
tuum: dicens , quan- 
do confolaberis 


83. Quia factus fum 
ficut uter in fumo : 

| juftificationes ‘tuas 

non fum oblitus. 


84. Quor funt dies 


84. Wie lange fol dein 
fervi tui? quando ex · Knecht warten? Wenn 
equeris de perfecu- | wilt du uber meine verfol⸗ 
toribus meis judicia? | ger gerichte halten. 

85. Foderunt mihi | Sg. Die ſtoltze graben mir 
| | fuperbi foveas : fed | gruben : Die nicht nach 
: rS fecundim legem. deinem Geſetze ſind. 

86. Gg mandata 86. Alle deine Gebot ſind 
| tua veritas: iniquè warhelt Sie verfolgen 
perſecuti ſunt me, mich mit luͤgen / hilf mir. 
adjuva me. 87. Sie haben mich ſchier 
87. Parü abfuit, quin | pmbbracht auff Erden: 
\confumplerine we aber verlaſſe deine be: 


interra ego veró nó 

Ms d mandaa na 88. Erguicke mich nach 
deiner gnade: So wil ích 
die zeugniß deines Mun? 
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fun: ica. 


- PsALTERIVM. | 


in verbo tuo fperavi. b 


ricordiam tuam: Do- 


"Bs Pie = 


palm o. 
145. Ich ruffe von gan: 
gem pergen: Erhoͤre mich 
erte / daß ich deine rech 
tt holte. M 
146. Ich ruffe zu dir / hil 
. e dee kal : 
nip halte. CST 
147. Ich kofſie fruͤe / nd 
ſchreye: Auff dein Wort 
offe ich. 
148. Ich wache vor t 
auff: . 
Wort ſtudiere. y 
149. Hoͤre meine timme 
nach deiner gnade: HEr⸗ 
re / erquicke mich nach deis 
nen Rechten. 
150, Meine boßhafftig 
lger 2 5 E 
Ben ferne von deinem 
eſetz. 


Geſetz 

Ken 
4 f 

ben inen Bonin 

Daß du fic ewig gegruͤn⸗ 

det Haff. 


Asa 5 


* 


153.Rech 


Tehillim | 
אנאס‎ 


173. Reeb onji 
Wechallezeni: 
ki thorathe- 
cha lo [cha 
chächths. 
ipeo Rifah 
rift ugealens: 
fs rte 
chaijens. 
us. Rachel. 
mereſehaim 
jeſchuab > ki 
chukkéscha lo 
darifcbu. 
156. Racha- 
méicha rab- 
bim jehoSab: 
kemsfchpa-, 
théseba chai- 
jéni. 
177. Rabbim 
rodepbas Ge- 
zardı: meede- 
Setbéscha lo 
matbitbi. 
rid Raitbi 
ogedim Qa- 
e רת‎ 
Lët imra- 
thecha lo feba- 
maru. 
159. Rech ki 
prkkudéiche 
abafilbs : fe. 
40.45 kechaf) 
decha cbaijé- 
mi. 160. Rofch | I 
defarecha e- 
meth: uleola 
kolgnsfe Se? 
zidkecha, 


mn 

* קיט‎ 
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t 3077 
eran TS we 
ren yyavaanin 
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+ “nyana 
TATON 160 
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var. | 
153. “We lw mutig. 
= | ps € Vogt Ze 
TÉ אע‎ oH GP mina 
Diplo. 154. Kev riv. 
wein u. E 0 | 
pi’ xam nv Ne oe 
po. 155. Manes | 
TUNAN Ta 

bet en an è rap 
mcs cin ie j nora. 
156. oi א‎ oe 
mor xvejs * xara, al 
ke juam my (500v pak; 
A. anang 
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jj enia 
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159. KE : 
Adi x deinen ~ xv- i 
ee? zéi u &. 
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160. A x 4 
i * 


va muy ux 


PsavrERIVM.. | 
_ Pül. CXIX. 


| 
|] per eloquiis tuis : fi- 
|| cut qui invenit {po- 
lia malta. | , 

| | 163. Mendaciũ odio 
|| habui, & abomina- 
tus fum : n au- 
|} tem tuam dilexi. 


"| laudavi te; fuper ju- 
| | diciis juſtitiæ tue. 

| j 

{| 165. Pax multa dili- 
“| gentibus lege tuam: 
| & non eft illis fcan- 
| dilumo. ₪ 


lutare tuum. Domi- 
|| ne: & mandata: tua 
I] dei Mia 
167. Cuftodivit 


| 168: Servavi manda 
| ta tua, & reftimonia 
tua: quia omncs viz 


— 


d 161. Principes perfe- | 167. 

|} cuti funt me gratis: | mich 
& à verbis tuis for- mein 
| midavit cor meum. für deinem Wort. "d tyne we 


162, Lerabor ego fu- | 162. Ich frewe mich über Sch 


164. Septies in die 


| 166. Expectabam ſa- 


|| ma mea teftimonia | 
| tha: & dilexi ea ve- 


meçin cõſpectu tuo. 
:!:; — od ap 
2 169. Thikraf 


da Phi. 
Beds " 
uͤrſten verfe Novi < 
n drach: und 
"re anche An) 


deinem Wort: Als einer 
der eine grofle beute kriegt 
163. Lügen bin ich gram / 
חפ‎ habe grewel dran: Aber 
dein Geſetz hab ich licb- 


len. zer d 
167. Greffe fride has] ß 
ben die dein Geſetz lieben: 

Vnd werden nieht ſirau⸗ 


cheln. 


fehl / vnd deine zeugniſſe: 
Denn alle meine 
find für dir. 


a 


Tehillim 


bafths. 
154. Se bea 


p דש‎ 
. 
145. Kies 
raf leohafés 
FAEN EAr 
Seen lamo 
mucbfebol. 
100. Sıbbär- 
thi bfthua- 
thecha jebo- 
Gah: mix 
Cocheleba a- 
sithi. 

167. Schame- 
rah naphfebi 
edorbéicha ` 
Gaobafë me- 


shéicha: ki kol 
derachdi neg- 
décha. 


1 
4A 


erui 
v קיט‎ 

amaan meer 
1 1055 Ang ap 
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thu Nda saves 
163 
1 wo 
1 HON nn 
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“SANG שׁלוםרבל‎ 165 
Toy NS Tm 
l d Ci» 6 
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"der nyes A 
Sans HR 
! N 
TREND 166 
— 2 "3733735 
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tayi? 


WAATHPION. 
.- pid 4 
161. b xu 
dungen we dugsay* 2 


1 
j 
Yq ray Asya cu ete E 


wç d Leones oxida 
mia. 163. 60066 | 
timo א‎ vd 25 
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mis alex eo oe do | P 
TA xe NGT Tijg date: 1 
owns as. 165. Eigin 
mM ud dyar T 


cares qg weg i 
relg ee 


pw rea uin Tr etu 
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161. Princi- 


| 


 Psarzerıvm. | Der Pſalter. 


Pfal. CXIX. 
169. Appropinquat 
‘clamor meus in con- 
ſpectu tuo Dom ine: 
juxta verbum tuum 
| da mihi intellectä. 
| 170. Veniat fuppli- 
| catio mea coram te: 
| juxta eloquiũ tuum 
eripe me. 

171. Eructent labia 
mea hymnum : cum 


| | cationes tuas. 

L ‚172. Enunciet lingua 
mea eloquia tua: 
‘quia omnia manda- 
ta tua juſtitia. 

a 3. Fiat manus tua, 
ut adjuvet me: quo- 


| 
| 


| niam mandata rude. | 


| legi. EI 


vifalutaretuum 


| &atio mea eſt. 
! 175. Vivet anima 
I mea, & laudabit te: 
judicia enim tua ad- 


| Perdita, quare: fer- 


data tua non fum. 


i oblitus. \ 


m 
3 T 


docueris me juftifi« | 


mine: & lex tua dele- 


ne luſt 0 
Meine Seele fol dich 


juvabunt me. f 
"| 176.Erravi,ficurovis 


| vum up: quia man- 


nn 


169. HErre / laß meine 
klage für dich kommen: 
Vnterweiſe mich nach 
EE A D? 
Laß mein flehen fü 
Vick toffien : Errette mud 
nach deinem Wort. 
n. Meine Lippen ſollen 
lob 
du mich deine Rechte Ich, 


reſt. ^ 

172 Meine zunge foL dein 
lob außſprechen: Deñ alle 
deine Geboth find recht. 
E Laß mix deine Hand 
b 


Wort. 


r bringen : Weñ 


fiehen ; Denn ich habe 
deine befehl erw. ih 
174. HErre / mich verlan⸗ 
t nach deinem Heyl: 
nd dein Geſetz ift met 


loben / ſo lang ſie lebt: 
Denn deine Rechte helf, 
en mir. Ra” 
176, Ich gehe in der jrre / 
wie ein verloren Schaaf: 


denn Ich vergeſſe deiner 
r i 


Suche deinen Knecht / | 


"ZW 


— — 
——— 


din) nes טי‎ 


מלשון רמה 1 2 


3. Mae KEE 3 FK. Tí 
| arene o 


lecha uma 


dkk 
ERR. 0 5. 


oholes kedar. 

6. Rabbath 

Sebachenah ZA 

lak mapbjchi: u c נפשי‎ 
sm fone [cha- 


lom. E 2 ae. 
7. s- D 


lom Sechi a- 7 lois 
dabber: hem- ves 
here co ל‎ EIN 


chamab.| 1 ond mb d 


| Bapa 75 
Psar.CXX. | Der 120. Pfam. |. 


CN ANTICYM E $NA im bó 
N Z graduum. : ad bern Chor: ch 
| Dominum cum eri- | CD) puffe zu de Seren 
ה‎ mavi, : 
EEE" innert enda m 
2.Domine,liberaani-! 2, ferrette meine 
ns — à labiis e 9 š 
| iniquis : & à lingua ſern: Vnnd von den fab 
doloſa. ſchen Zungen. i d 
3. Quiddabiteibu& 3. Was kan dir einefab 
quid apponet ribi ſche zunge geben / Dias 
| linguadolofa? was kan ſie zu — 
gen? 
4. Sagittas potentis rpffepfeite eines 
! — e? carbo- 66 


nibus juniperorum , 

5. Væ mihi,quiape- | f, Weh mir / daß Hein 
| regrinatus fum in- lin vnter : 
Mefchech:& habira» ſchech: Vnnd muß woh⸗ 


N tabernaculis | nen vnter den Hütten Kes 


6. Multum cohabi- 6 Mane Seele batlang 


» US 2 2 
PSALTERIVM. 


tavitanima moa:cum net: Bey denen die 
is qui oderunt. pa- | IP net: Bey 
— P^ den Friede baffen. 


Ego quidem fum 7. Ich halte fricde / vnnd 


4 pa i cus, ropterca darumb rede ich: Sie aber 
loquar : ipfi vero ac- f an, 


cingune fe ad bellum. 


| : WI 


AG 


7 


"bm nune 
T0 E "OE 


lom, 


7. Ani [cha- 
lom Gechi 4- 
dabber: bern- 
mah lammil- 
chamah.) 


PsaLTERIVM. | Der Da Pfalter, ` lter uf 
So 


Psat. CXX. Da 120. Pſalm. 


A ` IN Lied im bó: 
(uius ££ oer ‚Chor Ra 
9 


| Dominum cum tri- 


bularer clamavi, & K 
' exaudivit me. 1 wae 


2. Domine, libera ani- 2, rt - cine! 
mam meam à labiis Pas ie dels 
| mete & lingua | fora: c —— fal 
4 0 Vnnd von j 


j. Quiddabittibu& |3, Was kan dir eine fal 

| quid apponet ribi ſche zunge geben / . i 

lingua dolofa? wae fan fiegu wege briny 
gen 

4. Sagittas potentis a ere 


] acutas : cum carbo- | fiar, en Heiden: Vnnd 
nibus juniperorum Seim א‎ 


f. Vz mihi, quia pe- g. Weh mir / daß ich ein 

regrinatus Go in. bdling bin vnter 1 

| Mefchech:& habira» ſchech: biet? 
vi cum tabernaculis nen onter den Hütten 

K 


edar. 


6. Multum cohabi- etna 
ja wen ca e gewognet: D denen die 
his qui oderunt. 2 
mam m den Friede a 
7 Ego uidem fum 8 alte vnnd 
PEA E panan 


verg ac- 
gine fad bellam Faber krieg an 


] EE 
ſehemeſch le 
poen D 
Sejareach 
ballaslah. 


7. leboGab. 


jifibmorecha 

mickol ra: 
jifekmor eth. 
maphfehecha. 


* 
5 : 


|. PsayrERiVM. | Der fate p 
Psar. CXXI. 


ine augen 
auff zu ee en 
ez שש‎ pütffe tom 


montes, vnde veniat 
'auxilium meum. 


2. Auxilium meum 
à Domino: qui fecit 
| calum & teramo. ] 


3 re Su 8 
nicht gleiten laſſen: Denn 
Rd befiitet/ ſchlaffet 


4. Sihe / der rad 

bou Fo atest 
cht. 

f. Der HErre behuͤte 

dich : Er ift dein ſchat⸗ 

ten uber deiner rechten 

Hand. 

6. Daß dich deß 

die Sonne nicht 1 

Noch der Monde def 


3. Non det in com- 
motionem pedem. 
tuum : nequedormi- 
tet, qui cuftodit te. 


4. 1e ion dormi- 
tabieneg; dormier: 
qui cuftodit Ifrael. 


s. Dominus cufto- 
diat re : Dominus 
vmbratua | fuper ma- 
nü dexteram tuam. 


16. Per diem fol non 
ércutiet te, neque 
luna in nocte. 


e cufto- 

| Tiar te ab omni ma- 

‘| lo:cuftodiatanimam 
ותגוז‎ 


HErve beh 
dich für allem übel : Er 
behüte deine Seele. 


Bbb ג‎ 8.Ichovah 


sah Gead o- 
lam. 


EXXIL| 


besth jeboGab | t 
| welech. 
2. Omedotb| < 
kaju raglés- | " 
ne: bifcba- 
séisch jeru- 
Jchaldım. 


. Terufcha-.| ein lia 

nere eub ירשלם‎ 3; 

ujab 10 "n 
ponia "y n Yan ל בשי‎ 


rab la jachi n Tm + 
. m 


heffcha: - / 
2. re mos 20 ote DEWA 4 JE 
thim + [chif- עדור-ת‎ Arad ai Zi 


E: lr לישראל‎ t 


bodoth s A / 
h . 
ZC al ma 
: es: 


PSALTERIVM, | i 0 
Pfal. CXXL Pſalm e, 


8. Dominuscufto- | $, Der Herre behuͤte dei | 


diatexitum tuum, & nen Außgang vnnd Ein, 


introitum tuum: ב‎ | gang. 
nunc, & uſque in fe- gang Bon e in 


culum. 


mi aba = 


Psat. CXXIL | Der 122. Pſalm. 

351 Lied Davids 

ESI i 4 LE titm Che 
m 


raduum, Da- 
vidis:Latarus ſum in = 


, | ibimus, gehen werden, 
2. Stantes erunt 2, Vnd daß vnſere Sih 


edes noſtri in por- 
Hn tuis ו‎ Kada Jansen Kéi 


leruſalem quæ ſalem die gebawet 
eee poe EE eine State die 


abſolutiſſimè fibi in- gantz wol zuſammen ge 
vicem conveniens. gt ift. 


4. Illuc enim aſcen- 4. Da die Stämme 


derunt tribus: tribus | hinauff kommen follen: 
| Domini in teftimo-| nemlich die Staͤmme 
nium Iſracli, ut con- Gottes / zum zeugnuß d 
Ze nominiDo- raci / zu dancken dem Na 

; men def 


Bbb 3 


5. Ki 


CXXII. 
fh 

Myr E 

Si 


ath : 8 
esed i 


‘fie oba- 
jich, 


7. lehifha. 
dem  bechei. 


Les 


Taby Set 6 
א‎ an 


6. 7 
lw aonvlw i 4 | 
s — 


Yn m 4 
lech: ſcbal.( A = 


Gab TER, 15 


motbájich. 
A Limaan 
achds Gereds : 
adabberah 


na fihalom\ 
roa 


9. Lemaan 
beith jeboGah 
Elohesns: rafal Ze 
pan éi thef| ' 


CXXIII 


CHIR 

hamaa. 

loib:elés- | 
cba rafiths 
eth eindi,has- 


Jeſebe baf. ₪ 
` — 


ni ma למען‎ ji 
ery TUA 


PSALTERIVM. ho X Dt 
Pfal-CXXII. 
5. ia illic collo- . Denn daſelbs fü 


6. Optate pacem 6G. Wuͤnſchet 5% 


Ierufalem: falvi fint | Pa: SEN 
diligentes te. . Gei kl 


Me Betsey 
7. Sit pax "ege € amife Con 
rali tuo: & falus in 7 1 ff Rive fen 
palatiis guis. . deiner Ringmar 


A 
"ls 


Pallaſen. 


Lu) Prope fratres |g, Dino meiner Bri; 
meos . 'roximos der; 'etotlfen: 
ao dia: equi- id en de 


dem pacem in te. jte Sa 1 N 
„Db deß Hauses 
i" הו‎ vnſers Got; 


tes willen: wil ich dein bes 
feo fachen, 4 


Prät, CXXIL | Per 123. Pſalm. 
ANTICYM|: : 
aduum: Ad te 
levavi oculos meos, 
‚qui habiras in co- | 
is. wt 4 


9. Propter domum 
Domini Dei noſtri: 
quæram bona tibi. 


jebotah ſebe- ל‎ 
Ar 


24/8 lánu, qt Mfr aput SEN 
fate jf | + NTO NINN; 
raeh ^ sm :* - t. 


2 Leleije- 
he bh fike- 
bájsb :אמק‎ | 
bekum altinu 
adam, 


DNR 


Espen oa 


Da 


. Niſ Dominus fu. 
. iſſet nobiſcum; cui | 


[ ad manum dominz 


3. Miferere noftri 


PsaLTERIVM. 
d 


Pfal. CXXül. 


2. Ecce, ſicut oculi 
fervorum ad manum | 
dominorü fuorum, |; 
ficut oculi ancillz 


fuz: fic oculi noftri 
ad Dominum Deum 
noftrum, donec mi- 
ſereatur noflri, ` 


Domine, ' miferere 
noſtri : quoniam- 
multùm impleti fu- 
mus defpedtione, 

4, Multümreplera & Sehr voll ift vnſere 
vnnd der 


e * 


Der 124. Pſalm. 


Psär. CXXIV, 
MANTICVM 
uum , Da- 
vidis: nifi Dominus 
fuiffet = אריז‎ 
cagnunclfral |, 


ovid iret 
E n 
wider ons geſetzt ke 


1 en 


bje- 

Ou A‏ | ב 
בב 5" bana‏ 

רכ I‏ לגרה | ל" 

febinnishem, 4 

| 7. Naphjebs. | E xs: 7 


mu per 


mimletbab | naa ran 
Kol ran Bea 


mimlatbnn. 


4. Errénu 
* 
Gab:ofe fiha- 
méin Fu- 
drez. 


| PGL CXXIV. Pfalm 124. 
fceretur furor corum | ify say t 
in nos. pps zorn über ons grim, 


4. Tuncaqua abfor- | 4« Da Betten. vns bie 
buiſſet nos: torrens | Waſſer erſeufft: Ströme 


tranſiſſet ſuper ani- weren über vnſere Scele * 


mam noſtram. gegangen. 


f. Tunc tranſiſſet fu-| V. Ja die Waſſer der ppl 
per anima noftram, fertigen / weren über vn / 


aquafuperborum.. | re Seele gangen. 


6. Benedictus Do- 6, Gelobt ſey der HEr: 


minus: qui non dedit der vns nicht gegeben hat 


nos in prædam den- zum raub in jhre zaͤne. 


tibus eorum. 


7. Anima noftra fi- | 7. Vnſere Scele / it ent 
cut avicula erepta 6 | tunnen wie ein Vogel 
6 Dare. ze dem ſtrick en : 
aqueus cótritus eft, en/on 
Age liberati fu- d res vn s 


mus. 


8. Auxilium noftri 8. Vnſere huͤlffe ft 

in nomine Domini; |in dem Namen def Dër, 
qui fecit celum & ren: Der Himmel vnnd 
terram. Erden gemacht hat. 


ee 60 | 


N 


Tehillim tp San i V AMTHPION 
= — e A — — 
CXXV. nap E ya pi 
CHIR ninm a " 17 c» hale > 
u Ng 1 
iine |N PVS הר‎ e adipi, at 
jimmath leo- 1 20» obi vs wisranareseiet. . 
a. 1ermfchalä- cn chew א‎ p CS - 
וי רק אש‎ A 
1 ₪ 
— — מעתה‎ Tav 230 SE Zë 
olam. : Sms „ 
Pk . V3% mi NG "3 313. "ond pà nams- 


cs 
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orn > ty ו א‎ 
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Axrrcvm| er FR Lied im של‎ 
^ graduum: qui fag ue Die 
ox 


confidunt in Domi- 
no, ſunt ut mons Si- 
on, qui non commo- 


vetur; fed in æter- wie der Berg Sion / der 
num permanet, nicht bewegt wirdt / fon, 


2. Ieruflem montes | 2, Hmb falem her 
in circuitu: ejus : & find berge: Vn der ; 
Dominus in circuitu fer / 
populi ſui, ex ah re iftomb kin Volck her, : 
nung, & ufque in fc- 
culum. " keit, : 
3. Quia nonrequie- | 3. Denn der Gottloſen 
ſcet ſceptrum impie- ng wirde nicht blei⸗ 
tatis fuper. forte ju- | ben über dem theil Der ges 
ftorum:ideó non ex- rechten: f follen , 
tendant juſti ad ini- | die gerechten ihre Hände ei 
quitaté manus fuas nicht zur vngerechtigkeit 
ſ(außſtrecken. i 
4. Benefac Domine |4, Thue wol Herre den 4 
| bonis : & rectis cor- frommen: Vnd denen di 
de. 4 richtiges bergen find. 
| f. Qui autem decli- 5. Die aber abweicht auff 
nanc ad obliquitares, | frumwege / wird der HEr⸗ 
adducet eos Domi- re wegtreiben / mit den ds 
nus, cum operantibus | beichätern: Aber friede 


iniquitatem: pax ſu- N 
bee eo iber Sra 


PsaLrerıvm., | Der patte. | 


a | v ` ds xu, iv 
Ta yore. "oi 
„ J. Oiareigorns tv dan) 
a 1 een | 
ברג‎ e, ir Rudel. 
nah jilkꝛoru. cz. poete ak 
€. Haloch je- PD 


if mab 5 berin- 


N 0% 
‘| raf méfthech 


it hazzard: bo 
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Psat, 


Psar: CXXVL ` 


/ NXANTICVM| 
graduum : cum 


converterit Domi-. 


nus captivitatem Si- 


on, erimus ficut fo-| 


mniantes. 


2. Tunc implebitur |; 


riſu os noftrum, & 
lingua noſtra exulta- 
tione: runc dicent 
inter gentes, magni- 


ficavit Dominus fa- 1) 


re hat groſſes an, jen — 


cere cum iftis. 

3. Magnificavit Do- 
minus facere nobif- 
cum: facti fumusle- 
tantes. 


PSALTERIVM. |. 


Der Dialer. 


Am die Gefaͤngniß 
n wenden wirdt / ſo 


Ge 


n. 
D 
Ze nn uc 


4. Converte Domine | ; d 
captivifaté noftram: dngnig : Wie die da 
| e in- chegegen Mittag. 


5. Qui feminant in 


tione metent. 


6, Euntes ibunt &], ₪ : 
ficbuat, levantes tra: 8 ייק‎ op, 
ctum feries veni- vnd weinen / wenn ie den 


entes autem venient 


lachrymis,in exulca- tperden mit frewden ernd⸗ 


2 


g. Die mit threnen ſaen / : א‎ 


Tehillim 
en 
6 


amma 

ee 
dlornob:ims 
. — 
Sch  bafith, 
e amelu 

Bondi bo: im 
Jehovah D 
pA chmer ir, 
febaf Jeha- 
| fehomer. 


2 mad. | W NW " eher IL 
kimei klum, re eg ei 706 deder roris. | 


meachares iet ₪ Pure 
Sehöferbssche- | N cum א 6 לט‎ da Maid 


les lechem ha- 


fechar. pers 
prp Wies? mins 414 ‘ara Bin 
bejad gibbor : ^ zen ?3 Ki 


ken beni bi 


pars | VON הבר‎ "JON el Mandg " 
baggifr a- NG arena rh 
pk mile ah TENN n Bo 
| iren | wg uo ade 
22 Da- N man ~ 0 


fim baffibaar. 


PSALTERIVM. 


PsaL.CXXVH. 


ANTICVM 

-+ graduum, Salo- 
monis : Nifi Domi- 
nus zdificaverit do- 
mum, in vanum la- 
boraveruüt qui ædi- 
ficant in ea; nifi Do- 
minus cuftodierit ci- 
vitatem ;' fruftra vi- 
gilat cultos. , 
2. Vanum eft vobis 
manè furgere, in lon- 
gara noctem federe, 
& panem dolorum 
comedere ; cum de- 
derit dilectis fuis fo- 
mnum, 
3. Ecce, hzredims 
Domini -filii fant: 
merces fructus ven- 
tris. 
4. Sicurfagitte in. 
manu potentis ; ita 
filii juventutis. 


+ | f. Beatus vir, qui im- 
| | plevit pharetram fu- 


am cxipfis: non con- 


' | fundentur,cum con- 
tenderint cum ini- 


micis fuisin porta. 


14 


| Da Viale, | 769 
Du 127. Pſalm. י‎ 
In lied Salomo im 
~ johen Chor: Wo 4 
der HErꝛ nicht das hauß 


bawet / ſo arbeiten vmb 
ſonſt die daran bawẽ / wo 
der Herre nicht die Stadt 
behuͤtet / ſo wachet der 
Wächter omb ſonſt. 

2. Es iſt vmb ſonſt daß jr 


früe auffſtehet / vnd ber: 
nach lange 5 vno = 


das Jammerbrot:; Wenn 
er feinen Freunden den 


ſchlaaff gibt. 

3. Sihe / Kinder (inb ein 
Erbtheil def HER Ren: 
Vnnd leibes fruͤchte ſind 
eine belohnung. 

4. Wie die Pfeile in der 
hand eines ſtarcken: Afo 
ſind die Kinder / die einer 
in der jugend zeugt. 

f. Selig ift der Mann / 
der feine Köcher derſelben 
vol hat: Die werden nicht 
zu ſchanden / wenn ſie mit 
j 2 Feinden reden im 
or. 


Ccé 


— im 
Jehobah bo 
her ir, 
chaf fae 
kod fibomer. 


2. Schaf la- 
chem mafth. 


— NN 1 


meachar: 
fü bebe, 
les lechem ha- 
azafim ; 
7 due lidido 
fhena. 
3. Hinneh 
nachalath je- 
hoGab banim: 
char peri 
— 
4. Keehiꝭ Rim 
bejad, vi 
ken benei bå- 


baggéfir a- 
pua eth 
— me- 

m: lo jefö- 
fehmköjedab- 
beru eth oje- 
Ze baffchdar. 


| D mëch 
nij IANA ex 
Dawn ums deg n 


er 


Tu e qeu er 


iow 


2. — 


te 


emt v m» mn... 


vna. 4‏ דבור 
gier, 22%‏ ^ 


Pere E אי‎ - 


= 
PsaL.CXXVU. 
! ANTICVM 
1 ‘graduum, Salo- 
monis : Nifi Domi- 
nus ædificaverit do- 
mum, in vanum la- 
boraveruüt qui ædi- 
ficant in ea; nifi Do- 
minus cuſtodierit ci- 
vitatem; fruſtra vi- 
gilat cuſtos. 
2. Vanum eſt vobis 
mané ſurgere, in lon- 
gam noctem ſedere, 
| & panem dolorum 
comedere : cum de- 
derit dilectis fuis fo- 
mnum. 
3. Ecce, hzredims 
Domini -filii funt: 
merces fructus ven- 
| tris. 
4. Sicut ſagittæ in- 
manu potentis ; ita 
filii juventutis. 


f. Beatus vir, qui im- 
plevit pharetram ſu- 
am ex ip ſis: non con- 
fundentur, cum con- 
tenderint cum ini- 
"micis ſuis in porta. 


PSALTERIVM. 


NE 1. _ 
Dur 127. Pſalm. 
fronti Salomo m 
~ pohern Chor: Wo 
der HErꝛ nicht das hauß 
bawet / ſo arbeiten vmb 
ſonſt die daran bawẽ / wo 
der Herre nicht die Stadt 
behuͤtet / ſo wachet der 

Waͤchter vmb ſonſt. 

2. Es iſt vmb ſonſt daß jr 
fruͤe auffſte di in 
nach lange ſitzet / vnd effet 
Das Jammerbrot: Wenn 


er ſeinen Freunden den 


ſchlaaff gibt. 
3. Sihe / Kinder ſind ein 
Erbtheil def HERRen: 
Vnnd leibes fruͤchte ſind 
eine belohnung. 
4. Wie die Pfeile in der 
hand eines ſtarcken: Afo 
ſind die Kinder / die einer 
in der jugend zeugt. 
s. Selig iſt der Mann / 
der ſeine Koͤcher derſelben 
vol hat: Die werden nicht 
zu ſchanden / wenn ſie mit 
ihren Feinden reden im 
Bor, - 


Ccé 


^ 


4 a 


69 


* 


vabbath ze- 


zarini min- 
meurángomar 
najifracl. 


2. Rabbath 
zerarüni min 
neurät ` gam 


do facbela ls. 


3. 4124060 | s 
char eſe bu cho 
reſchim: Bee. 
richu lemas- 
nham. 


4.  Ichobah 
zaddih : M- 
ex afoth re- 
ſebaim. 


y.  defofibu 
Soie, a- 
chor : kol f- 
meei jon. 
6. Lila la- 
char gag- 
goth: fehek- 
Uni th 
Cbalapb ja- 
Nad 
7 Schello mila 
de chabbo ko- 
zenbechizuo 
|weammer. 


acu SN beo 
riii E 


tear. 


2; . 

le cx won יצע‎ 

3 ig ax SS 
182 A 

REY "Emi 3» wan, n 
IRA, CH 


4 


dë mu 4‏ קצל 
nma‏ רְשׁעִיכם 


Tg MON Way 5 
^ LUE: "S 3 


nux ta I 6 
t Oz "poene 


an ל טלא‎ hee jte 


Ban} p TE 0 Te‏ מעמר: 
Ayr.‏ 


, 4. Dominus juftus: | 4 


ventute mea, dicat | meiner end an / ſo ſage 
nunclfradl ` ^^ nun Iſrael. 
2. Multumäuemo- 

leftia affecerunt me 
à juventute mea: nec 
tamen pravaluerunt 
y. Supra dorfum. 
"| meum axaverunt a- 
|| ratores : prolonga- 
ruat fulcos fuos. 


+ concidit funes. im- | 
piorum. 
g. Confundantur & 


| convertantur retror- vnd zu tüct getrieben 
fum; omnes qui ode: den: Alle die gion gram 
zent Sion. find 


| men tectorũ: quod, wie das . Graf auff den 


reufft. 


| plevit manum fuam h 

. ten finum, er ſeine hand niche füͤllet: 

E EE RENT Noch der Gar benbinder 
colligi. ' feinen arm voll. 


PsaLTERIvM. |- Pfalter. F 


rar CX. | Der zo. Pfam | 


“ANT LCVM N lied im hoͤhernn 
CE C Chor : Sie haben 
afflixerunt me à ju- mich offt gedrenget / von 


6. Fiant ficur gra- 6. Sie muͤſſen werden 


| priufquam evellatur, Daͤchern: Welches ver: | 
exaruit. = |terret/ ehe man es aufs] ^ 


. De quo non im- 7. Bon welche der (initi 


8. Felo 


berdchnw mi: 
ebem beſchem 


maamakkim 


reg Sea 


855 ל 0 


kajf ere > paar 


bekel tbacba- 


" our ON 4 3 
tray NA b^ 
A mben חלמה‎ 4 14 
4. indie... pM was 


shiffare. 

. Kiffiths ap nin ms 
Fa TS G ap 5 
jerkab nai רד‎ FTL Age 
fee: Geli baw E ו‎ tu רו‎ 
ro hochältbi. 


Psaurerıvm, | 


2. Multum que mo- x dltig haben fi 
leftia affecerunt me = rn von mei; 


| Psar. CXXIX. KIK. | Der Pain. MXN] 
 ICAxzıcvm Dein béien es Di 
14 M graduum.: fxpe | iod Sie ^ 
į | | afflixerunc me E ju- mich o gedrenget/ von 
ventute mea, cat] meiner ₪ 
Lët 'nuncIfra] nun weng XL 


4 
i + jiwita s 


/ 4. e juftus: 4. 9 
Wë concidit funes im- 
piorum. cote í 

f. Confundantur & 9. Scheme mi nich 
© | convertantur KS vnd gu kuck getrieben 

| ₪ omnes uiod e- t 

2 ront si Es qu KE Alle die Ziongram | 


10 5 WI xx gra- 6. Sie müffen werden 
] ecdorũ: uod, s Bim Graß auff den 
aͤchern: Welches vers 


"E priulg juam evel (ru 
Tr 


De quo non im- 


* plevir ¡manum fuam. 7. Bon ae der ſchnit⸗ 


nicht Fillets‏ וי 
Noch der Gar benbinder‏ 
ſeinen arm voll.‏ 


+ Re 1 Cee 3 8. Felo 
Ka * ——— — — t —— — iura 


Tehillim | 
CXXX. | 
6. Napb[ebi 4 
lado, — AT 

Sebomerim 

lab be ber (chow | ` 

merim labbo- | . i4 wa" 


ker. 
7. Tachel | < 


1 el je- t 

ert, ‘we nayana. nin EEN E 
urere ki AH e 2 | 
a imme pes "eX Duy "un i mj mug cud. 
duch, e DS gums. 


-HN AMN e 8. Kal avai aurea | 
DM en | enm a inei - 


8. Vehujiph- 
deb etb jifr. 2 

el: mikot 

«onotbáif. 


: יר המעלות|‎ 
[mim pirak 


mu eindi, Ge. ie ux E i mb. 
lo hillächthi 


bigdilorh ube, r3 "ni cd 
mmi |. 1 "Pan את‎ 


jar A nme Som 20. oz 
were m Käl "Uycom ima L^ ME E 
s 


PsALTERIVM. | Der Pſalter. Loan 
Pal: CXXX: Palm po, 
6. Anima mea ad do- 6,- Meine Seele wartet 4 
minum; pra cuftodi- auff den Hrn: Mehr 
pus יל אא‎ ob. als die Nachtwaͤchter / ſo 
ervantibus matuti- den moꝛ ten. 
nam horam. auff ) gen 1 
‘7. Sperat Ifrael in-. Iſrael 5 auff den 
Domino; quia gut HERAN: Denn beym 
Dominum. mileri- | HErin fft die gnade / vnd 
cordia, & copiofa a- viel erloͤſung bey ihm. 


pud eum redemptio. 


; 4 3f. im 
8. Et ipfe redimet 8. Vnd er wi t Iſrael y 
Ifraélem.;: ex omni- | 6716/08 : Auß allen feinen | 

bus... iniquitatibus | Suͤnden. 


ejas.-- 


| Psan.CXXXL | Der 131. Pſalm. i 


| ANT TVM In £i Davids / im 
. Ck Davi- ie Chor: HErꝛ / 
dis: Bomine, non ex-| mein hertz iſt nicht hoffer / 
altatum eft cor me. tig / vnnd meine Augen 
um, neque elati ſunt find nicht ſtoltz / nd wan⸗ 
a era ein in ram | 
in mirabilibus fuper gen/die mir zu hoch ſind. 
me. IF a 
Assi es po thi co. 2. Wenn ich meine e 
CH, animam me- ſe nicht ſetzet vnnd fillet: |i 


am: — 


f i 4 Ce f kêgamul 4 


Tehillim| ban rn, 
:גי ישא‎ 1 
CXXX. : תל‎ var. gu 


6. Napbfchi 


ladeni ws A נפשילאדני‎ 6 6. 7 
cho ; - 2 ` 
= לבקר‎ = men ו‎ 
Clm ara 2 


eber יל‎ 
ak: “by bse: יחל‎ | E 


anui. | ngarasa mg שו‎ 


7$ 
Zi עבת‎ yan ngra 2 ₪ 
duth. 


$ mang ngung. 


4. Vebujiph- (CH mm NY" gis. Kæ 
deh eth jifra- 


el: mekot m yo am iy ic : 1 
aSonothasf: gie d mur dropt % 
D + D 77 N 


CXXXI. 
Cuin TR T "t 1 
bai 

5 4 74 "um EN EI pas 


mn eindi, Ge. עוני ולאה‎ 2 Drow ove 
lo billácbths 


bigdoloth abe. ua onsta tee 
ntpblaotb 


mnes. | 3 בנ‎ roden bang yuh 
2. Las lo bif. 


fibi Sedo "ne N? oN 2) 2. ri pà Bala và 
C Tc — Kä “abian Ji twan rld xl 
fits: ps" = 
ו‎ — x 
6. Anima 
——— HM 


% be de i ner Mo veia 
re 3 deng: » nem | 


ere - w^ v > 


PSALTERIVM. | De Dialer. bv. 297 
Pfal: CXXX: Pſalm ro, 
6. Anima mea ad do- 6, Meine secte wartet 
minum: :pre cuſtodi- auff den Henn: „Mehr 
bus matutinis, ob- als die Nachtwaͤchter / fo 
| | heed matuti- auff den moꝛgen warten. 
nam horam. | 
7. Sperar Ifrael : in-. "fad hoffe auff den 
| quia nt HERRN: Denn beym 
| 5 mi xa ונוכ‎ ift die gnade / vnd 
cordia, CO io! a a- 
| | pud eum 2 wagen beyihm. 
H a 2 x“ UE 
i 8. Bt ipfe redimet 8. Vnd er wirdt Yaa 
i | Mratlem_: exomni- | erfófen : Auß allen feinen 
y | bus... iniquitatibus ive nden. 
| | ejas.-- ' 


PsanCXXXL | .וע‎ ` 
Wi Antıcvu|ff In Ged Davids imm 
P 6 aduum, Davi- E bó ben Ch bor: HErꝛ / 
omine, non ex- Kg ift nicht hoffer 

5 —.— eft cor me. tig / vnnd meine ugen 

| um, neque clati funt | find nicht ſtoltz / nd wan 
dein mei, neq; am dele niche in groffen vn: | 
bulaviin magnis, & gen / die mir zu hoch find, 


in mirabilibus faper 
me, m 
z: Si non pofui & co- | 2, Wenn ich meine Dee | ` 
‚ercui animam me- je nicht ſetzet vnnd ſtillet: 


| 
| 
| 
| 
| 


Cec 1 kêgamul 


M. 


ud TN 7. oves 
mb | תמה‎ oed 


4 
% "Avo e yt ei eis 
vl) ayam as “ody | 
ei wie mis uwa 

: palis ru 

ToO) Dear? 919. Oliegäs ox êri 
-| APT TON ארק‎ |= duelo A 
» דנה‎ ok d 
i אלב מ‎ ek 


beh peut | 
i eg e Won 


A Bory Josse u Il. 0. 8 
Tiaia mathe mort». RU EEN j 
4% jafchuf Area au, 


33 man מה‎ 
לסאר‎ més 
FR סוטמל הו‎ 12 12. ‘Edy Oud 
ya! ל מ‎ 


— 
6, Ecce, 


78 vieles q, % 
ca gu diac Sane 


mámménnab: 
mipperi bith- 
vmecba,afchitb 
dechiffe lach. 

12. Imjifch- 
mers banéi- 
cha beriths, 


| Tehillim LON. |. 
CXXXII. e. ii 
, E 
E Be כ‎ 


Pee שב‎ >. ND, Ag NT AX Pe UI NU PE SA T T 


5 


| | PaLcxxxi. Pfalm 2. 
6. Ecce, audivimus | 6. Size / wir hoͤren von 
eam in Ephrata: in- ihr in Cphrata: Wir ha“ 
יי‎ asd ben ſie gefunden auff dem 
in Maie Gefilde deß Waldes. 
7. Intremus in taber- Z. Wir wollen in ſeine 
nacula cjus: & adore- Wohnung gehen: Bnd} - 
mus ad ſcabellum pe- | anbeten für feinem Fuß 
dum ejus. ` ſchemmei. E 
8. SurgeDominein | ` HErre / mache dich 
וו‎ auff zu deiner ruhe: Du / 
-arca fortitudinis rug. vii bic Lade deiner macht. | 
9. Sacerdotestui in- | 9 Deine Prieſter laß fich 
duentur juftitia: & kleiden mit gerechtigkeit: 
ſancti tui cxulta- | Vnd deine Heyligen fich 
bunt. frewen. | 

10. Propter Davi- jo. Vmb deines Knechts 
dem fervam tuum: | Davids willen: Wolleſt 
ne avertas facicm du das Angeſicht deines 
Chrifti tui. Geſalbten nicht abwen⸗ 

` den. 
11, Ioravit Dominus | yj. Der HErre hat Das 
Davidi veritatem, | vid einen wahren Eydges| - 
D a ir- | fehworen/davon wirdt er 
4 H u ven- > 1 
aci cn- ſich nicht wenden: Ich 
(tris tai, ponam ſuper wil dir von der frucht Deis 
ſolium tuum. > 
E ; nes Leibes / einen auff dei⸗ 

T a . . nen Geut ſetzen. , 

| 12. Si cuftodierint 12. Werden deine Kinder 


filiitui teſtamentum 
iue ij E meinen Bund halten -- 


4 


Tehillim 


CXXXII. 


Y TTN יק‎ 


17 
Kä ? 


NA Zi tae hi- Së ib 10. 
et FR M Ead idis 
pu Por UU Wen 

1. Nifebba idee a 


. אישב‎ am | 


lo  jafth ; 
See, Kee מה‎ Sec? 
= — hitb 2 RE RODD MEN Pie omy 
dechiffe lach. 

KE a VW AUTOR 12 

chs beriths, ‘mha yore 


6. Ecce, audivimus 
eam in Ephrata: in- 
'venimus eam in cam- 


pis ſylvæ. 


E guet 


7. Intremusintaber- 
nacula ejus: & adore- 
mus ad ſcabellum pe- 
dum ejus. 


8. Surge Domine in 
requiem tuam; tu, & 
| arcafortitudinis cuc. 


DS ar SS 


9. Sacerdotestui in- 
duentur juſtitia: & 
“Gandhi tui exulta- 
bunt. 


X S 7 & 


- 


=. 
— 


1. Iuravit Dominus 
Davidi veritatem, 
quamnon faciet ir- 
ritam: de fructu ven- 
(ttis tui, ponam füper 
| folium tuum. 


x = 


12. Si cuftodierint 
filiitui teſtamentum 
meum, 


—— m:a 
De @ 


PAI.CXXXU. 


6. Sihe / wir hoͤren von 
jhr in Ephrata: Wir haf 
ben fie gefunden auff dem 

Gefilde deß Waldes. 

2. Wir wollen in ſeine 
Wohnung gehen: Ind 
anbeten für feinem Fuß 
ſchemme . [ 


auff zu deiner ruhe: Du / 


du das Angeſicht deines 
Geſalbten nicht abwen⸗ 
den. 

n. Der HErre hat Das 
vid einen wahren Eyd ges} . 
ſchworen / davon wirdt er 
ſich nicht wenden: Ich 
wil dir von der frucht dei⸗ 
nes Leibes / einen auff bei; 
nen Stul ſetzen. 
12. Werden deine Kinder 
meinen Bund halten / 


mmm 
\ veedothi 


1 mah thof u. 


| gam jachad. 


| meddotbásf- 
3 Kehal|- 


CXXXIII. 


CHIR 

bamma- 

aloth.le- 
datıd:biunch 


mab nam» 


ferefer achim 


2. Kaffcbé. 


men hattof 
al harofch,jo- 


abarcn, ſebe- 
jored al pi 


eher mon [eher 


| jored al bar- 


res ijon ` ks 
febam ziffah‘ 
jchavab eth 
babberacbab, 
chajim ad ba- 
olam. 


CXXXIV. 


CHIR 
bamma- 
aloth ` 


rachw eth je- 
boSab kol af- 
dei jehoGab, 

haomedim be 

beith jeboSah 
ballesloth. 


Tehillim | 


hinneh badé 


B 1 uns nag 
הטוביעל-‎ voe 2 
fü ny הלאש גרה ל‎ 
yd reen 
1 vr 
aron Lea 3 
= 3 "YT על‎ 
D nim ma pak) 
—T» ven As 


ux 72 כ‎ mins 


ae nM zio dst 


mm mm: 
Alain coa 


vov. dd Kee ` Toy 


e TOV caper , z 


Nx roy wiper ren. 
ms oi dana woe ro 


Let 0 ל‎ j 


1 רייק‎ Esp ג‎ ate 
| Ber fie, 
palm 132. 
-- | Gnd mein zeugnlß / daß 
um, hoc quod docue- | ich fie lehren werde: So 
oC: Br follen auch jore Kinder 
rum ufque in fecu- : ; 
lum fedebunt fuper v Pa Stul figen 
thronum tuum. BR: y 
13. Quoniam elegit | + Denn der HErre hat 
Dominus Sion: defi- | Sion erwehlet: Vnd bat 
deravit Se habi- | tuft dafeibft zu wohnen. 
tationem fibi. 
| 14. Hecrequies mi IEN iſt meine ruhe wigs 
n hic - lich: Hie wil ich wohnen / 
i denn co gefeller mir wol. 


1 bitabo, quoniam ele- 
ו‎ Er ל‎ a kont. 15. Ich wil ſhre ſpeiſe fegs 
l| dicens benedicam: nen: Bund jhre Armen 
ly || paupercs ejus fatura- mit Brot ſaͤttigen. | 
i 16. ShrePrieficr wil ich 
mit heyl kleyden: Vnnd 


pag 
16. Et facerdotes ejus 
ihre Heiligen follen gang 
froͤlich (con. 


; PSALTERIYM. 
> PAL CXXXIL 


"Br teftimonium me- 


induam falute: & 
fanéti ejus exultan- 
do exultabunt. 


17: Illic oriri faciam 
cornu David : paravi 
lucernam i 

| meo. 


TE —ʃ 


% 


= 


. Inimicos ejus in- 
| duam confufione:fu- 


> a 


He San autem ef- 
] florebit corona ejus. 


18. Seine Feinde wil ich 
mit ſchande Fiegen: Aber 
über (Gm foll feine Krone 
bluͤhen. 


SS 


eth {chem fe- 
en balle. 
lmafdes jeho- |. 
Sab. 


2. Scheome- 


poderi ma na נה‎ ME 
chazzeroth 

Lag Elohäi- H gei E 
gw | ללה הטוב‎ 3 yu 


Gah t 
nern lychıno 


(snam. 1 « | 
extat 
Sir) IDA כריעתב‎ 447 
bachar lo jab; 


igo ל‎ NTE m IS d 


jpilvael lignis 
latho. 


sad: nctuarium: 
icite Domi- 


F. Milan abi Do- 
minus ex Sion. : quia 
1 ter- 
1 r: am. 


a — 
wë Erden 
— לארש‎ 


" 


iicet 
P? Laudate no- den Namen | 
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;PRLCXXXV. | ; 
y. Quia ego novi, | f» Denn ich weiß / daß 
‘quod magnus fit Do- 5 Hens ll B 
minus: & Domina- vnſer HER N / fuͤr allen 


tor nofter, præ omni- 
«bos diis. 5 Goͤttern. 


4 4 ל 
Omnia quecun- | >‏ .6 

| que voluitDominus, 
ecit : in ccelis & in 
terra, in mari & o- 

| mnibus abyflis. 
Elevans nubesab 
xtremo terre : ful- 
rura in pluviam fe- 
‘cit, producens ven- 
tos de theſauris fuis. 


2 5 die molen da 

auffgehen / vom ende 

Kate die blitzen 

zum Regen machet / der 

eee 
orgenen 

8. Der bit erſte Geburt 


ſchlug in Egypten: Bey⸗ 
de der Menſchen vnd deß 
Dich, 


% Qui percufsit pri- 
mogenita Ægypti : 
| ab homine ufquead 
j| pecus. 


„ Mifit figna & pro: | 9. SOND lief fineteichen 
| VT in elio ti Ge anre en 
|| ZEgypte : in Pharao- gypten: Pharao 
eee fer- vnd alle feine Knechte. 


nem, & in omnes ſer- 

jo, Der vid Bolter 
` ſchlug: Vz tóbtet mach 
tige Koͤnige. 


1 ente Wy 244 ; 11. Lefichon + 


chalah lejip 
rael ammo, 
13. debovab 
chimcha leon 
gehe dab 
zichrecha le- 


Gélo jedabbe. 
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| Pfal, CXXXV. Pſalm jas. 
11. Sichon regem- . Sichon der Amoriter | 
Amorrhæum, & Og | König / vnd Og den Koͤ⸗ 


| regem Manet © | nig zu Baſan: Vnd alle 
mnia regna Chana | Ronigreiche zu Canaan, 


an. , 

12. COnb gab ihr Land 
zum Erbe: Zum Erbe feb 
nem Volck Iſrael. 


p. HErre / dein Name 
wehret cwiglich: Dein 
gedechtniß HExre / wehret 

für vnd für, = 

14. Denn der HERR EE 
wirdt ſein Volck richten: % 
Vnnd feinen Knechten 


12. Et dedit terram 
eorum hæreditatem: 
hereditatem Ifraëli 
populo fuo: 

13. Domine, nomen 
tuumin zternum_: 
Domine, memoria 
tua in generationem 
& generationem. 
14. Quia judicabit 
Dominus populum 
fuum: & n fervis 
_ fuis miſerebitur. 

1f. Simulachragen- |] 
| tium argentü &au- 
rum: opera manuum 
hominum, 


16, Os habent,& non 
loquuntur: oculos 
.| habent ,& non vi- 
d dent. j 

= | 17. Aures habent, & | 17. Ohren haben ſie / vnd 
non audiunt: imò ne hören nicht: Auch iſt 
fpiritus eft in ore fein Diem inn Ihrem | 
iplorum, Munde, 


Hey 
ind Silber vnd Gold: 
Gnd Menſchen Haͤnde 
werdi. ; 


16. Sie haben eint mund |. 
vnd reden nicht: Sie ha⸗ 
ben Augen / vnnd hen 
nicht. i 


ge 
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18. Simi- 
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^ PsALTERIVM. | Der Pfalter Bec ו‎ EE 


Pfal. CXXXV. 
18. Similes illis funt, 
qui faciunt ea: & o- 
mnes qui confidunt 
ineis. 


19. Domus Ifrael,be- 

nedicite Domino: 
domus Aaron, bene- 

dicite Domino. 


20. Domus Levi, be- 
nedicite Domino : 
qui timetis Domi- 
num,benedicite Do- 
mino. 

zr. BenedictusDo- 
minus ex Sion : qui 
habitat lerufalem_, 
laudate Dominum, 


` Psan.CXXXVI. 


Onfitemini 

Dominp,quoni- 
am bonus: quoniam 
in feculum miferi- 
cordiaejus. 


2. Confitemini Deo 
Deorum ; quoniam 
in feculum miferi- 
cordia ejus. 


Y^ 


Pfam 735. 


8. Di 
e e 
die auff ſolche trawen. 


19. Shr vom hauſe Iſtael / 
lobet den 1 
ron / lobet 
n. 


o. Levi / 
n fuͤr | 
bet den HErren. $ 


27. Gelobt fey der HEr⸗ 
re auß Zion : Daß er zu 
Jeruſalem wohnet / Lobet 
den HErren. 


Der 136 Pſalm. 


30006 dem 
D HErven / denn 
er iſt freundlich: 


Denn ſeine guͤte wehret 
per i Wade ₪ 


2. Dandet dem G Ott 


aller Goͤtter: Denn ſeine 
gute wehret wiglich. 


Leef 
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H es 


3. Confi- 


boa 
mino 


Pfal. CXXXVI. 
3: Confitemini Do- 
Dominorum: 
quoniam in feculum 


miſericordia ejus, 


+ Qui fecit mirabi- 


> | mifericordia ejus, 


lia magna folus:quo- | 0 


niam in ſeculum mi- 
Tericordiaejus, 

T 
5. Quifeeit coelos in 
intellectu: quoniam 
in feculum miferi-| 


"| «ordia ejus. 


6. Qui, firmavit 
terram fuper aquas: 
‚quoniam in ſeculum 


Pfalm. 336. 


. Dancket dem Henn 
aller Herren : Denn fi \ 
ne güte wehret ewiglich. ` 


4. Der groffe Wunder 
ut alleine: Denn feine 
güte wehret cwiglich. —. 


f. Der die Himmel welß⸗ 
lich gemacht hat: Denn 
p 88 tocbret ewig; 


1 die Erde 


6 auffs | 
außgebreitet hat: 
n feine güte wehret 


7. Qui fecit lumina- 7. Der groffe Liechter 


ria magna: quoniam 


in feculüm miferi- 
cordia ejus. 

8.” Solem in domi- 
nium diei ; quoniam 
in feculum miferi- 


“| cordia ejus. 


| 9. Lunam & fellas 


in dominium noctis; 


: De 
שר‎ 
8. Die Sonne dem Ta: 
ge vorzuſtehen: Denn feb 
ne güte wehret ewiglich, 


9. Den Monden vnnd 
Sterne der Nacht von 
zuſtehen: 


Tehillim SSC 
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14. Vebeefir 
Sifrael betho- 
ae ksleolam 
RS 
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Pal. CXXXVI. 
, Ze ae 


iericordia: ejus. 


10. Qui percuſſit p / 
gyptum cumprimo- 
genitis eorum : -00ף:‎ 

niani in ſeculum mi- ewiglich 


fericordia ejus. Fd 
xk Et eduxit 1061 | I>; Arnd führte rad 


de medio corum: 
| quoniam infeculum, 
miſericordi liaejus. ü 
: an. manu poten- 
ti & e Le 
to: quoniam in fe} 4 
culum inifericordia: 
jejak "Rog on CLIE od nr n 
LA "Qidivifit: ma- 


re rubrum in divi- |f 


| taotiem & exercicü Her inns Schilfmeer 
| ejusin mare rubrum: ffürtzet: Denn ſeine güte 


quoniam in ſeculum 
mifericordiaejus. wehret ewiglich. 


herauf: Denn feine gare 
wehrcl ewiglich. : 


"mess | lw 


k Zog? quoniamin 
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Pfal. CXXXVL Pfalm 736. 
16. Qui traduxit po- | 46, Der fein Volck durch 
Dee fuum pere die Wüften führer: Denn 
ertum : quoniam | e. : 
in ie miferi Loi güte wenret ewig: 
cordia ejus. 3 
17. Qui percuſsit re- 7. Der groffe Könige 
eh einen ſchlug: Denn feine gåte 
am in feculum mife- | wehret ewiglich. 


ricordia cjus. 
18. Et occidit reges 


feculum miſericor- 
dia cjus. 


19. Sichon regem 
Amorrhzorii : quò- 
niam in feculum mi- 
fericordia ejus. 


20, Et Og regem Ba- 
fan: quoniam in fe- 
culum mifericordia 
ejus, 

21, Et dedit tertam 
eorum hæreditatem: 


quoniam in feculü. 


mifericordia ejus. 
22. Hæreditatem If- 
rali fervo fuo:quo- 
niam in feculum mi- 
ſericordia ejus, 


[3779 T 29.1 


18. Vnd erwuͤrget maͤch⸗⸗ 
tige Koͤnige: Denn ſeine 


N 


Jo. Sichon der Amori; 
ter König : Denn feine 
guͤte wehret ewiglich. 


20. Vnd Og den König 
zu Baſan : Denn ſeine 
gute wehret ewiglicz. 


2), Vnnd gab ihr Land 
Denn ſeine 
guͤte wehret ewiglich 


zum Erbe : 


. 
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gurému ` bj 
leolum chaf- 
do. 


as. Noethen 
iéchem lechol 
bafar: kıleo- 
lam chufdo. 
26. Hoduleel 
baffchama~ 
Zum Är leolam 
chafde. 


CXXXVII. 


= 
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mu gam ba- 
chins : bes 
zochréns eth 
yon. » 
2. Alarafım 
bethochab : 
thalinu lin- 
norothéinw. 
3. Kifcbam 
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23. Quiin humili- 
tate noſtra memo: 
fuit noltri: quoniam 
in feculum miferi- 
cordia ejus. 

24. ‚Et redemit nos 
ab inimicis noftris; 
quoniamin feculum 
mifericordia ejus. 


25. Qui dat efcam o- 


carni: quoniam 


26. Con temini Deo 
cceli: quoniam in fe- 
culum miſericordia 

ejus. x 


Psa, CXXXVII. 


Ki Deg flumina 
! Babylonis, illic 
iedimus & flevimus: 

dum recordaremur | neten 

Sionis. 

2. luxta falices in 

medio ejus: fufpon- 

-j dimus citharas no- 

ftias. 


nes quica-‏ ות 
ptivosnos tencbanr,‏ 
Verba cantici, —‏ 


Pl. CXXXVI 


Pſalm 937. 
23. Der an vns dachte da 
wir vnterdruckt waren: 


Denn feine gute wehret 


ewiglich. 

Vnd erloͤſet vns von 
Phin Seino : Denn 
₪ gute wehret ewig 


29. Der allem Fleiſche 
ſpeiſe gibt: Denn feine 
gate wehret ewiglich. 

26. Dancket dem Gotte 
deß Himmels: Denn ſei⸗ 
negate wehret ewiglich. 


Der 137. Pſalm. 


N den Waſſerfluͤß 
9 fen zu Babel / da 
: wir vnd wei; 
וי‎ 

fe 


4 ae Bete die 
drinnen find : en 
wir vnfere Harpffen. 

3. Denn daſaibſt hieſſen 
vns die / ſo vns 


hielten / ein Lied 


Bee 


gen/ 


angen |: 


Tehillim| 


CXXXVII. 


pres, je- 


mini. 
€. Thidbsk 
lefchons lecbic 
kis im lo ez. 
keréchi: im lo 
aalch eth je- 
ruſcbaldim, al 
rofeh fimcha- 
tht. 

7. Zechorje- 
Gei 0 
edom,etbj ja 

Jernfchaldım: 
baomerim aru 
ars, ad baije- 
ied bah. 


| & Bath bafel 


hafhedudab 
ajcbres fcbes- 
jeſehallem 
lach, eth ge- 
mulech Pe 
malt, 

Se, 
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rb Kate‏ 
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* : d , 2 
Psarterıvm. | Ger Pa 
_ Pfal. CXXXVII. 
& quiaduxerant no‘, 
lætitiam: cantate no- 
dis de cantico Sion. 


Paten, 
= Pa 37. 
vns froh — Si 
fingt vns ein Lied von 

Sion. ; 


4. | Quomodo čah: 
tabimus canticum, 
Domini: in tera 
aliena, ` 

I. Si oblitus fuero tui 


leruſalem, oblivioni 
detur dextera mea. 


4. Wie ſolten wir def 
HErren Lied ſingen: In 
frembden Landen. 


., Pageſſe teh dan | 
ruſalem / fo werde meiner 
rechten vergeſſen. 


6. Meine Zunge máffe 
an meinem Gaumen ite 
ben: Wo ich dein nicht 


6. Adhateat lingua 
mea faucibus meis, 
fi non meminero 
tui: fi non pofuer« 


„| gedencke/ wo ich niche aß⸗ 
Dër ee je Jerufalem meine poch⸗ 


ſte frewde ſeyn. 


7. HErre / gedenck der 
Kinder Edom / am tage 
Jeruſalem: Die ca ſagen / 
rein abe / rein abe bif auff 
ihren grunde, | 


8. Du verſtoͤrte Tochter 
Saba: qiu dem der dir 
vergelte / wie bu pne ge 
than haft, 


7. Memor eſto Do- 
mine filiorũ Edom, 
in die Ieruſalem: qu 
dicunt, exinanite ex 

inate, ufque ad fun. 
| damentum ejus. 


8. Filia Babyloni: 
vaſtata:beatus qui re- 
tribuer tibi, retribu- 
tionem tuam, quam 
retribuiſti nobis. 
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Tehillim 


CXXXVII. 


9». frei 
feheijochex. 
Genipper, eth 
olaldjsch el 
haf ile. 


CXXXVIII 
Edabid 
odecha 
bechol 

dibbi : néged 

Elohim 4. 

merécha. 

2. Efihtha- 

chaSeh el Aer. 

chal kodfche- 
cha, Geodeh 
et febemécha, 
al cbafdecha 

Seal amitté- 

cha:ki hıgdal. 

tha al kol 
Schimcha im- 
rathécha, 


3. Bejomka- 
rdths Vattaa- 
néni : tbarhi- 


fens benaph- 


`| fihi oz. 


4 lodicha 
JeboSab kol 
malches are d: 
ki fibamem 


smres picha. 
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nop 
JIN UNG 


| magnificafti fupero- 


_} vifti me: &roborafti 


| 4. Confiteantur ti- 


- 


> PsaLTERIVM. | Der Pfalter, | 
Pal. CXXXVIL| Pfalm 337. 

9. Beatus, qui ap- 9. Wol dem / der deine 

prehendet, & allidet junge Kinder nimbt / vnd 

parvulos tuos ad pe- zerſchmettert fie an den 

tram. Stein. i 


Der 138, Pſalm. 


Avids / Ich dan 
cke dir von gan⸗ 
Bem hertzen: Fuͤr 


den Göttern wil ich dir 
lob ſingen. / 
2. Ich wil anbeten zu bet: 
nem heyligen Tempel: vit 
deinem Namen dancken / 
vmb deine gůte vnd war: 
Daß du dein Wort 

all deinen Namen 

^ n groß gemacht 


Wenn i 
Gs arbor = y ar 
gibſt meiner Seelẽ groffe 
krafft. 


4. Es dancken dir HEr⸗ 
re / alle Koͤnige auff Er⸗ 
den : Daß fic hören das 
Wort deines mundes, 


/ 


Psau.CXXXVIIL 


i Avidis, con- 
fitebor tibi in 
toto corde meo: in. 
conſpectu deorum, 
pfallam tibi. 


2. Adorabo ad tem- 
plum ſanctũ tuum: 
& confitebor nomi- 
nituo, fuper mife- 
ricordia tua, & veri- 
tate tua, quoniam 


mne nomen tuum, 
verbum tuum. 

3. In quacunque dic 
invocavi te, exaudi- 


animam meam vir- 
tute. : 


bi Domine, omnes re- 
gesterrz : quia audi- 
verunt verba oris 
tui. 


we. 
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PsALTERIVM. | 


PAL CXXXVIII. 


f. Et cantent in viis 
Domini: quoniam. 
magna eſt gloria Do- 
mini, " A 


6. Quoniam excel: 
fas Dominus, & hu- 
milia reſpicit: & al- 
ta àlongé cognoſcit. 
7. Si ambulavero in 
medio ttibulationis, 


4 vivificabisme: fuper 


iram inimicorum. 
meorum extendilti 


| manum tuam, & fal- 


vum me fecifti dex- 
tera tua. 

8. Dominus circum- 
muniet me:Domine 
mifericordia tua in 
ſeculũ, opera manuũ 
tuarum ne deſeras. 


Ps AL. CXXXIX. 
RECENTORL 


Davidis Pfal- 
mus: Domine, inve- 


“| ftigafti me, & cogno- 


fti me. 
2. Tu cognoviſti fef- 


| fionem meam, & re- 


furre&tioné meam : 
tu intellexifti cogi-· 
tationes meas à lóge. 


^ 


| Pfalm 138. 

$. Bind fingen auff den 
wegen deß Jorren : Daß 
die ehre deß Eren groß 
6. Denn der HErre iſt 
hoch / vnd ſihet auff das 
nidsige: Vnd was hoch 
iſt / kennet er von ferne. 

7. Wenn ich mitten in 
der angſt wan dele / ſo er 


SR 


— De Die, | 807 


quickeſt du mich : Vnnd 


ckeſt deine Hand uͤber 
ba 5 meiner Feinde / 


vnd dilffſt mir mit deiner 


Rechten. T 
8. Der Herre wirdt mich 
wol bewahren: HExre / 


deine gnade iſt ewig / Die 


wercke deiner Haͤnde wol⸗ 
leſtu nicht verlaſſen. 


Der 139. Pſalm. 
V OgRzuſingen / ein 
Pſalm ids: 
Herre / du haft mich ers 
forſchet / vñ kenneſt mich. 
2. Ich ſitze oder ſtehe auff / 
ſo weiſſeſt du es: Du ver⸗ 
ſteheſt meine gedancken 


+ 


Eee 4 


3. Orchi 


‚CXXXIX, 


3- OrchiSe- 
nfi xeritha: 
Gechol dera- 
cha. kiska 
tha, - 
4. Nein mil- 
bab bilfcbons : 
hen jehoGah 
jaddthachyl- 
lab. 


2 Acher da. 


4 zar- 
thane: Qattá- 
ſebetb aldi 
kappéohah. 

6. Peliah dá- 
ath mimmin- 


e : nilpefah 
pis b. 


. Anal elech 
meruchécha : 
Geunab mip- 
panticha ef- 
rach. 
ET 
Sthaméjim 
febam attah: 
Veszzich 
Stheal binné- 
cha. 

9. Effa chan- 
phes ſebdehar: 
efehkenah be- 
acharith jam. 
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mynd rage 
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PRLCXXXIX. 


3. Semitam meam 


“| écaccubitum meum 


perveftigafti : & o- 
‚| mnes vias meas præ- 
vidifti. 

4. Quianoneftver- 
bum in lingua mea: 
ecceDomine, tu co- 
gnoviſti omnia. 

5. Ante & retro cir- 
cüvallafti me: & po- 
ſuiſti ſuper me ma- 
num tuam. 


6. Mirabilis facta eſt 
Ícientia fuper me: 
exaltata eft, non po- 
tero eam affequi. 


| 7. Qué iboà fpiritu 


facie tua? 


8. Si aſcendero in- 
celum, tu illic es: fi 
ſtravero lectum in- 


nas auroræ: & habi- 


tuo? & quo fugiam |t 


A 


PsaLTERIVM. | Der וק‎ | 9 


Pfalm 139. 
Ae haere Por : e 
ſiheſt alle meine wege. 


4. Denn es iſt kein wort 
auff meiner Zungen: Gis 
b Jo€roou weiſſeſts ab 
8. 

f. Vmb vnd vmb haſt 
du mich vmbſchrenckt: 
Vnd helteſt deine Hand 
uͤber mir. 6 


6. Solch erkendtniß iſt 
mir zu wunderlich: Vnd 


2 br a ichs niche bes 


le, Fahre ich gen Himel / 


ſo biſt du da: Bettet ich 
mir in die Helle / ſihe / ſo 


inferno, ecce ades. bifidu auch da. 
. Si ſumpſero pen- g. NAME ich flägel der 


Morgenroͤte: Gnd blie 


tavero in extremis | be am euſſerſten Meer. - 


maris. 


Tehillim | 


CXXXIX, 


10. Gam [chi 
jadecha than- 
chéns: Getha- 
chazém je- 
mint cba. 

nm, Va mar 
ach x im 
jefcbupbéns: 
Melen or 


baadént. 


12. Gameho- 


fehech lo ja- 
Zoe. no må TON eee ג‎ DEC 
Geldtiab kai- ndeng TR! OTD WE aig er Qunte | 
jom jam , la- 3 ^ 4 "lee TO 0% 
See? 3 Na OO. 14 
Mead num PEN 2 13| 15. On | 
anitba chil. " > 
fia: ps vo Kiel D npase P | 
paja bebé- 1 2N Dh rie | 
en immi. t : 
s. 0 
ו‎ ATN naja “eba 
er: be ` ne, zn CS | 
8 AA 
ende 1 Ton ccm Geet ` | 
naphjei 1 jo LI 
ddathmeod. | | NS NET "in Kee" 

. Lonich- 
m ome vis» mar Two 35 | 15. 00x die 
mimmécha ` | syan * 
afcher 4% 7) Dä? WOR Yes paro a 
| Sant Ba | une 
dele. | "em PRS | aie 


coa T 
em 


d Kerg 
NËT 


1 pa 


J9TON Wan ₪ 
N nox Samos 
: בערני‎ 
באד‎ 5 nos a| n. Ke} pp | 


e 


ro. Etenim illic ma- 
nus tua deducet me; 
& tenebit medexte- 
ra tua. 


11. Etdixi, certéte- 


nebræ obtegent me: 


& nox illuminatio 
circame, 


12, Imo ne tenebræ 
obſcurabunt à te: & 
nox ficut dies illu= 
minabit, tenebra e- 
nim ut lux funt, 


13, Quia tu poffedi- 
fli renes meos : pro- 
texifti me in utero 
matris mes, 


14. Confitebor tibi, 
ro eo quod terribi- 
KL mirificatus ſum: 
mirabilia ſunt opera 
tua, & anima mea 
optimè eognoſcit. 


15. Non eft occulta- 
tum os meum à te; 
quo factus ſum in- 
occulto, & variega- 
tus in inferioribus 
terra. 


2 139 

jo, wuͤrde mich d 

= Zog Se 100 
Vnnd d 

ie 


H, Spreche ich / Finſter⸗ 
niß moͤgen mich bedecken: 
So muß die Nacht auch 
liecht vmb mich ſeyn. 
22, 
nig für dir nicht 

ifs Lin be ache uch 


Bi nn du haft meine 
eren 


in deiner gewalt: 


Du haſt mich be , 
ema 


14. Ich dancke dir 
ich fo wanbaba oy 


thin: Wunderbar⸗ 


lich find deine wercke / vnd 
das erkennet meine Seele 
wol. x 

. Es war dir mein ge 
bein nicht verborgen: Da 
ich im verborgenen ge 


macht ward / da ich on; |. 
ten in der Erden gebitder | - 
ward. 


Denn auch Finſter⸗ 


ESS 


PsaLTERIVM. | Der pPſalter. | au 


Pfal, CXXXIX, 


16. Cm. 


: תהליבם. 
Sa‏ ; 


Tehillim = 
CXXXIX. 


16. Cole rau 
sinéicba, eal 


7 
+ 


mi nin yan duris, D 


TA g, rid 
א‎ mim äi 


“Geos desGég* 


m 1 
NGON 


21. Halo me- 
fanneticha 
ehh cfs: 
i Gbithkome- 
bb eth 


Aer 


arg 
~m iens 
+ Gë 


Ze" 


Der Pater, | 85 


| ſalm 739. 

16, Deine Augen fahen 
mich / da ich noch vnbe 
reitet war / vñ waren alle 
dinge auff dein Buch ge⸗ 
ſchrieben: Ja / auch die tas 
ge die noch werden folten/ 
derer noch keiner da war. 
17. Aber wie koͤſtlich find 
für mir / G Ott deine ges 
dancken: Vnnd wie ift 
ſhrer fo ein groffe fumma, |. 


18. Solt ich Liam fo 
wuͤrde jhrer mehr ſeyn als 
deß Sandes: Daß / wenn 
ich auffwache / ich noch 
bey dir fen. 

19. Ach Gott / daß du die 
Gottloſen toͤdteſt: Bnd 
die blutgierigen von mir 
weichen muͤſten. 

20. Denn ſie reden von 
dir laͤſterlich: Vnd deine 
Feinde mißbrauchen Sch 


nen Namen. 

2. Solte ich HErre dei 
ne Feinde nicht haſſen ? 
Noch mich auff fie ver 
drieſſen / daß fic fich wider 
dich ſetzen. 


— ——— ͥ —ñ— 
d 2 22. Tachlith 


| Psarrerivm. | 
Pal. CKXXIX. | 


16. Imperfectũ me- 
um viderunt culi 
tui, & inlibro tuo 
omnia fcripta fünt : 
imo & dies formati 
ſunt, cum nc unus ex 
1 eis effet. i 


‘4 a. Mihiauté quàm 
honorandz funt co- 
gitationes tux Deus: 
j Pons robuſtæ funt, 

umma earum. 
18. Dinumerabo eas 
& fuper arenam mul- 
tiplicabuntur : nem- 

& cum evigilavero, 


quód adhuc tecũ fim. 


19. Véinarn occide- 
res Deus impium: & 
viri fanguinum de- 
elinarent ame. 


20. Quoniam nomi- 
nant te fraudulenter: 
& aſſumunt in va- 
num inimici tui. 


ax. _ Nonne odich- 
res te Domine odi: 
& contraadverfarios 
| tuos distabui? 


Tehillim 


CXXXIX. 


22. Thatch- 
hth ae 
nerhim. 6- 
fim hájn li. 


23. Chokréni 
el, Seda lefa- 
fi: becbaneni 
Geda farap- 
pain 


24. Vrechim 
derech o: 
bi: unechéns, 
bedérech o- 
lam. 


XL. 


Amme 

nazze- 

ach miz, 
mor ledabid. 


2. Challe- 
gini jehovah 
meadam va! 
mech cha- 
mafim thin- 
Reréni. 
3..4feher cha- 
fehefu raoth 
` belef: koljom 
| jugar mil. 
| chamoth: 


=n ; 
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"ob mban 
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PsALTERIYM. 
Píal. CXXXIX. 


22. Perfecto odio o- 
di eos : inimici facti 
funt mihi. 


23. Scrurare'me De- 


meum: proba me, & 
cognofce ſemitas 
meas, - 


24, Et vide, ſi eſt via 
iniquitatis in me: & 
duc me in via æter- 
na. 


Psar: CXL. | 


RACENTORI, 
` Pfalmus Dayi- 
dis. x 


2. Eripe meDomi- 

ne, ab homine malo: 

à viro iniquo cufto- 
me. c i 


3. Quicogitaverunt 
iniquitatem in cor- 
de: tota die machi- 
nantur bella, 


us, & cognofce cor 


ZER: A 


C Se ën | 


| Pes 

B nies 
mani. Dno pale 
für meine Feinde. 


23. Erforſche mich Gott | 


vnnd erfahre mein em : 
Pruͤfe mich / vnd erkuͤndi⸗ 
ge meine anſchlaͤge. 


24. Vnd ſihe / ob ich auff 
vnrechtem wege bin: Vñ 


leyte mich auff dem ewi⸗ 


gen Wege. 


Der 40. Pſalm. 
I IN Dfatm Qa 


vids / vorzuſin⸗ 


OD gen, 


2. Exrette mich HErre / 
von dem boſen Menſchẽ: 
Behuͤte mich für den fre 
veln Leuten. 


3. Die boͤſes gedencken 
in jhrem hertzen: Vnnd 
täglich Krieg erregen. 


4. Schenema — 


? [p 


f. Sebomréni 
jehbovab midej 
rafiba, meifch 
cham afin, 
tbingerêni : 
Tala che 
„ lidchoth 

amas. 
er 

im pach li, 
ליי‎ 
pärefchw ré- 
febeth 4 
magal:moke- 
fchrm)chäthu 
ls Selah. 


7. Amarthi 
lajhovab eli 
dttab: baaxi- 
nah fon 
kol thackanu= 
nár. 

8. 1choGah a- 
donai oz, je- 
Sebuaths: fak- 
köthah lero. 
fehi bejom 
näfchek, 

s. Altbitten 
jehouab mas- 
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4. Exacuerunt lin- 
| guam uam quafi fer- 
pens: Venenum afpi- 
dum fub labiis. inox 
perpetuó * 


y. Cuftodi t me Do- 
mine de n manu im- 
pii, ab hominibus 
Iniquiseripeme: qui 

| cogitaverunt ` fup- 
Kess greſſus! me- 


: 5. fer arané fu- 
perbi laqueum mihi, 
4 & funibus extende- 
runt tere juxta femi» 
| ram: ſcandala poſue- 
runt mihi, in Ster: 
num. 
7 Dixi Domino, De- | ל‎ 
us meus es ru: exau- 
di Domine vocem 
deprecationis mex. 


8. Domine Domine, 
virtus ſalutis meæ: 

d protexiſti capuc me- 
um, in die prælli. 


d». Ne tradas me Do- 
| mine, in defiderium 
; impii: € 


-- 


404 wie cine u 
ge / Ottergifft iſt vnter 


eee 4 


f. Bewahre mich. 

re fuͤr der Zeg ber 
loſen / behuͤte mi fürben 
freveln Leuten: Die mei⸗ 
nen gang gedencken vmb | - 
zu ſtoſſen. d 
6. Die Hoffertigen le 
gen mir verborgene ftri: | 
cke / mit ſeylen fpannen fie 
das Netz auff am Wege: 
Vnnd ſtellen mir fallen / 
für vnd für, 8 


Sei) aber fuit zn m 
‘he du bift on 


rre vernimb 
die Eeër s flehens. 


. p OM dem Gott 
kin fein: begierde "a 
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. Psat. CXLI. 
Pete» Davi- |: 

f dis: Domine, cla 
| ame, ‚exaud i vócem.; [ 


meam, cum clamave- | 
ro ad’ te. 
se 


i a te: elevatio. 


Pema ah ad oftium 
N Jabiorum meorum. 


we ee hertz nicht 
meum Si yerbum. | as oF ig 
‚malum_, ut moliar | (of. 
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4. Keeléicha 
jeboSab ado. 
nds einds : be- 
(hab chasitht 
al tbear naph- 


9. Scbomréni 
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= N ar Ss Q 


t Says v 
San: pata 
KEE שיל‎ ₪ 
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rdf refbaim: 
jachad ano- 
chi sad eefor. 


bijorbo bam- 
miearah, the- 


philiab, 


Poaki ERIVM. | 
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“Pial. CXLI 
6. Præcipitentur de 
petra judices corum: 
&audiét verbà mea, 
quoniam, fuavia 
func, 


7. Sicut quis feindir 
& findit terram fic 
difsipara funt ofla 
noftra, ufque ad in- 
fernum. 
8. - Quoniam ad te 
Domine Dominc 0- 
culi mei: in te fpera- 
vi, ne auferas ani- 
mam meam, 
9. Cuſtodi me àla- 
queo,quem ſtatuerũt 
mihi : & à fcandalis 
operantium iniqui- 
tatem. 
10... Cadant inreria- 
| cula fua impii:fimul- 
que ego donec trans- 
cam. ie 


| Psat. CXLII. 
i 4 Ntellectus Da- 


| A vidis, cam effet 
in fpelunca,oratio. 
3 TER ve 


UN 


De וע‎ | 


palm ja. 
6. Ihre Richter muͤſſen 


823 | 
T Reti 


über einen Feiß ger | 
tet werden: So viret]. 


man denn meine lehre hos 
ren / daß ſie lieblich iſt. 
7. Wie einer die Erde 
zureiſſet vnnd zuwuͤhlet: 
Alſo ſind vnſere gebeine 
zuſtrewet / biß zur Hellen. 
8. Denn auff dich HEr⸗ 
re HErre / ſchen meine 
Augen : Ich trame auff 
dich / verſtoſſe meine Gees 
le nicht. 


o Brwahre mich für dem 


ſtricke / den fie mir gelegt 
haben: Vnd fuͤr der Fal⸗ 
le der uͤbelthaͤter. i 
jo. Die Gottloſen muͤſ⸗ 
ſen inn jhre eigene Netze 
fallen: Zugleich / biß ich 
fuͤruͤber ſey. 


Der 142. Pfalm. 
I= In vnterweiſung 
; Davids: Das ge: 
D daß / da er in der 
Hoͤlen war. 


2. Ko 


Tehillim 
CXLII. 
2. Kolielje- 
boSab ezak: 
kols el jebo- 
Gab erbehan- 

man. 

Zi pel 

dephanáif «ge 
TA 


ei Behithat- 
tepb alis rite 
chs, Seattab | 73) 
jaddtha ne- 
thifatbi: beo- 
rach Zu abal 
lech, thamens 
Ain, 

eS Habbeith 
jamin ureeh, 
Veein ls mac. 
dor; fad mar 
gos un. 
nem esol 
kvaphfcbt, 


d. Zadkths 
elöicha je bo- 
Sab: amärtbı 
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chelks beérez, 
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7.Hakfıbifab 
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od bac zsléni 


4 
eie, מרדפי‎ xin d 


ame c mim. 
menus. 


Cc 70m 


ïy Sip TER Gest Ka 

! mem יוה‎ | 
ל‎ 3. "Ewei ram diw- 
n ip^ 285 TEN ג‎ zd rly oc ps” 2 
TN WD TuS Pups bremen a 


TN Tm iul degt fen, BL 
" PO MI jeki a 
i rary i emo Ae 

1% ngang em | Fade 
AN TA Gan 5 $. Kanis eis Eu 
a BEL re 2 Ziedel mar 
“IN ^9 van andben Pom fe: Di 
1 como רש‎ GE 
mina PAPAS 6 
מחסי‎ MAN AR 
H um PRI "non 
שרד‎ MEU 7 
NS yr nn 


1 gne 


E Mene p Es 


Tebilli Cnm ` Lernen 
GE 2 FRETS אהא‎ 
CXE LI np" “wale cp 


7 L 
4. ae Boa הציאה‎ 88. 


ri, le. FTIR nns "UE; Mis d: 
fente S. WARS שמ בר‎ | 

a hire 3 00/6071 c apah u. 
tegt? enm orn cai 0180/08 bray drm 
thigmol alas. 1 2 mods po 
CXLIM. קמג‎ 


Mz ל‎ ud Y 
ed je- 
babah acs 5 NERS ה‎ vd 


bephillatbi , . xu ie 
bein s al oN naga Wen CH 

6 an Sen) 
een. » RANG C 29 55 Mis e p d 
fa anini SE SP / eH ioio 4 
Lee,, לי בהר‎ | a | 
2 PPS i 
ien | maa NG) AN) 2 | 
i peas -NI 2 en ^ 

depbanticha 

kol char. ea n לפנ‎ PI 

3. Ki radapb גר‎ 3 : 


rs ג[ גאנ(‎ 
יג‎ amarah Fal 
SR השיגר‎ 
paco i ges" "nes 
igh 4, erm e ועט‎ 4 
Jüftbthomem 3? treo "ni 


"t 


_ PsALTERIVM. | Der Prater. | 


—————————————— 


"Pl CXIII. 


8. Educ decuftodia |: 


animam meam. ut 


‘cOficear nomini tuo: | 
| E Zon 

mequecingant jufti, 
cum retribueris mi- 


— — — 
Psar. CXLIII. 
Salmus Davi- 
dis: Domine,ex- 
audi orationem me- 
am, auribus percipe 
obfecrationem me- 
am, in veritate tua 
exaudi me, & in ju- 
ftitia rua. y 


2. Et non intres in | 


judicium cum fervo 
tuo: quia non jufti- 
ficabitur in confpe- 
ctu tuo omnis vivés, 
3. Quia perfecutus 


` eftinimicus animam 


meam, humiliavit ad f 


terram vitam meam: 
collocavit me in te- 
nebras , ficut mor- 
tuos feculi. 
4. Et anxius in me 
"fuit fpiritus meus: 
in medio mci turba- 
tumelt cor meum. 


Palm 142. 


Vnd fich die gerechten zu 
mir halten / wenn du mir 
wol ו‎ 


den: Er legt mich ins fins 
fier / wie ole todten inn 
NES 
4. Vnd mein geiſt dn 

(ec fico in mir Ben here 
peinigt fich in meint labo, 


827 


déni laafet 


recent — 


' PSALTERIVM. | 
Pal. CXLUL 


J. Recordabar dic- 
1| rum antiquorü, nis- 
ditatꝰ jum in omni- 
bus operibuscuis:in 
factis manuum tüa- 
rum meditabar, ` 

6. Expandi ad te ma- 
nus meas: anima mea, 
ſicut terra ſiciens, ad 
teperpetud. 


7. Velociter exaudi 
me Domine, defecic 
fpiritus meus : nea- 
vertas faciem tuam 
ame, ut ſimilis fam 
deſcendentibus in la- 
cum. 


8. Fac me audire ma- 
né mifericordiam-. 
| tuam , quia in te tpe- 
ravi;noram fac mihi 
viam inqua ambule, 
quiaad televaviäni- 
mam meam. 


9. Eripe me de ini- 
micis meis Domine : 
adte confugi. 

19. Doce me ut fi- 
ciam voluntatem 
tuam sy GI ps 


Pſalm 143. 

lg. Ich gedencke an die 
vorigen zeiten / ich rede 
von allen deinen Taten: 
Gnd deiner Haͤnde wer⸗ 
cke bedencke ich, 


6. Ich breite meine haͤn⸗ 
de auß zu dir: Meine 
Seele duͤrſtet nach dir / 
wie ein dûr? Land / für 
vnd TAK r. 
7. Erre / erhoͤre mich 
bald / mein Geiſt vorge 
het: Verbirge dein Ant⸗ 
Hp nicht von mir / daß ich 
nicht gleich werde / denen 
die in die grube fahren. 
8. Laß mich fruͤe hören 
deine gnade / denn ich bof 
fe auff dich: Thue mir 
kund den weg / darauff ich 
gehen ſol / denn zu dir er⸗ 
beb ich meine Seele. 
o, Errette mich GOtt 
von meinen en 
dir habichsufluche, 


jo. Lehremich thun / nach 
deinem wolgefallen / -- 


Der Pfaler, EN 


SRE DEE ו‎ a 
PsALTERIVM. | Der. Pfalter. | 
Pfal. CXLIII. Pfalm 143. 


‚| quia tu es Deus me- | Denn du biſt mein Gott: 
| | us: fpiritus tuus bo- | Dein guter Geiſt führe 
nus deducat mesin- | mich auff ebner bahne. 


|| terram rectam... 
11, Propter nomen |j. HErve/erquicke mich 
tuum Domine vivi-|vmb deines Namens wu⸗ 
ficabis me: in æqui- (pn. : re meine Seele 
tate tua, educes de tri- auß Rua / durch deine ! 
bulatione animam | p armhertzigkeit. l 


mean. 

' 12. Etinmifericor-|]2, Vnd vmb delner gi 
dia tua difperdes ini- | te willen / verſtoͤre meine 
micos meos: & per- Feinde: Vnd bringe vmb 

alle die meine Seele dng: 


des omnes qui tribu- 
lant animam meam, fien / denn ich bin d 
Knecht. 


quoniam ego ſervus 


tuus fum... 


Der 144. Pfalm. 
££ SR Dati Davids/ 
Gelobt fey der HEr⸗ 
re mein Hort / der meine 
haͤnde ſtreiten lehret: vnd 
meine Feuſte kriegen. 


2. Meine guͤte vnd meine 
Burgk / mein ſchutz vnd 
mein Erretter: Mein 
ſchild / auff den ich trawe / 


Psat. CXLIV. 


Avidis, Be- 
nedictus Do- 
minus Deus meus; 
qui docet manus me- 
as ad prelium: & di- 
gitos meos ad bella. 
| 2. Mifericordia mea; 
& refugium meum, 
fufcepror meus & li- 
‘beratar meus; protes 
cor méus, in quo 
fperavi, E 


an Wan שיר‎ es! 
Feral | vm. F 
birah lach: i - 
Ke, ar , 
axammerab 
dach. 


4 


PsaLTERIVM. 
Pfal. CXLIV. 
qui fubdit populum 
meum fub me. 
3. Domine, quideft 
homo, quód cogno- 
vifti eum? aut filius 
| hominis, quód repu- 
tas eum. ` 
4. Homo vanitati fi- 
milis eft: dies ejus, 
ficut umbra tranfi- 
ens. 


5. Domine inclina 
celos tuos, & deſcen- 
de: tinge montes, & 
fumigabunt. 

6. Fulgura corufcatio- 
nem, Xdiffipabis eos: 
emitte fagittas tuas; 
& conturbabis gos. 
7. Emitte manumo 
tuam ex alto : ᷑ripe 
me, & libera me dea- 
quis multis, de ma- 
nu filiorum alieno- 
rum. : 
8. Quorum oslocu- 
4 tum vanitatem : 
f & dextera eorü dex- 
tera iniquitatis. 

9. Deus, canticũ no- 
vum cantabo tibi: in 
pfalterio decachor- 
do pfallam tibi. 


ig dero:‏ כ 


T 


Pfalm 144. 
der mein Volck unter 
mich zwinget. 
e te 
en u die n 
annimmeſt ? Bane def 
Menſchenkind / daß du jn 
fo achteft ¢ 
4. Iſt doch der Menſch 
gleich wie nichts · Vñ ſei⸗ 
ne tage / wie ein vergaͤng 
licher ſchatten. 


f. DCrve / nei 
| Joiificl vnd for bung 


Kühre die Berge an / daß 
ſie rauchen. 

6. Laß blitzen / vnnd gers 
ſtrewe fic: Scheuß deine 
ſtralen / vnd prag ` 
7. Sende deine Hand 
auß der höhe: Vnd ari: 
fe mich / vnd errette mich 
von den groſſen Wa 


von der Hand der Sek 


den Kinder, 
8. Derer mund vnnuͤtze 
dinge redet: Vnnd derer 


rechte falls) vñ vntrew iff, 


GE 
€ M 
Dir ſpielen en A Plat 


tet von sehen ſeiten. 


es d 


Dre i. 


Pl, CXLIV. 


10. Qui das ſalutem 
regibus: qui redemi- 
fti David ſervum tu- 
um, de gladio mali - 
gno. 

11. Eripe me, & erue 
me de manu filiorum 
alienorum: quorum 


tatem, & dextera 60- 
rum, dexterainiqui- 
tatis. É 
12. Nempe ut filii 
noftri fint ficut no- 
vellæ, educati in ju- 
ventüte fua: filiz no- 
fira ficut {erinia cir- 
cumornata, ad fimi- 
litudinem templi. 
13. Promptuaria no- 
ftra plena;eruétanria 
de cibo in cibum. : 
oves noftra fœtoſæ, 
abundanres,in egref- 
fibus noftris, 


14. Tauri noftri craf 
| 11: non eft ruina, nec 


mor, in plateis no. 
ftis, . 


PSALTERIVM. 


os locutum eft vani- |, 


tranfitus, nequecla- | 


a 3 prm 
Pfalm 44. 


1. Erlo e mich / auch ond |: 
Ee 


Gest EE 


gend wie die Pflantzen: 
Vnd vnſere Toͤchter wie 
die außgehawenẽ Ercker / 

ja gleich wie eine Kirche, |. 
3. Daß vnſere Kam̃ern 
votfepn /of konnen einen 
vorrat nach dem andern 


14. Daß vnſere Och 
feift find: Daß kein EN 
de / kein verluſt / noch ei; 
nigs klagen ſey / auff pn; 
fern Gaſſen. 


: 6 Aired | 


| aswa ג ארי‎ 
שה‎ ronds 
eech TINI 


: j Aner bad ` 3 ; 
; Yura gx & eds pes | 
דב‎ 4 eer 2 2 1 


= 6 GE - 
| ee 1 


| | 
lam Gaed, 


5. BU TL pug. 3|TIMEA. th 


hoah umes / 
bullal meod: c C ajvens dpa’ A 
Seligdullatho 3 Ka nen Ti ec 


ein choker. 


t "nn YS ON rd oi top: = 


Inm ; 
nawi ak Wh 4 AAAET. * : 
maaséiba : mé? mien cut M 

a yera We 
2 efurothöi- 35 7 E 
ebajageidu. | ; mg sei v Zeck me: 


4. Dor ledor 
Jefchabbach 


Pfal, CXLIV. 


beatus populus,euj us 
| Dominus Deus ejus. 


Psar. CXLV, 
Aira. 


Aus Davidis, 
exaltabo re Be- 
us meus rex: bene- 
dicam nomini tuo, in 
feculum feculi, 


"m 


Bern. Per fingulos 
dies benedicam tibi: 
& laudabo nomen. 
| cud, in ſeculũ feculi, 


| Gimez.- Magnus eft | 5, 
Dominus, & audabi- 
lis nimis: & magni- 
| ficentiz ejus non eft 
perſcrutatio. 


‘| Dacsru. Generatio 
& generatio lauda- 
bit opera tua: & po- 
rentiam tuam annũ- 
ciabunt. 


PsaLTerivm. |. 


15. Beatus populus, | 
cui hzc funt; md 


2 


— ein? ewen : 


Der Daten 
` Pfalm 144. 


1s. Wol dem ee ed 
es allo gebet : Aber wol 


100/00 der Dër 


te ein Gott iſt. 


Der asin 
JE 


OD preijenmein Gott 
du König : Vnd deinen 
ewig loben / jifier vnd 


" 2 Davids/ 
ch wil dich hoch 


. 


2. one wil dich Lon 
loben: 
P b jmmer vnd 


Vnd deinen Na⸗ 


Der HERRE ift 
ß / vnnd hochloͤblich: 


. Kind wer; 


den deine wercke preyſen: 
Bund om macht ver / 
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| & NNN יברי‎ ric pus; 
1 א‎ TAN? NR TE ve hie vua. 


8 : a NTEN eia cat dup. 

X 

Birr keete? wu M mE 
janin | Nen mee, agi 


Zet aaa an uj 
bin: ve dub 29 xm בי‎ np ees 
mm -— 


thecha jeran- 
nenn. 

8. Channun 
Gerachum 
jeboSab: iérech 
appájim, ge- 
dol chäfed. 


9 Thofje- 
boGach luckal: 
Gerschamäif, 
al kol maa- 


7 


10. Ie 4 
jehoSah kol 
mauleicha : 
Gacbafidês- 
cha jefara- 


d 
על‎ vímí n 385 Kee ` 
1 WW $ wehe, A 
" | kega emt, 

“Oa nmr 0 
"reni Tib 
ı oco 
sna T2» 2 
5, yn יאמה‎ 

! W 


chúcha 

t; Kefod mal- 
chathecha 
jomêru: nge- 
forathecha 
fedabbera. 


* 


PsALTERIVM. | De pfatier, | 


Pfal. CXLV. Pfalm 145. 
Hx. Magnificenti- | g. Ich wil von deiner 
am gloriz excellen- Gite ſchoͤnen pracht: 


riz tux: & verba mi- 
rabilium tuorum ee deinen TR 


narrabo. : ; 
Vav: 155 virtutem. | 6, Dah man von bet 
terribilium tuorum ner fehrecbitehen macht 
dicent : & magnitu- CN 
dinem cuam bd fagen fell: Vnd wil dei 
ipísin. pe Herzuigkeit verfündi 
Zum. Memoriam. }2" > ae 
nens vita 7% Daß man deiner 
groſſen Hud dehnen ge⸗ 
dencke: Vnd deine gerech⸗ 


— — —— 


tis tuæ eructabunt: 
& juſtitiam tuama, 
prædicabunt. 

Cusru. Miſerator 
& miſericors Domi- 
| nus: longanimis ; & 
multe mifericordi¢. 
| Tusru:Bon’ eft Do- 
minus vniverſis: & 
|. miſerationes ejus, ſu- 
per omnia opera e- 
Jus. M 
|| 105. Confiteantur 
'| tibi Domine,omnia 
opera tua : & fancti 
‘tui benedicant tibi, 


Caru. Gloriam re- 
“gni tui dicent: & po- 
tentiam tuam lo- 
quentur. 


tigkeit preyſe. 

8. Gnadig ond barm 
hertzig ift der HErꝛ: Ger 
dultig / vnnd von groſſer 


gute. 

9. Der HERRE if als 
len giltig : Bnd erbar⸗ 
met ſich / uͤber alle ſeine 
wercke. 

jo. HErre / es mëllen 
dir alle deine wercke dan⸗ 
cen: Bnd deine Heyli⸗ 
gen dich loben. 

in. Vnund die Ehre 
deines Koͤnigreichs ruͤh⸗ 


preyſen. 


men: Vnd deine gewalt 
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₪ 622 4 12.Lehodia 


Tehillim ban 
CxLv "Op 
2. Lebada) imb "rm | 4 


lifnei haa- 

ife | W TINA 
badar mak | SADT Amar 
prr "m IY | oa" key Thy dakan payee 
ה‎ maya Soha 3 | Aeree aiaee aae Baer 


thecha mal~ 


chuth kol ola- een MHM. H banida 


re debent ry, ne mine | 
bechol dor in... ES i 
er tU E Geet Se 
prong | גמ הרד‎ 6 as 


dee דוש‎ Kai OIN. 0 
chalwaa(isf) t WA aaa 78, E Agnus Ev min vi 


Somech ורד‎ ₪ & 3: 
pov 2 m סומך‎ 15|ZAMEX. Tamek- 


4 banne. וזוקף‎ QUOS rar לבל‎ | 0 6/6 ir cie 
phelim:ez o- mA 

keph , lecbol aa eg er gang 2 
backephu- t b + mire 

phim. A2 כל אל‎ EK 16 e. d 
16. Etneschal 


elöschajefah | n TAN? Er AIN. o ée 


berm Scattab r eic aor E 
erben ich mas um 

cb hie 194 oi didws. 
eitto, 


3 SEN 


17.  Porbés 
ach erhjadei- 
tha iumasbta 
lechal chds ra- 
Ton. 


— — — 


r 


Lamep. 


PSALTERIVM. 
Pal CXLV. 


Vt notam 


"| faciant filiis hominu 


potentiam tuam: :& 
gloriam; magnificen- 
tie "a tui. 


Mem. Regnum tu- 


pum, regnü omnium 


feculorum: & domi- 
natio tuain omni ge- 
neratione & genera- 
tione. . 


Nvx. Fidelis eft Do- 
minus in omnibus 
verbis fuis:&fandtus, 
in omnibus opetibus 
fuis. 

Sause CH. Suftentat 


-| Dominus omnes qui 


corruunt ; 
omnes eli! 


& erigit 


Aix. Oculiomnium 


in te ſperant: & tu 
das illis efcam illorũ 
in tempore oportu- 
no. 

Ps. Aperis tu ma- 


num tuam, & imples 
omne animal bene- 


| placito. 


841 


d Sei Pfalter. 


Pſalm 135. 
12. Daß den Menfchen, 
kindern deine Macht 
kundt werde Vnnd die 
. 


3. Dein Reich ift ein 
ewigs Reich: Vnnd dei⸗ 
ne Herꝛſchafft / wehret für 


vnd für, 


14. Der HERKE if 
trew vnd warhafftig inn 
allen ſeinen worten: Vñ 
heylig / in allen feinen wer 


cken. 

1s. Der HERRE 
lt alle die da fallen + 

nd richtet auff alle die 

nidergeſchlagen ſind. 

16. Aller 2 wars 

ten auff dich: Vnnd du 

gibſt ihnen ire ſpeiſe zu 
iner zeit. 


. Du thuſt deine hand 
auff: Vnd ſaͤttigeſt alles 
was da lebt / mit wolu 
fallen. 


| 


ES 5 


16.24%. | 


— 


Tehillim | תהליבם‎ . | VAATHPION. | | 
CXLY. קמה‎ ` Wang. né. ` 
18. Zaddik BEINEN, PS, z8|zaAn. Aire wi. g 


jeboSab be- 
bet ` dë Tom e UV: mans ris 6- 


chdif: secha ve Gesi en S. er | i 
pa. A + ו‎ omba GE | 


Kari am n n : 

Ir Ale CUN. 4 kort, "Paie wi 

pfe Ares בלה רָאי לבל‎ exes rin nis 

oe Ja vum SEN wert aid 
; 1 2 VANS & doxes. 


i10, Rezon TR DS 20 PHEX. 6 Té! 
e, dois וְאֶתשַׁנְעֵתֶם‎ nes Qin pi A 


Jcbafatbam Cie Ede des avran. . 
ee, TPO IBY | amad, 9 rire 
e m שומר‎ 21 arte. EXIN. G- 


bosah eth Adare Ku rire y 
ol dar MRVI DINN ar Pire F we 
(rr | gy wires Bs acer 


. im num 22 2 1. i | 
end 2 ויבר‎ : = TAT: "Ante xvejs l 
jedabber pi: 247 0 ףשא‎ nse pur. 


erer OID CA niga | Loiros aia edel 


kodfeho, leo- D fpa nd AYAN 
lam 4. TU. EM 22 gy prier oen | 
CXLVI "Rees 

Allelu. Le Js N ae : 

jab, A EEE 

H nl alps, Ty xu- 
aphfchn eth : , 

prora Date 


Juftus_ 


— — — — —— 
x PsaLTERIVM. dA e Der Pſalter. | 


PALCXLV. Pfalm. 145. 
Zavsx, luſtus eft|j8. Der HERRE 
Dominus in omni- recht inn allen feinen d 
bus viis fuis : & fan- gm: : Hnd heylig / in allen 


Gus, in omnibus o- feinen Wercken. 
peribus uis, 


Kann, Propè eſt Do- 9. Der PERRE if |’ 
minus omnibus in- nahe allen die | n anruf⸗ 
vocantibus eum: o- fen: une: n in der 


minibus, qui invo- war 
cant eum in veritate. 


Basen, Voluntatem| 20, a thut was die 


timentium fe faciet: | Gottsfuͤrchtigen begeren: 


& deprecationem., Ga höret jhr ren 
vnd hiffft jbnen. 


eorum exaudiet, & | vn 
falvabit eos. 


Senin. Cuſtodit Do- 27. Oer HERNE ber 
minus omnes dili- Ke alle die jhn lieben: 
gentes eum: omnes Gottloſen aber wird 


impios\ autem dif 
se er vertilgen. 


Tuav. Laudem Do: {22, Mein Mund fol 
mini loquetur os deß HErꝛn lob preyſen: 
meum: & benedicet | uff daß alles de ₪ 
omnis caro nomini nen heyligen Namen fo; 
fanéta ejus, in ſeculũ be / mmer vnd ewiglich. 


feculi, 


PSAL; CXLVI. Der 146. Pſalm. 
Lleluſah / Lobe den 


Aer GE Be meine 


mea, Dominum. 


2.Ahalle- 


Tehillim | 
CXLVI- 


2. Aballelah 
jeboSab be- 
chaijäi at: 


4 There 
ruchojafchuf 
leadmatho: 
bsijom ₪ 
afedu ejch- 
tbonetbásf- 


f. Afibres 
feheel jaako 
bee dero: fifro 
al jeboSah 
Elokäif. 


| > ofhfcha- 
majim Ca- 
drez eth bai. 
Jam Seetb kol 
afcher bam: 
hajfchomer 
emethleolam. 


rod ba 
path laafchu. 
kim, nothen 
lichem laree- 
fim jeho bab, 
matti afis- 
rim. 
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cm maan a) 
PRINTER TEE 
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4 > i b AAA 
cA " : . 
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PsALTERIYM. 
| PfaleCXLVL 


2. Laudabo Domi- 
nũ in vitamea : pfal- 
lam Dco meo quan- 
diu fuero. ? 


ſingen / well ich hie bin. 


3. Verlaſſet euch nicht 
auff Fuͤrſten: Noch auff 
einigen Menſchen / bey 
dem keine huͤiffe iſt. À 
4. Denn wenn fein geiſt 
außfehree muß er wider 
zu Erden werden / als denn 
ſind all ſeine anſchlaͤge 
verloren. PORE 


| 
ee Kern eh —— 


3. Nolite confidere 
in principibus :in fi- 
lio hominis, cui non 
eſt ſalus. 


4. Exibit ſpiritus 
| ejus, & revertetur in 
„terram fuam : in illa 
die peribunt omnes 
cogicationes ejus. 


f. Beatus,eujus Deus 
Iacob adjutor ejus: 
Ípes ejus'in Domino 
Deo ipfius. 


6. Qui fecit ctelum 
& ter ram, mare, & o- 
mnia gua in eis funr; 
qui cuſtodit verita- 
tem in ſeculum. 


nen ift; gemacht hat? Der 
glauben helt ewiglich. 


7. Qui facit ו4טן‎ | 2. Der Recht ſchafftt 
injuriam pati tibus, denen ſo gewalt leiden / der 
qui dac eſcam efuri- den hungerigẽ ſpeiſe gibt? 
ent ibus: Dominus Der Jo rre opt die ge] = 
folvitcompeditos. fangenen. 


8. Ichovah 


Tehillim/ 
CXLVI. 
J. Tebobah 


jeoded: Gede- 
rech reſchaim 


Jeafeth. 


CXLVII. 


Alle- 
lajab. 


ammera E- 


‘| naim nad 
thehillah, 


2. Bonchje- 
‘| rufebaldine 
| Jehobah: mid. 
i| ches fiſtaei 
jechannes. 


4 Aa טוב‎ 


ann 
קמו‎ 

Gong n "m$ 

com "pi nin 


fep 5 * 


“ny Web nny 


maby} am: Gr TE 


my Tw mm» 
ede Du 


inn ee wl 


ma quo לול‎ 
tx "e T indi 


8 המו 
/ להי T3‏ 


theme ^ 6 | any ATTA 


0 nn ms 
ben: וגה‎ , 2 


anan maa mim 


1 vum 
55 


88. 6 00 j 


1 A =. roy dea 


AATHPION. Ü 
vay. gue. 


Pais, x.. Moi 


Ké, ee ₪ 


7 


adn it pede ,, 


Vary. Stef, 4 H ! 


on 2 ag | 
Aer 78 928 „ indy * em: 
ou Ser Ae; 4. 
2. osingon 

rid wi "ertt. 
vec ir JA lama. 
£e. 


8. Domi- 


- Pfal. CXLVI. 


8.. Dominus illumi- 
nat 605605, Dominus 
erigit elifos: Domi- 
nus diligit juſtos. 


9. Dominus cuſto- 
dit advenas, pupillũ 
& ו‎ Te ; 
& viam impiorum 


diſperdet. 


10. Regnabit Domi- 
nus in ſecula, Deus 
tuus Zion, in gene- 
rationem & genera- 
tionem, Allelujah. 


CXLVII.‏ זיק 
Audate Do-‏ 


JL minum,quoni- 
am bonum eſt pſalle- 
re Deo noftro: quo- 
niam jucunda res eſt, 
conveniens . lauda- 


tio. . 

2. Ædificans Ieruſa- 

lem Dominus: expul- 

ſos líraél congrega- 
it. : 


PsaLTERIVM. | De Pfalter. a 


Pſalm 746. 
8. Der HErre machet die 
blinden ſehend / der DEL. 


re richtet auff die rider | 


geſchlagen ſind: Der Her⸗ 
re liebet die gerechten. 

o. Der Herre bebütet 
die Frembdlingen / Way: 
ſen vnd Witwen erhelt er: 
Vnd kehret vmb den weg 
der Gottloſen. 


jo. Der HErre iſt König 


ewiglich / dein Gott Zion 
für vnd far/ Hallelujah. 


Der 147. Pſalm. 


G 
ren / denn vn 
OD Gort loben if din 


koͤſtlich ding: Denn ein 
ſchoͤn lob / if lieblich. 


2. Der HErre bawet Ze 
ruſalem: Vnnd bringet 
die verjagten inn Iſrael 
zuſammen. 


Tehillim | תהליבס‎ 
CXLVII. "ap 
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befch lewıze- 
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PSALTERIVM. 
Píal. CXLVII, 


3. Qui ſanat contri- 
tos corde : & alli 
plägas eorum. 


4. Qui numerat 
multitudinem. ftel- 
larum: & omnibus 
nomina imponit. 


f. Magnus eſt Domi- 
nus noſter, & præpo- 
tens: & ſapientiæ e- 
jus non eſt numerus. 


6. Sulcipiens man- 
fuetos Dominus:hu- 
milians impios, ufq; 
ad terram. 


7. Cantate Domino 
in confeſsione: pfal- 
lite Deo noſtro in ci- 
thara, 


8. Oui operit celum 
| | nubibus, qui parat 
terre pluviam: qui 
puer in monti - 


10. Lo big: 

farath ha d 

jechpaz, : bo | ] 
L4 


befchokes har 
fb jireh, | 


rr. Rozehje- 
bobah eth je- 
redif: eth Glo 
meja 7 


lechafde. 


zak, benches 
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CXLVIL‏ .וע 
Qui dat jumen-‏ .9 
tisefeamipforum: &‏ 
pullis corvorum, in-‏ 
Vocantibus (eum. )‏ | 
Non in fortitu-‏ .10 
dine equi Volunta-‏ 
tem habebit: neque‏ 
in tibiis viri bene-‏ 
placitum etit ei.‏ 
tr. Beneplacitum.;‏ 
‘eft Domino fuper ti-‏ 
mentes eum: &in‏ 
eis, qui fperant ſuper‏ 
mifericordia cjus.‏ 
Lauda leruſalem‏ .12 
Dominum. : lauda‏ | 
Deum tuum Zion.‏ 


1. Quoniam con- 
| fortavit feras porta- 
rum tuarum: bene» 
dixit filiis tuis in me- 
dio tui. Ka 2 
14. Qui pofuit fines 
tuos pacem : &adipe 
frumenti fatiar te. 


15. Qui mittit elo- 
quium fuum terre, 
valdé velociter cur- 
tit fermo ejus. 


PSALTERIVM. 


i Oe Prater, 


Pſalm 347. 
9. Der dem Bice fein 
futter gibt: Den jungen 
Naben, die jn anruffen. 


16. Er hat nicht luſt an 
der ſtaͤrcke def Roſſes: 
Noch gefallen an jeman⸗ 
des Schienbeinen. 


y. Der HErre hat gefal | 

len an denen die vis 

ten: Vnd auff ſeine guͤte 

warten. 

rene Jeruſalem den 
tin: Lobe Zion od; 

nen Gott. l 


p. Denn er befoftige die 
riegel deiner Thor: Vnd 
ſegnet deine kinder in dir. 


74, Er ſchaffet deinen 
Grentzen frlede: Vnnd 
fáttíact dich mit dem be; 
fien Weltzen. 


15. Er fendet feine rede 
auff Erden: Daß ſein 
Wort gar ſchnell laufe. 


f Cau : ; ; Bbb a 2 m 


Tehillim 
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CXLVIL 4%) 
16. Hanno- יפש‎ 7 
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kaif wmf Gh- 
pathásf. eif 


20. Lo aſab 
chen lechol 
gon umi chpa- 
thim bal je- 
daum, halle- 
lu ab. 
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CXLVII . 


Allelu- 
jab,hal= 
lels eth 
NS mun 
bajjehamê- 
ju hallelit~ 
bu bammero- 
mm. 


Mr. nim 
1 e soon 


(ce 


|| PAL CXLVI. 
16, Qui dat nivem 


ficut lanam : nebu- 
Jam, ficut cinerem 
ſpargit. 

17. Mittit cryſtal- 
lum ſuam ſicut buc- 
um : ante 12 175 
frigoris ejus, quis fu- 
j fisci d - 
‘18. Emittet verbum 
|] fuum, & liquefaciet 
| ea: efflabit fpiritum 
fuum, &fluent aque. 


19. Qui annunciat 
A verba fua Iacobo: fta- 
A tuta & judicia fua, 
4 Hraëli, 


20. Non fecit tali- 
ter omni nationi: & 
d judicia ejus non co- 
noverunt (ea,) Al- 


elujah. 


Psar. CXLVIIL 


LLELVIAE, 
X Laudate Do- 
minum., de colis : | 


celfis. 


Eure du 


Pfalm 147. 
16, Er giebt Schnee wie 
Wolle: Er ſtrewet Reif⸗ 
fen wie Aſchen. 


17. Er wirfft ſeine ſchloſ⸗ 
ſen wie biſſen: Wer kan 
bleiben vor ſeinem froſtẽ | 


19. Er fendet fein Wort / 
fo zerſchmeltzet es: Er leſ⸗ 
ſet ſeinen Wind wehen / 
fo thawets auff. 

19. Er verkuͤndigt Jacob 


eine Worte: Iſrael feine 
Sitten vnd Rechte. 


20. Alſo hat er keinem 
Ae sadi ie Kec 
wiſſen fie auch feine Rech⸗ 
te nicht / Hallelujah. 


— 


Der 148. Pſalm. 
Allelujah / Lobet 
Ges Henn vom 


Himmel : Lobet 
laudate eum in ex- jhn in der höhe, j 


Hhh 3 


TT 


2.Hallelihu 


en A 
X.. 


“PsaLTERIWM. |, Der Pfalter. ET 


Tehillim 
CXLVIII. 


2. Hallelühu 
kol mala 
chaf: halle- 
dúhu ykol Te- 
Prof. 


3. Hallelibu 
fchenefeh Ge- 
Jjareach : hal- 
lelúbu kol o- 
chefes or. 


vong mng 
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6. Vaijaami- 
dem laad leo- 
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“Pal. CXLVII- | ~~~ Jfalm 148. — 
2. Laudate cum o-|2. 6% ihn alle fine im 
mnes angeli ejus:lau- Engel: sih m were < 
dare eum omnes ex- 7: | 


m Heer. 
ercitus ejus, e ` 
3. Laudate eumdol 3 Lobet fbr Son vnd 


& luna: laudate eum Mond -dobct alle 
omnes ſtellæ lucida. ` dane Sume. 


4. Lobet ihn jhr Hims| ` 
ba allzumahl: Vnd die 
waſſer / die über den Dims |- 
meln ſeyn. Lol EE 


Laudate eum cœ- 
1 “êlor; & aquæ, 
gue fupra ceelos 
unt. 


f. Laudent nomen Die follen loben den 
Domini: quid ipfe ו‎ deß HERKEN : 
mandavit , & creata Denn er hats gebotten/ 
ſunt. es i Sg: geithaffen wor 


b. Vnd hat ſi fi jmmer |. 
vnb ewiglich beoeflige: Er 


at jhnen ein ziel geſetzt / 
a fe TM 


6. Ecftatuiteain fe: 
culum feculi : præ- 
ceptum pofuit, & 
non præteribit. 


7 Laudate Domi. 
num de terra: draco- 
nes, & omnes abyſſi. 


2 fan e RRN 
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PsaLterivm. | 


Pl. CXLVIII. 
8. Ignis & grando, 
nix & pruina: ſpiri- 
tus procellarum, qui 
facitis verbum ejus. 


9. Montes, & omnes 
colles: ligna fructi- 


fera, & omnes Cedri. | alle 


Jo. Beſtiæ, & vniver- 
fa jumenta: reptilia, 
& volatilia pennata. 


11. Reges terræ, & o- 
mnes populi: prin- 
cipes, & omnes judi- 
ces terre. 


12. Iuvenes & virgi- 
nes: fenes, cum ju- 
‚nioribus. 


13. Laudent nomen 

Ichovz, quia exalta- 

tum eſt nomen ejus 
ſolius: majeſtas ejus, 

fora terram & cœ- 
os. ; 


MR‏ ב" 


"Depp. | 


Pſalm 148. 
8. Schnee 
aed al ae 
die jhr ſeyn Wort auf: 
richtet. 


9. Berge / vnd alle Hügel: 
Fruͤchtbare Baume / vnd 
Edern. 


Së 
alle Vogel d 


u. Shr Könige auff Er, 
den / vnd alle Voͤlcker: Ir 
Fuͤrſten / vnd all jhr Rich⸗ 
ter auff Erden, 


jz. 2. ve vnnd 
awen : Ihr alten / 
mit den jungen. 


13. Lobet den Namen 
deß HErren / denn ſeyn 
Name iſt allein hoch er⸗ 
haben: Seine herꝛugkeit / 
gehet über Himmel vnd 
Erden. 
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| PsALTERIVM. 
Píl, CXLVIII. 


14. Et exaltavit cor- 
nu populi fui, Hym- 
nus fic omnibus fan- 
&isejus, filiis Ifrael, 

opulo., appropin- 
או‎ ei, Pal elu- 
jah. 


Psaı.CXLIX, 


| LLELVIAH, 
Cantate Do- 

mino canticum no- 
vum: laus ejus inec- 


clefiafanétorum, 


2. Lætetur Ifrael in 
eo, qui fecit ea; filii 
Sion exultent in re- 


gelah; 


3. Laudent nomen c- 
jus in choro: in tym- 
ano & cithara pfal- 


ant ei. 


4. Quia beneplacis 

tum eft Domino in 

| 5 fuo : illuftra- 
1 


t manſuetos, in fa- 


lure. 


auß. 


cota 
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4. ללה‎ ^ 
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Hallelujah. 
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Alle- 
lujab, 
hallela 
el bekodfebo: 
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PSALTERIVM. | 


Pfal. CXLIX. 


f. Exulrabunt fancti 
in gloria: & lerabun- 
tur fuper cubilibus 
fuis. 


6. Exaltationes Dei 
ingutture eorum: & 
gladii ancipites ins 
manibus éorum. 


7. Vt faciant vindi- 
ctam in nationibus; 


increpationes in po- 


pulis. 


8. Vt vinciant reges 
eorum in compedi- 


bus: nobiles eorum 
in manicis ferreis. 


5. Vt exequantur in 
eos judicium fcri- 
ptum: gloria hæc e- 
rit omnibus fanctis 


ejus, Allelujah. 


Psar. CL. 


LLELVIAH, 
Laudate Deg 
iw tanétirate ejus: 
laudate eü,in firma- 
mento virturisejus 


Pfalm 149. 
Die Heyligen follen 
- Ehren froͤlich ſeyn: 
Hnd frolocken auff fren 


Lagern. 

6. Ir Mund ſol Gotte 
hoch erheben: Bnd ſollen 
zweyſchneydige Schwer⸗ 
ter in jhren Haͤnden ha⸗ 


ben. 

7. Daß fie Rache uͤben 
vnter den Heyden: Und 
ſtraffe / onte den Bob | ` 


ckern. 

8. Daß fie ihre Könige 
mit Ketten binden: Vnd 
jbre Edlen mit Eiſenern 


Hom fic jhnen thun 
dach dem bejchricbenen 
recht: Solchs wirdt ein 
Ehre ſe n allen fein’ Hey⸗ 
Weit Dalla 


Der 180. Pſalm. 


Allelujah / Lobet 
GO E in ſei⸗ 
nem Heyligthum̃ 
Lobet jhn / inn der Feſten 
ſeiner macht. 


2. Halleluhu 


Tehillim | 


CL. 


2. Hallelühn 
big farorhasf 
balleluhua, - 
rof gudlo. 


3. Hallelahu 


beticka fcbo- 
phar: halle. 
lúhæ benéfel 
Gechinnor, 


4. Hallelibu 
bethoph uman 
choi : ballelü. 
bu beminnim 


Senggaf- 


s. Hallelü- 
hu bexalzelei 
fcbima : hal- 
lelühn,bezil. 
gelei tberu- 
ah. 
6. Kolhan- 
ne/chamah 
thehalleljah, 
hallelu- 
jah. 
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PsALIERIVM. | 
| Pl CL. Pſalm ps0, 
2- Laudate eum in 2. Lobet jhn inn feinen 
qaae e us: pu Thaten: 4006 ihn / nach 
ate eum, fecundum ſeiner groſſen 6 


multitudinem ma- 

gnitudinis ejus. 

3. Laudate cum in | 3 Lobet jpn mit Poſau⸗ 
Íonotubz : Laudare nen: Lobet jhn / mit fal; 
eum, in pfalterio & | ter vnd Harpffen. 
cithara. 


4. Laudate eum in | 4- Lobet jpn mit Paw 
tympano & choro:| 0001 vnd Reigen: Lobet 
Laudate eũ, in chor- jhn / mit feiten vnd pfeif⸗ 
dis & organo. fen. 


1 Laudate cum in e Sobet jhn mit hellen 
cymbalis bené fona- Eymbalem: Lobet Ihn / 


‘| tibus:Laudate eum, ^ 
in cymbalis jubila- „ 


tionis. 


6. Omnis ſpiritus 6. Alles was odem hat / 
lauder Dominum, lobe den HErꝛn / Halle 
Allelujah. so ujah. 


